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ΙΛΙΑΔΟΣ E.

Λ ιομήδονς αριβτεία .
”Εν & αν Τνδείδΐ ] Λιομήδεϊ Παλλάς ’Λ&ήνη

όώκε μένος Χαί &άρ6ος , ϊν έκδηλος μετά παβιν
Άργείοιβι γε'νοιτο (δε κλέος εβ&λον άροιτο.
δαΐέ οι εκ κόρν&ός τε καί άβπίδος ακάματου πϋρ ,

5 άβτέρ
’

όπωρινω εναλίγκιον , δς τε μάλιστα
λαμπρόν παμφ aivyei λελονμενος ’ίΐκεανοϊο ·
τοΐόν οι πϋρ δαϊεν άπο κρατάς τε καί ώμων ,
ώρβε δέ μιν κατά μέββον , δ&ι πλεΐβτοι κλονεοντο .

ήν δε τις έν Τρώεββι

Ε ·
1 —94 . Athene rüstetdenDio -

medes mit besonderer Kühn¬
heit undKraftaus , dann führt
sie den Ares ans dem Kampf
und die Troer Weichenzurück ,nachdem ihrer viele gefallen
waren .

2 . μένος καί Φαρβος , wie α
321 ebenfalls von Athene τφ δ’
ένl &νμφ &ήχε μένος καί &άρσοξ.
Der Held , der im folgenden so
aufserordentliches leistet , kann dies
nach Homerischer Anschauung nicht
ohne göttlichen Beistand thun .
Athene ist die besondere Schutz¬
göttin des Diomedes E 809 , K 553 ,Ψ 388 , wie früher seines Yaters
Tydeus Δ 390 , E 808 .

3 . y ένοιτο (δέ , vgl . Einl . § 26 .
4. δαΐέ οι , nicht δαϊεν , wie χέ

ot Z 281 , Ψ 540 , δ 174 . δαΐε
transitiv wie I 211 und Σ 206 , wo
Athene das Haupt des Achill mit
Flammen umgiebt . άχάματον
(Einl . § 27) Beiwort zur Bezeich-

ρης αψνεώς αμύνων ,

nung der unverwüstlichen Kraft
des Feuers .

5. άβτέρ ’
( Einl . § 30 ) , dem

Seirios, vgl . X 26— 31 . δπωρΐνφmit verlängerter Paenultima wie
Π 385 , Φ 346 , s 328 . μάλιβτα λαμ¬
πρόν zu S 399 .

6 . παμψαένηβι ist Konjunktiv ,da Homer keine Indikativformen auf
oi von Verbis barytonis gebraucht .
λελουμένος , weil er aus dem
Okeanos aufsteigt .

’ίΐχεανοΐο ,
partitiver Genetiv wie Z 508 , O 265 ,Φ 560 , |3 261 , und Hesiod. Theog.
5 λοεββάμεναι Τερμηββοΐο , vgl . zu
B 415 . Dafür der Dativ Π 669 ,679, ix mit dem, Genetiv f 224 .

7 . χρατός , vgl . 4 . εκ χόρν&ος.
ωμων , weil um dieselben der
Schild hieng .

9 . ήν δέ τις , wie K 314 , N 663 ,
v 287 , und εβχε τις (P 576 ) , ι 508,
x 552 , o 417 , % 126 . Bei Schilde¬
rungen steht έ’βτι δέ τις , zu B 811 .
άμνμων bezieht sich auf die edle
Abkunft .

1 *



4 ΙΑΙΑΔΟΣ E .

10 ιρενς Ήφαίβτοιο ‘ δύω δέ oC υιέες ηΰτην ,

Φηγεύς
’Ιδαΐός τε , μάχης εν είδότε πάβης.

τώ οΐ άποκριν&έντε έναντίω δρμ'
η&ητην

τώ μεν αψ ϊπποιιν , ο 4’ από χ&ονός ώρνντο πεζός,
οΐ δ’ ότε δη βχεδ

'ον ήβαν έπ ’ αλληλοιβιν ίόντες ,
15 Φηγεύς ρα ιερότερος προΐει δολιχόβκιον

’έγχος "

Τυδείδεω δ’ υπέρ ώμον άριβτερόν ηλνύΧ άκωκη

εγχεος , oύδ, έβαΧ αυτόν δ δ’ ύΰτερος ώρνντο χαλκω

Τνδείδης * τον δ’ ονχ άλιον βέλος έκφνγε χειρός ,
άλΧ έβαλε βτη&Ός μεταμάξιον, ώβε δ’ άφ’ ίππων.

20 ’ΐδαϊος δ ’ απόρονβε λυπών περιχαλλέα δίφρον ,
ον0 ’ έτλη περιβηναι άδελφειοϋ κταμένοιο'

ονδε γάρ ουδέ κεν αυτός νπέκφνγε χήρα μέλαιναν ,
άλΧ "Ηφαιΰτος έρντο , βάωβε δε ννκτί χαλύ-ψας ,
ώς δη οί μη πάγχυ γέρων άκαχημενος εΐη .

25 ίππους δ ’ έξελάοας μεγάθυμου Τνδέος νέος

10. η στην , bei Homer nur hier ,
ist auch sonst nicht häufig , wie
Hesiod . Scut . 50 ; Eurip . Hipp . 387 ;
Aristoph . Equ . 982 . Av . 19 ; Platon
Phaedon 97A ; Phaedr . 265A ; Polit .
282 B ; Euthyd . 271 A ; 272 A . C ;
273 A . B . Xen . Mem. I, 2 , 18 und
24 . An . II , 6 , 30 . Isae . 6 , 6 . Theokr .
8 , 3 . Luk . 12 , 3 . Ael. Var . Η. 1 ,
25, 4, 3 . 6, 10 . Erg . 70 . 72 . 83 . 90 .
110 . App . Hisp . 15 . Pun . 41 . B.
C. II , 132 . 151 . IV , 41 . 87 . Dio C.
69 , 18, 1 . Flav . los . A . XVIII , 6 , 5 .
Anth . Pal . VH, 614 , 2 .

11. μάχης πάσης , zu B 823 .
12 . οί , ethischer Dativ , bezieht

sich auf Δάρης , nicht auf Diome¬
des , denn wenn es zu έναντίω ge¬
hörte , müfste der Genetiv stehen .
άπον . ριν Ο· έντ ε , von der Schar der
Troer , δρμη & ητην ohne Augment,
vgl . Anhang .

13 . άφ ’ ίπποι lv (Einl . § 28 u.
29) vom (auf dem) Wagen , der eine
als Kämpfer (παραβάτης) , der an¬
dere ( Idaios ) als Wagenlenker
(ηνίοχος) , άφ ’ ίππων steht auch
noch O 386 , i 49 ; Arist . Lys . 679 ;
Xen . Anab . I . 2 , 7 ; Hell . IV , 1 , 32 ;
Hipp . 1 , 21 ; Platon Prot . 350 A .
Rep . I, 328 A . Luk . 60 , 10.

14 = Γ 15.
16— 18 = Π 478 —480 .
17 . έβαλ ’ (Subjekt ?) traf : werfen

heifst bei Homer άφίημι , προΐημι.
18 . άλιον prädikativ , wie Π376,

380, Π 480 ; vgl . g 407 , X 292.
19 . μ,ε τ a μά ζι ο ν , prädikativ ge¬

brauchtes Adjektiv , entsprechend
der Präposition mit dem Substan¬
tiv (Paraphr . μεταξύ των μαζών) ,
wie auch ähnliche Komposita: H
267 βάλεν σάκος μέσαον ε π ομφά¬
λιο ν . η 248 εμε τον δύστηνον
εφέστιον ηγαγε δαίμων . Vgl . με-
ταδόρπιος δ 194 ; μεταδήμιος & 293 ,
ν 46 ; κατα&νμιος Κ 383 , Ρ 201 ;
κατακαιριον Δ 439 ; έπιδημιος α
194 ; υποχείριος ο 448 ; νπωρόφιος
I 640 . ωσε δ’ άφ ’ ίππων , wie
835 , Λ 143 , 320 , vgl . zu Τ 489.

21 . περιβηναι , um seine Leiche
zu schützen , vgl . E 297 f.

22 . ονδε γάρ ουδέ , wie Z 130,
N 269 , & 33 , Σ 117 , vgl . zu B 703.

23 . άλλ ’
, dem Sinne nach gleich

8i μη . νυκτί , gewöhnlich ήίρι
καλΰπτειν .

24. δή , doch , άκαχημενος είη, zv
Γ 309 .

25 . έξελάσας , nämlich Τροίαν,
wie es Ε 324 , Ν 401 dabei steht .
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δώκεν εταίροιβιν κατάγειν κοίλας επί νήας.
Τρώες δε μεγάθυμοι έπεί έδον νιε Δάρητος
τον μεν άλενάμενον , τον δε κτάμενον παρ

’ δχεβφι ,
παβιν ορίν&η &νμός ' άτάρ γλαυκώπις Ά &ήνη

30 χειρος ίλοΰ ^ ’ έπέεΰβι προβηνδα Λούρον
’
Άρηα '

,
*
Αρες Άρες βροτολοιγέ , μιαιφόνε , τειχεΰιπλήτα,

ονκ αν δη Τρώας μεν έάβαιμεν καί Αχαιούς
μάρναβϋ’’ , δπποτέροιβι πατήρ Ζευς κϋδος δρέζη ;
νώι δε χαζώμεΰ&α , Διος δ ’ άλεώμε &α μήνιν

35 ως είπονβα μάχης έξήγαγε &οΰρον
’
Άρηα ,

τον μεν έπειτα κα&εΐβεν επ’ ήιόεντι Σκαμάνδρω,
Τρώας δ ’ έκλιναν Δαναοί ' έλε δ ’ άνδρα έκαστος
ήγεμόνων , πρώτος δε ανα| άνδρών Αγαμέμνων
αρχδν Άλιζώνων , Όδίον μέγαν , έκβαλε δίφρου*

26. κατάγ ειν , weil das Schlacht¬
feld höher lag als der Meeresstrand .

27 . επεϊ i'Sov , wie E 510 , Λ
745 , M 83 , O 279 , Π 427 , Σ 225 ,
X 236 , ß 155 : seltener Sitως i'Sov
Λ 259 , M 208 , y 373 .

28 . νΐε , τον μ \ ν — τον δέ ,
wie Η 306 , Ν 584 , Ο 416 , η 129,
& 361 , ΰ 95 , τ 230 , ω 483 , vgl.
auch Η S , Μ 400 , Π 317 , μ 73.

29 . δρίν & η wurde erschüttert ,
vgl . Π 280 , Σ 223 .

31 = 455 . Άρες Άρες , vgl.
Einl . § 20 . Andere schreiben άρές
(tapferer ) als Positiv zu άρείων,
άριατος. Vgl. Martial IS , 11 , 15
Graeci , quos Άρες Άρες decet so¬
nare . μιαιφόνε mordbeileckt , vgl .
den Ausdruck αίματος äaca ’Άρηα
E289 , T78 . τειχεοιπλήτα Schol.
τοίς τείχεοι προαπελάζων, d . h . der
die festen Städte angreift .

32 . ονκ αν δη (denn) εάβαι -
μεν , als Frage vertritt die Stelle
des auffordernden Konjunktivs , wie
er auch im Vers 34 . steht .

33 . δπποτέροιβι — όρεξη , um
zu sehen , wem verleiht .

34 . Aid ς μην ιν : Zeus hatte
wohl noch kein Verbot erlassen,
dafs sich irgend ein Gott am Kam¬
pfe beteiligen dürfe , wie Θ 10,
aber der von Athene angeführte

Grund entspricht ganz dem Plane
des Zeus , die Götter vom Kampfe
fern zu halten und dem Kriege die
Wendung zu geben , die er der
Thetis zugesagt hatte . Die Un-
thätigkeit des Ares dauert übrigens
nicht lange , denn 469 . greift er
schon wieder in den Kampf ein,
während Athene sich nach V. 133.
auf den Olymp begeben hat .

36 . ήιόεντι übersetzt der Pa-
raphrast mit alyiaXov καί δχ&ας
έχοντι, leitet es also von ή ιών ab ;
das wäre aber ein ganz müfsiges
Beiwort . Buttmann fafst es in der
Bedeutung von „auig , grasig“

, d . h.
von grasreichen Wiesen umgeben,
was zu der Skamandrischen Wiese
( B 467 ) ganz wohl pafst . Da aber
sonst die Flüsse nur Beiwörter
haben , die von der Bewegung der¬
selben hergenommen sind (wie ενρν
ρεών, ενρρεής, ενρρειτής , δινήεις,
άλιμνρήεις) , so ist es wahrschein¬
lich, dafs ήιόεις auf εϊμι zurückzu¬
führen ist (vgl . ήια und ήιε Φοίβε )
und „rasch fliefsend, wogend“ be¬
deutet , wie δινήεις , welches eben¬
falls Attribut zu Σκάμανδρος ist .

37 . έ' κ /Ui' aj ' brachten z . weichen.
38 . πρώτος , Agamemnon wird

auch sonst ehrenhalber zuerst ge¬
nannt , wie H 162 , A 91.

39 .
’Οδίον , vgl . B 856 .
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40 πρώτω γάρ βτρεφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν
ώμων μεββηγνς, διά δε βτήθεΰφιν έλκββεν.
[δούπηόεν δε πεβών , άράβηβε δε τενχε

’ έπ αντφ .\
Ίδομενεύς δ ’

αρα Φαϊϋτον ενήρατο , Mfiovog υιόν
Βώρον , ög εκ Τάρνης εριβώλακος είληλονθει .

45 τον μεν άρ
’ ’

Ιδομενενς δονρ
'ι κλντος εγχεϊ μακρω

ννξ ’ ίππων επιβηοόμενον κατά δεξιόν ώμον
ήριπε δ ’ εξ όχέων, Οτυγερος δ ’

αρα μιν βκότος εΐλε .
τον μεν άρ

’ Ίδομενηος έβύλενον θεράποντες '

υιόν δε Στροψίοιο Σκαμάνδριον , αϊμονα θηρης,
50 Άτρείδης Μενέλαος εΧ έγχεΐ όξνόεντι ,

εβθλον θηρητηρα' δίδαξε γάρ ’Άρτεμις αντη
βάλλειν αγρια πάντα , τά τε τρέφει ονρεβιν νλη.
άλΧ ον οι τότε γε χραΐβμ’ ’Άρτεμις ίοχέαιρα ,
ουδέ εκηβολέαι , ffiiv το πριν γ ’ έκέκαβτο ’

65 αλλά μιν Άτρείδης δονρΐ κλειτος Μενέλαος

πρόβθεν εθεν φενγοντα μετάφρενον ονταβε δουρί

40 = Θ 258 . Λ 447 , πρώτφ ist
prädikativ , zu ατρεφθέντι gehörig .

41 = 57 , Θ 259 , Λ 448 , χ 93.
42 . Dieser Vers fehlt in guten

Handschriften .
43 . Φαίατον , sonst nicht ge¬

nannt . Μήονος , eines Lyders,
vgl . B 864 .

44 . Τάρνης : Schol. πόλις Λυ¬
δίας , jj νυν Σάρδεις . Nach Steph .
Byzant . ist Tarne das spätere Atar -
neus , Lesbos gegenüber .

46 = IT 343 . έπιβηβόμενον :
Schol . προς το ψνγεΐν . Paraphr .
έπιβαίνειν μέλλοντα . In derselben
Weise wird das Partie . Put . Ψ 379
gebraucht , sonst die Umschreibung
mit μέλλω .

47 . ήριπε δ’ εξ όχέων , wie
294 , © 122 , 260 , 314 . Ο 452 , Π
344 , Ρ 619 , Τ 487 . Verg . Aen. X,
590 excussus curru moribundus vol=
vitur arvis . Zum zweiten Hemi-
stichion , welches sich auch N 672
u . Π 607 findet, vgl . Π 350 θανά¬
του δέ μέλαν νέφος άμφεκάλνψεν .
Ε 82 τον δε κατ’ οοβε έλλαβε πορ-
φύρεος &άνατος. Π 344 κατά δ
δφ&αλμών κέχντ αχλΰς. Ε 310
άμφ 'ι δέ- οσσε κελαινή νύξ εκάλνψε.

Ε 659 τον δέ κατ’ δφ&αλμών έρε-
βεννη ννξ έκάλυψε.

48 . έσύλενον spoliabant , syno¬
nym mit έξεναρίζω.

49 . Σκαμάνδριον . Schol. οι-
κειον κυνηγώ το όνομα, αϊμονα ,
δαήμονα, επιστήμονα.

50 . έγχεϊ όξυόεντι , stabiler
Hiatus wie Η 11 , © 514 , N 584,
Ο 536 , 742 , JT 309 , υ 306 . δξυόεις
vom Adjektiv οξύς (mit einer Spitze
versehen ) wie φαιδιμόεις von φαί-
διμος , νψιπετήεις von υψιπετής
und αΐπήεις .

51 . δίδαξε , zu A 72 . αυτή, vgl.
B 827 .

52 . άγρια , substantiviert wie
das deutsche „Wild “ , ουρεβιν ,
lokaler Dativ wie M 132 , N 390 ,
471 , 571 , O 606 , Π 158, 483 ; dafür
auch όρεαφιν Λ 474, Τ 376 , X 189 .

53 . οΰ οι , Einl . § 25 . ίοχέαιρα
= Ιονς χέουβα, nicht ίοϊς χαίρονβα ,
wie die Alten erklärten .

54 . εκηβολίαι (zu A 205) seine
Geschicklichkeit im Schiefsen, wie
ίπποαΰνας Ψ 307 , ω 40 ; ποδια-
κείησι B 792 ; τεκτοουνάων ε 250 .

56 . πρόΰ & εν έ & εν wie 80 , Τ
402 und προ έ&εν Ε 96 . Ursprüng-
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[ώμων μεΰβηγνς , διά δε βτήΐλεβφιν ελαββεν] .
ήριπε δε πρηνής , άράβηβε δε τενχε

’ επ’ αντω.
Μηριόνης δε Φέρεκλον ε’νήρατο, Τεκτονος υιόν

όΟ
'Λρμονίδεω , 5g χερβιν έπίΰτατο δαίδαλα πάντα

τενχειν έξοχα γάρ μιν εφίλατο Παλλάg
’Λ&ήνη ■

og και Άλεξάνδρω τεκτήνατο νήας iiöag
άρχεκάκονς, α'ί πάβι κακόν Τρώεΰβι γένοντο
οϊ τ αντω, έπεϊ ον τι & εών εκ & εβφατα ήδη .

65 τον μεν Μηριόνης , δτε δη κατεμαρπτε διώκων ,
βεβλήκει γλοντόν κατά δεξιόν ή δε διά προ
άντικρν κατά κνβτιν νπ ’ όβτεον ήλν&

’
άκωκή.

γννξ δ ’
εριπ

’ οίμώξας, θάνατος δέ μιν άμφεκάλνψε.

lieh , als das Digamma noch in
Kraft war , hiefs es wohl πρόο9ε
ί &εν , aber das parag . v ist mit
der Zeit hinzugekommen , wie in
έκέλενοεν εο η 217 , während es an
anderen Stellen ( zu E 4) wegge¬
blieben ist .

57 = 41 , vgl . Anhang .
58 . Das erste Hemistichion steht

nur hier , das zweite gewöhnlich in
Verbindung mit όονπηοεν δε πεσων
(z/504) od . ήριπε δ’ έζ δχέων (Ε 294) .

59 . Τέκτονος , nicht τέκτονας,
als Eigenname , wie 9 114 Polyneos
Τεκτονίδης , d . h . Sohn des Τέκτων ,
heifst ; ähnliche Namen sind Τνχίος
H 220 (τενχω) , Καλήαιος Z 18,
Ενάν9ης i 197 ; Δαίδαλος Σ 592 ;
Βονκολίων Z 22.

60 .
’Αρμονίδεω , Patronymicum ,

nicht Nom . proprium , vgl. Φήμιος
Τερπιάδης % 330 (Sänger) , Περίφας’Ηπντίδης P 324 ( Herold , ήπντα
κήρνξ Η 384) , Τήλεμος Ενρνμίδης
(ι 509 Wahrsager ) , ähnlich Φράνιος ,
Vater des Νοήμων ß 386 , δ 630 .
ο s kann man sowohl auf Phereklos
beziehen (vgl . 44) , als auch mit
Aristarch auf Τέκτονας ’

Αρμονίδεω ,
im letzteren Falle darf aber oi (64)
nicht auf Phereklos bezogen wer¬
den, sondern auf ’Αλεξάνδρω . πάν¬
τα , zu A 5 .

61 . εφίλατο , wie Τ 304 , ein
medialer Aorist zu φιλέω , wovon
sonst nur noch der Imperativ φΐλαι
vorkommt E 117 , K 280 , und der
Konjunktiv φίλωνται Hymn. 26 , 5 .

62 . Φέρεκλος νήας ’Αλεζάνδρω
τεκτήνατο πήματος αρχήν Tryphiod .
61 . και denn auch , zu Σ 50 . τε¬
κτήνατο , absichtlich gebraucht
mit Bezug auf Τέκτων, vgl . H 220
ο οι Τνχίος κάμε τενχων .

63 . άρχεκάκονς (Koluth . 9 .
194 .) , durch den folgenden Relativ¬
satz genauer erklärt (zu O 238 ) ,
wie © 527 κάνας κηρεβοιφορήτους,
ονς κήρες φορέονβι μελαινάων έπϊ
νηων. Zum Gedanken vgl . Herodot
V,97 ανται δέ αΐνέες αρχή κακών
εγένοντο

"’ΕΧλησί τε και βαρβα
’-

ροιΰι . Qu . Sm . I , 126 . αρχή κακών
εγένετο τοντο τοΐς Έβραίοις Flav.
los . A . VIII , 8 , 4 , ähnlich XVII, 3 , 3 .

64 . οι τ’ αντω , vgl . Anhang .
& εών εκ & έσφατα wie & 617
&εων έκ κήδεα, Ν 585 άπδ νενρή-
φιν διατός, ξ 12 &εών απο μήδεα,
ξ 18 χαρίτων απο κάλλος , 9 457
9εων απο κάλλος . Die alten Er¬
klärer beziehen dies auf eine Weis¬
sagung des Helenos oder der Kas¬
sandra , dafs Ilios zerstört würde,
wenn Paris sich aus Griechenland
ein Weib hole.

66 . βεβλήκει , ganz wie ein
Aorist gebraucht , vgl . Δ 492 , E 73 ,
394 , 661 .

67 . νπ ’ δοτέον unter dem Kno¬
chen hin , zur Bezeichnung der Er¬
streckung , wie N 652 νπ’ δατέον
έζεπέρηαεν, vgl . E 74 , N 388 , 615 ,
P 309 , T 275 .

68 . vgl . zu 47 . 9ανάτου κατά
μοίρα καλνψαι Aisch. Pers . 917 .
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ΙΊήδαιον (Ϋ αρ επεφνε Μεγης ,
’Λντήνορο $ υιόν ,

70 οg ρα vd&og μεν εην , πόκα δ’ ετρεφε δία Θεανώ
ίβα φίλοιΟι τέκεββι , χαριζομένη τιόβεΐ φ.
τον μεν Φυλείδη § δονρΐ κλντ '

ος έγγύ&εν έλ& ών

βεβλήκει κεφαλήξ κατά ίνίον οξει δουρί’

αντίκρυ δ’ αν’ δδόνταξ ύπο γλωββαν τάμε χαλκός.
75 ηριπε δ 1 έν κονίας , ψυχρόν δ ’ ελε χαλκόν όδουβιν .

Εύρύπνλος δ ’ Ευαιμονίδης 'Τψήνορα δΐον ,
υιόν νπερ&νμου Λολοπίονος , og ρα Σκαμάνδρου
άρητήρ έτέτυκτο , &εοg <Γ mg τίετο δήμω ,
τον μεν άρ

’ Εύρύπυλog , Ευαίμονος αγλαό g υιός,
80 πρόβ &εν ε&εν φεύγοντα μεταδρομάδην ελαβ ’

ωμόν
φαβγάνω ai%ag , άπο δ ’ εζεβε χεΐρα βαρεΐαν.
αιματόεββα δε χειρ πεδίφ πέβε ' τον de κατ ο60ε

ελλαβε πάφύρεοg &άνατ og και μοίρα κραταιή .

70 . πνκα sorgfältig ; der Para -
plirast έπιμελως. Θεανώ , die Prie¬
sterin der Athene Z 298 .

71 . πόσεϊ ω , mit Verlängerung
des l vor dem digammierten ω , wie
Π 542 , Sl 36 , y 39 , ö 17ö

'
, vgl .

auch αχεί ον ο 358 , πού ol ω 347 ,
und Δ 86 , ρ 37 , τ 54 . Auch vor
nicht digammierten Wörtern wird
i lang gebraucht , wie £1 285 , ξ
248 , 0· 224 , k 520 , λ 28 , ο 144,
π 206 , τ 484 , φ 208 , φ 102 , 170 ,
ω 322 . So auch ä in &vyaτέρα ήν
E 371 , Z 192 , A 226 , N 376 . άρά
φ P 196 .

72 . Φνλείδης , vgl . B 628 .
73 . ΐνίον , digammiert wie S 495

und ΐνες, das Hinterhauptbein .
74 . αντίκρυ τάμε , eigentlich

schnitt hindurch , kurz für αντίκρυ
διήλ& ε ταμών. äv ’ όδόντας die
Zähne hindurch , zwischen den Zäh¬
nen unterhalb der Zunge.

75 . κονίης , vulgo κονίη , vgl .
Anhang , ψυχρόν , im Gegensatz
zu der Körperwärme : die Alten
kannten noch eine andre Erklärung
ψνχροποιόν , wie χλωρόν δέος , und
pallida mors , lurida aconita bei
Horaz. %Xsv όδουβιν : Ovid Met.
V, 143 iaculum ore momordit .

77. Δ ολοπίονος : die Wörter

auf ίων , Genet, ιονος , haben langes
ϊ , wie Κρονίονος, Ύπερίονος , Mo -
λίονε ,

’Αρίονα ,
’Αμφίονα.

78 . δήμω , lokaler Dativ , im
Lande , in der Gemeinde, wie K 33,
A 58 , N 218 , Π 605 (ebenfalls von
einem Priester ) , g 205 . Andre
fassen δήμω als Dativ der bewir¬
kenden Ursache beim Passiv =
υπό δήμον , dafs diese Auffassung
falsch ist , zeigt A 58 os ΤρωβΙ
&εός ως τίετο δήμω.

79 . Dieser Vers nimmt das Ob¬
jekt und Subjekt im V . 76 wieder
auf.

80 . μεταδρομάδην , indem er
ihm nachlief , da die Adverbia auf
δην (Einl . § 15) die Stelle des Par-
ticips der entsprechenden Verba
vertreten , ί'λαβ ’ hieb .

81 . από έ' ξεσε bezeichnet die
Schärfe des Hiebes (glatt abhauen).
χεΐρα, Arm, zu T 479 , X 426 .

82 . πεδίφ πέσε , zu Δ 523.
ονδει πέβεν Apoll. Rh . II , 827.
πίπτοντας πέδφ Soph. El. 747 . αι¬
σχύνη πεβεΐ Trach . 597 . υπνω πε-
σονσα Aisch. Eum . 68 . δεμνίοις
πέπτωκε Eur . Or. 88 .

83 = Π 334 , Τ 477 . πορφυ¬
ρέ ο ς wie sonst μέλας, dunkel , vgl .
zu 47.
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cός οΐ μεν πονέοντο κατά κρατερην υβμίνην
85 Τνδείδην δ ’ ονκ αν γνοίης ποτέροιβι μετείη ,

ψ μετά Τρώεββιν όμιλε'οι ή μετ
’ Άχαιοϊς·

δννε γάρ αμ πεδίον ποταμω πληδοντι έοικώς
χειμάβρω, ος τ ’ ώκα ρέων έκέδαββε γέφυρας,
τον δ ’ οντ ’

άρ τε γέφνραι έερμεναι ίβχανόωβιν ,
90 οντ άρα ερκεα Ι'ΰχει αλωάων έριδηλέων

έλδόντ ’ εξαπίνης , δτ επιβρίerj Δ ιός 'όμβρος ■
πολλά δ ’ ύπ αυτού έργα κατήριπε κάΧ αϊζηών.
ως υπό Τνδείδτ) πνχιναΐ κλονεοντο φάλαγγες
Τρώων , ονδ '

άρα μιν μίμνον πολέες περ έόντες.
95 τον δ ’ ώς ούν ένότηβε Αυκάονος αγλαός υιός

δννοντ ’
αμ πεδίον , προ εδεν κλονέοντα φάλαγγας ,

αΐψ ’ έπϊ Τνδείδϊΐ ετιταίνετο καμπύλα τόξα,
καί βάΧ έπαΐδΰοντα τυχών κατά δεξιόν ώμον,
δώρηκος γναλον , διά δ ’ επτατο πικρός όιβτός'

84 . Übergangsvers wie 627 , Η
442 und das häufige ais οϊ μεν τοι-
αϋτα προς άλλήλους αγόρευον. Vgl.
auch A 318 , IX , MX , Ν 169 , 540 ,
673 , Ä 352 , Ο 406 , Π X.

85. Τν δ είδην , anticipiertes Sub¬
jekt des abhängigen Satzes , zu B
409 . γνοίης , wie S 58 , zu Γ 220 .

87 . δΰνε tobte , stürmte , αμ
πεδίον durch die Ebene (aufwärts ,
von den Schiffen gegen Ilios zu) .
πληδοντι , angeschwollen , vgl . Λ
492 , 77 389 . Herodot III , 81 χει-
μάρρω ποταμω ίκελος . Das Gleich¬
nis ist nachgeahmt von VergilAen .
II , 496—499 ; X , 603 .

88 . ωκα gehört zu ρέων , nicht
zu έκέδασσε (zerstört , bricht ) , γέ¬
φυρας Dämme , nicht „Brücken“ .

89. έερμέναι verbunden , zu¬
sammengefügt , vgl. o 460 , a 296 ,siehe Anhang.

90 . ί'οχει halten auf , wie das
vorhergehende ίαχανόωοιν, vgl . P
747 . άλφάων : Schob χωρίων άμ-
πελοφΰτων η δενδροφίτων . έρι -
δηλέων , üppig .

91 . έλδόντα (ποταμόν) den her¬
einstürzenden . ίπιβοίοη sich mit
Gewalt draufstürzt , vgl. M 286 ,
414 , 71 384 . Αιός δμβρος , wie
Λ 493 , Μ 286 , ι 111 , Arist . Ran.

246 , weil der Regen von Zeus
kommt (zu B 146) . Ebenso Αιος
ωραι , ενιαυτοί , ουρος . Vgl . τα εκ
oder παρά Αιός ύδατα bei Platon
Leg . VI, 761 A, B ; 779 C ; Kritias
118 E , Plut . Alex. 27 , 1 , und zu
N 837 . t92 . νπ ’ αΰτοϋ unter ihm und
durch ihn , im Übergang von der
lokalen in die kausale Bedeutung .
έργα αιζηών die Arbeiten rüstiger
Männer , die Saaten des Landman¬
nes. Sternit agros , sternit sata
laeta boumque labores Verg . Aen.
II , 306 .

95—165 . Diomedes von Pan¬
daros verwundet , betet zur
Athene und wird von ihr mit
neuer Kraft ausgerüstet , wo¬
rauf er sich mit noch gröfse -
rem Ungestüm auf die Troer
stürzt .

95 . Αυκάονος υιός , Pandaros ,B 826 .
96 . προ έδεν κλονέοντα in

Unordnung vor sich hertreibend .
98. τυχών wie 580 , 858 , TV 371

(mit der Note) , 396 , 77 623 , Ψ 726 ,t 452 ; ebenso wird τυχήαας (zu
A 106) gebraucht .
_ 99 . y ύαλον : Schol. το περί τον

ώμον κοίλον τον Φώρακοϊ μέρος .
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100 αντίκρυ δε διέβχε , παλάββετο δ ’
αΐματι δώρηξ .

τω δ ’ επί μακρ
'ον άνΰε Λνκάονος αγλαός υιός '

, ,όρννβδε Τρώες μεγάθυμοι , κέντορες ίππων '

βέβληται γάρ άριϋτος Αχαιών , ουδέ ε φημι
δήδ’ άνΰχήβεΰδαι κρατερον βέλος, εί έτεόν με

105 ώρΰεν ά.ναζ Αιος υιός άπορννμενον Λνκίηδεν .“

ως έφατ ευχόμενος ’ τον δ’ ον βέλος ώκν δάμαβϋεν,
άλΧ άναχωρήβας πρόβδ

’ ϊπποιιν καί όχεΰφιν
εβτη , και Σδένελον προβέφη, Καπανήιον υιόν

,,όρβο πεπον Καπανψάδη , καταβήβεο δίφρου,
110 όφρα μοι ίζ ώμοιο ερνββης πικρόν όιβτόν .“

ως αρ εφη , Σδ ενέλος δε καδ’ ίππων άλτο χαμαξε ,
πάρ δε βτάς βε

'λος ώκύ διαμπερές έξέρνβ’ ώμον,

αίμα δ ’ άνηκόντιζε διά βτρεπτοΐο χιτώνας,
δη τότ έπειτ ήρατο βοήν άγαδός Αιομήδης’

115 , ,κλνδί μεν αίγιόχοιο Αιος τέκος , άτρντώνη ,
εί ποτέ μοι καί πατρϊ φίλα φρονέουΰα παρέβτης
δηίω έν πολεμώ , νυν αυτ iμε φίλαι Άδήνη·

πικρός , wegen seiner Wirkung ,
wie Δ 217 , E 110 , 278 .

100 . διέβχε , fuhr hindurch , wie
T 416 , N 519 , # 451 .

101 = 283 . επί gekört nickt zu
μακράν, sondern zu τω : Parapkr .
επί τοντω μεγάλως άνέκραξεν.

102 . κέντορες ιππίαν , wie Δ
391 , gewöhnlich ΐππόδαμοι .

103 . φημι vermute , hoffe, des-
kalb mit Inf . Fut . verbunden , wie
Z 501 , K 51 , 370 , Λ 589 , M 107 ,
125 , 165 , JV 100 , 414 , # 265 ,
375 .

105 . Ανκίηδεν , wie 173 Αυκίη,
Sckol . τής Τρωικής Αυκίας. In dem
Lykien am Xanthos kerrsckte Sar¬
pedon . άναξ käufig von Apollon,
vgl . A 36 , J1 514 , Ψ 863 .

106 . ευχόμενος , versckieden
von 121 . δάμαββεν , katte ge-
tödtet , erlegt , wie 138 , 191 , 278 ,
Π 813 , Φ 578 .

107 . πρόσδ ’ ϊπποιιν gekört zu
εβτη . Diomedes kämpfte zu Ful 's ,
dock kielt sein Wagenlenker Sthe-
nelos mit den Pferden in der .Nahe,
wie dies in der Regel geschah .

109 . όρβο u . καταβήβεο Einl.
§ 12 .

111 . ■καθ ’ ίππων , vom Wagen
herab , sonst nur άφ ’ ίππων E 835,
K 143 , 320 , Π 733 , 755 , εξ ίππων
Τ 461 , Ψ 469 , und έξ όχέων an den
Γ 29 erwähnten Stellen .

112 . διαμπερές ist nickt At¬
tribut , sondern Adverb , er zog den
Pfeil durch und durch heraus (Pa -
raphr . δΐ ολου) .

113 . άνηκόντιζε spritzte her¬
aus . βτρεπτοΐο χιτώνος , wie Φ
31 , von dem Ketten - oder Schuppen¬
panzer zu verstehen , Apollon . Soph.
Lex. 145 , 22 ’Αρίβταρχος τον λε¬
πιδωτού , διά το την πλοκήν τών
κρίκων άνεβτραμμένην είναι .
5

115 = δ 762 , ζ 324, vgl . Κ 284.
άτρντώνη , zu Β 157 .

116 . μοι — πατρί für πατρϊ
μον oder έμφ, zu Γ 338 .

117 . εμε wegen des Gegensatzes
zu πατρί , dagegen steht K 280 vvv
άντε μάλιβτά με φίλαι ’Αδήνη, weil
der gröfsere Nachdruck auf vvv u.
μάλιβτα liegt . Für φίλαι haben
viele Handschriften unrichtig φίλε

’
,

vgl . E 61.
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dbg äs τέ μ
’ ’άνδρα έλεΐν καί ές Ορμήν έγχεος έλ&εΐν,

οg μ
’

έβαλε φ&άμενος καί έπενχεται , ουδέ με φη (Η
120 δηρον έτ όψεΟ&αι λαμπρόν φάος ήελίοιο .“

mg εφα.τ ευχόμενος ' τού ό ’ έκλνε Παλλάς ’ΛΟ'ήνη ,
γυΐα ό ’ έ&ηκεν ελαφρά, πόδας και χεΐρας νπερ&εν
άγχοϋ δ ’ ίΰταμένη έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

,,&αρβών νυν Δΐιόμηδες επί ΤρώεβΟι μάχεβ&αι '
125 εν γάρ τοι βτή &εββι μένος πατρώων ήκα

άτρομον , οίον έχεβκε βακέΰπαλος ιππότα Τνδενς '
όγλνν δ ’ αν τοι απ’ οφθαλμών ε'λον , ή πρίν έπήεν,
’όφρ’ εν γιγνώβκης ήμεν &εον ήδε καί άνδρα.
τώ νϋν , αΐ κε & εος πειρώμενος έν&άδ ’

ΐκηται ,
130 ( τι βν γ

’ ά&ανάτοιβι &εοΐς αντίκρυ μάχεβ &αι
τοΐς ’άλλοις ' άτάρ εΐ κε Δίιος &υγάτηρ ’

Λφροδίτη
έλ&ββ

’
ές πόλεμον , την γ

’ ούτάμεν οζέι χαλκω .“
■η μεν

’άρ
’ ώς είποϋβ ’

άπέβη γλαυκώπις Ά &ήνη ,
Τνδείδης δ’ εξαϋτις ιών προμάγοιιΐιν έμίγβη '

135 καί πρίν περ &νμω μεμαώς Τρώεβΰι μάχεβ &αι ,

118 . έλεΐν και ελίλεΐν , ein
νατερον πρότερον wie τράφεν ήδ’
έγένοντο , zu Λ 251 . Andere er¬
klären es mit εν χεραΐν έχειν, κατα-
λαμβάνειν (in die Gewalt bekom¬
men) , wofür jedoch Homer nicht
ελεΐν gebraucht , sondern κατα-
μάρπτω, κιχάνω, λαμβάνω (159) .

119 . φ & άμενος früher , wie Ν
387 , Φ 576 , Φ 779 , τ 449 ; νπο-
φ&άμενος .δ 547 , ο 171 ; υποφ&άς
Η 144 . Ähnlich gebraucht wer¬
den die Participien τυχών τνχήαας
(zu Δ 106) ; άακήαας ( zu Δ 110) ;
μογέων (mühsam) Λ 636 , Μ 29,ebenso a&ljjoas Η 453 ; Qimv
(schnell) Z 54 , © 331 , Μ 343 , Ν
420 , Ο 649 , Ρ 707 , ψ 201 , y 288 ,
ο 294 , χ 106 ; έ&ων (gewohnter
Weise) I 540 , Π 260 ; λα&ών (heim¬
lich) Μ 390 , Ο 541 ; άμφιέποντες
und έγκονέονααι ( zu Β 525 ) .

122 — Ν 61 , Ψ 772 . ελαφρά ,
Gegensatz zu γυΐα βαρύνεται Τ 165 .
ΰπερ & εν , zu Δ 147 .

124 . εχϊ adversus , wie 244 , Λ
442 , Τ 26 und bei μάρναα&αι I
317 , Ρ 148 , statt des gewöhnliche¬

ren Dativs ; vgl . Γ 132 , Δ 352 , T
237 , 318 .

125 . τοι ö τηθββσι , nicht Dativ
des Ganzen und des Teils, sondern
wie 116.

126 . αακέαπαλος , wie έγχέαπα-
λος betont , obgleich es aktive Be¬
deutung hat , so auch ηνίοχος , in -
πόίαμος , ιππόβοτος.

127 . Vgl. Vergil Aen. II , 604—6
(nubem eripiam) .

128 . γιγνώακης , vgl . Anhang .Der Konjunktiv steht hier , weil der
Aorist in der Bedeutung eines Per¬
fekts gesetzt ist , zu A 158 .

129 . & εός , natürlich in Men¬
schengestalt , vgl . Z 128 , II 93 .
πειρώμενος , nämlich um den
Diomedes zum Kampfe mit ihm zu
verleiten .

130 . αντίκρυ hat sonst überall
langes v , aufser hier und 819 .

131 . 132 = 820 , 821 .
133 . άπέβη , auf den Olymp,wo sie auch 418 . sich befindet .
134 = N 642 , vgl . © 99. J | -

αντι g gehört zu εμίχ&η .
135. & νμώ μεμαώς wie Τ 9
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δή τότε μιν τρϊς τόβΰον i'λεν μένος , ως τε λέοντα ,
ον ρά τε ποιμήν άγρω επ’ είροπόκοις όίεβΟι

χρανΰΐ ] μέν τ ’
αυλής ΰπεράλμενον ουδέ δαμάββη '

τον μέν τε ΰ-δένος ώρϋεν , έπειτα δέ τ’ ου προβαμύνει ,
140 άλλά κατά ΰτα & μούς δύεται , τά δ ’

έρημα φοβείται '

αΐ μέν τ ’ άγχιΟτιναι επ ’ άλληληδι κέχννται ,
αύτάρ δ έμμεμαώς βαδέης έζάλλεται αυλής '

ως μεμαώς Τρώεβδι μίγη κρατερος Διομήδης .
ένδ ’ έλεν ’Αβτννοον καϊ 'Τπείρονα , ποιμένα λαών ,

145 τον μεν υπέρ μαξοΐο βαλών χαλκήρεΐ δουρί ,
τον δ ’ έτερον ξίφεϊ μεγάλω κληΐδα παρ

’ ώμον
πλή£

’
, άπο δ’ αύχένος ώμον εέργαδεν ηδ’ άπδ νώτου ,

τους μέν εαβ ’
, δ δ ’ ’Άβαντα μετωχετο καϊ Πολνιδον ,

νιέας Ενρυδάμαντος , όνειροπόλοιο γέροντος ,
150 τοΐς ούκ ερχομένοις δ γέρων έκρίνατ ον εύρους ,

εν 9υμώ μεμαωτες. Vgl. Ο 299 ,
Τ 164 .

'
136 . Ein Anakoluth , indem ein

Subjektswechsel eintritt , wie Z 511 ;
vgl . zu B 353 .

137 . άγρώ , lokaler Dativ , wie
λ 188.

138 . χραύση (Schol. £ύση , ■ψαύ¬
ση , δίξη ) von einer leichten Ver¬
wundung . αυλής , der mit einem
Zaun umgebene Vorhof um die
Hirtenwohnung und die Ställe , wie
er | 5 ff. näher beschrieben wird.
δαμάσση , vgl . 106.

139 . ώρσεν facht an . προαα -
μννει (Paraphr. ιτροσβοη&εί), wie
B 238 , Π 509 , zur Abwehr hinzu¬
gehen . Über den gnomischen Aorist
neben dem Präsens vgl . zu Δ 443 .

140 . καταδύεται er versteckt ,
verkriecht sich in den Stall , ές
τάς σκηνάς καταδύντες υπό δέους
Appian Iber . 67 . τά die Schafe
(μίλα) , nicht at wie im folgenden
Verse . Vgl . έτράπετ αιχμή· καϊ
τό γε χειρι λαβών εΰρύ κρείων
’Αγαμέμνων ίΐ »’ επί οϊ μεμαως Λ
238 . τφ δ ’ ετέρφ ( δουρί) μιν
πήχυν επιχράβδην βάλε χειράς
ή ο υπέρ αΰτοϋ γαίη ένεστήρικτο
λιλαιομένη χροός άααι Φ 167 . υπ’
έκ μήλων αίρενμεναι , αΐ τ έν
ορεσαι ποιμένας άψραδίηαι διέτμα-

γεν Π 353 . Soph. Phil . 758 νό¬
σημα . . . . ήκει γάρ αυτή (νόσος).
Vgl . Ν 564 . Diese Konstruktion
heilst σχήμα προς το συνώνυμον ,
έρημα (vom Hirten ) verlassen , φ ο -
βεΐται fliehen.

141 . αϊ , die getödteten . άγχι -
στΐναι nahe beieinander , haufen¬
weise , sonst nur bei πίπτω P 361 ,
X 118 , ω 181 , 449 . κέχννται lie¬
gen wie aufeinander geschüttet ,
vgl . x 389 .

142 . βαϋ -εης , Einl . § 16 . έξαλ -
λεται , nachdem er sich gesät¬
tigt hat .

146 . κληΐδα das Schlüsselbein .
147 . πλήί· ’

, mit nachfolgender
Interpunktion , wodurch das vor der
ersten Cäsur stehende Wort einen
besonderen Nachdruck erhält , vgl .
157 , Λ 96 , 235 , M 395 , 398 , N 178 ,
P 126 ; siehe auch A 52 , Δ 29 , Π
443 . έέργα & εν trennte , von έργω,
( έέργω , εΐργω) gebildet , wie εκία-
&ov von έκιον.

148 . έa a ’ Iiefs liegen , zu Δ
226 . Πολύιδον , vgl . Anhang.

149 . όνειροπόλοιο , hier gleich
ονειροκρίτου, anders A 63.

150 . ερχομένοις , von Aristarch
richtig mit έπανιοϋσι erklärt . Zur
richtigen Wiedergabe des Sinnes
mufs das Participium in das Haupt-
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αλλά βφεας κρατερ
'
ος Αιομήδης εξενάρι '

ξε.
βη δε μετά Εάν&ον τε Θόωνά τε , Φαίνοπος υίε .
άμφω τηλνγέτω ' ο δε τείρετο γηραϊ λνγρω ,
νί 'ον δ ’ ον τέκετ άλλον επί κτεάτεθΟι λιπέβ&αι .

155 ενύ ’ 8 γε τούς ενάριζε , φίλον δ ’
εξαίνντο ίϊυμ

'ον
άμφοτέρω, πατέρι δε γόον καί κήδεα λνγρά
λειπ , έπεϊ ον ζώοντε μάχης εκ νοβτήβαντε
δόξανο ' χηρωβταί δε διά κτήβιν δατεοντο.

εν& νιας Πριάμοιο δύω λάβε Ααρδανίδαο ,
160 είν ενϊ δίφρω έόντας , Έχεμμονά τε Χρομίον τε .

ώς <5e λέων έν βονβϊ &ορων εξ αύχένα αξη
πόρτιος ηε βοός, ξύλοχον κάτα βοβκομενάων,
ως τούς άμφοτέρονς έξ ίππων Τνδέος νΓος
βη6ε κακώς άέκοντας, έπειτα δε τενχε

’ έβνλα '
165 ίππονς δ ’ οίς ετάροιβι δίδον μετά νηας έλαύνειν .

τον 8’ ί'δεν Αινείας άλαπάζοντα βτίχας άνδρών ,
verbum verwandelt werden, „diese
kehrten nicht mehr zurück , und
ihnen deutete der Vater ihre Träume
nicht mehr , sondern D . tödtete sie .“
Andere fassen έρχομένοιςvom Aus¬
zug in die Schlacht , nach Schol.
BDL έρχομένοις εις την μάχην ονκ
εμαντενσατο , aber dann besteht
kein richtiger Gegensatz zu dem
folgenden . Eine doppelte Negatioa
ist in dem Verse nicht nötig , da
dieselbe sowohl zu έρχομένοις, wo¬
vor sie steht , als zum Prädikat ge¬hört , vgl . Σ 59 τον δ ’ ονχ νπο-
δέξομαι αντις οίκαδε νοατήοαντα,Ε 409 , Ρ 207, Σ 440 , μ 42 .

152 . Θόων heifsen auch noch
zwei andere Troer (Λ 422 , M 140,N 545) , sowie auch Φαΐνοψ P 312
und 583 .

153 . τηλνγετω im zarten Alter,zu Γ 176 . ds τείρετο , vgl . Anh.
154 . έπΐ κτεάτε oai , wie 1 482 ,a 218 , o 89.
165 . εξαίνντο , nur hier und

T 458 mit doppeltem Accusativ.
156 . πατέρι , zu B 781.
157 . . έκ νοατήααντε , nicht

έκνοατήααντε, wegen der bukoli¬
schen Diärese.

158 . χηρωοταί : Schol. of άλλο-
τριοι τον γένονς κληρονόμοι, oder

nach Apoll . Soph . 167 , 31 of μα-
κρό&εν προαήκοντες κατά γένος,
διά δατεοντο teilten unterein¬
ander , wie I 333 διά πανρα δα-
οάακετο . Vgl . Hes. Th . 606 . Qu .
Sm . VIII , 299 .

160 . είν ενϊ δίφρω έόντας
(— Λ 103 , 127) der eine als Käm¬
pfer, der andere als "

Wagenlenker .
Χρομίον , so heifsen aufserdem
noch drei andere Troer (zu B 858) .

162 . ξνλοχον Schol. τόπον ovv -
δενδρον (Gehölze) .

164 . filjes BittortKs , wie sonst
ώοε , vgl . Π ßlO , E 19 und zu T
489 . κακώς , arg , übel,jämmerlich .

165. μετά νηας nach den
Schiffen hin , wie M 123 ; μετά
ατρατον E 589 ; vgl . A AS , E 573 ,Η 306 , Θ 76 .

166—310 . Aineias bewegt den
Pandaros gemeinsam mit ihm
den Wagen zu besteigen um
Diomedes anzugreifen . Dieser
geht ihnen trotz der Abmah¬
nung des Sthenelos entgegentötet denPandaros und macht
den Aineias durch einen Stein¬
wurf kampfunfähig .

166 . άλαπάζοντα Schol. κε-
νονντα, unserem „die Reihen lich¬
ten“ entsprechend .
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βή δ ’ (μεν
’άν τε μάχην και άνά κλόνον έγχειάων

Πάνδαρον άντί&εον διζήμενος, εϊ πον έφενροι.
εύρε Λνκάονος νί 'ον αμνμονά τε κρατερόν τε ,

170 Οτή δε πρόοΰ·
’ αντοΐο έπος τε μεν άντίον ηνδα '

,,Πάνδαρε , πον τοι τόξ,ον ίδε πτερόεντες διΟτο 'ι
καί κλέος , ώ οϋ τίς τοι έρίζεται ε’ν&άδε γ

’ άνήρ;
ουδέ τις έν Λνκίη βέο γ ’

εύχεται είναι άμείνων.
άλ)έ ’άγε τωδ’ έφες άνδρΐ βέλος Αιι χεΐρας αναβχών,

175 ος τις δδε κρατέει καί δη κακά πολλά έοργε
Τρώας , έπει πολλών τε και έο&λών γοννατ έλνβεν
ει μή τις &εός έβτι κοτεβΰάμενος ΤρώεΟΟιν ,
ίρών μηνίοας · χαλεπή δε &εοΰ έπι μήνις.“

τον δ ’ άντε προοέειπε Λνκάονος αγλαός νίός '

180 „ Αινεία , Τρώων βονληφόρε χαλκοχιτώνων ,
Τνδείδη μιν εγώ γε δαΐφρονι πάντα είΟκω ,
αΟπίδι γιγνώβκων ανλώπιδί τε τρνφαλείη,

167 = Τ 319 .
168 , 169 = Α 88 , 89 .
170 . άντίον ηνδα , mit zwei

Accusativen nur hier ; häufig wer¬
den aber προοανδάω und προοίει-
πον so konstruiert .

171 . Ähnlich O 441 πον vv τοι
lol ώκνμοροι καί τόξον.

172 . κλ sog , hier Berühmtheit im
Bogenschiefsen . ω worin .

173 . Ανκίη , wie 105 .
174. εφες , sende gegen ihn , wie

E 188 , A 51 u . o . , Αιΐ : Bogen¬
schützen beten in der Regel zum
Apollon , ygl . Δ 101 , 119 , Ψ 863 ,
872 . Menelaos betet zum Zeus
(Γ 360) für das Gelingen seines
Wurfes ; vgl . A 736 , P 561 , ω 618 ,
521 .

175 = Π 424 . οδε hier , wie
K 434 , N 99 , O 286 , P 486 , T 117 ,
344 , Φ 54 , a 185 , κ 282 , λ 141 ,
346 , π 205 , ο 44 , υ 34 , χ 367 , ω
55, 308,331 . κρατίε ι , von der Un¬
widerstehlichkeit auf dem Schlacht¬
feld , vgl . Φ 214 ώ ’Λχιλεν, περί μεν
κρατέεις , περί δ ’ αί’ουλα ρίξεις άν-
δρών und Φ 315 . δη fast gleich
ηδη.

176 = Π 425 . πολλών τε καί
ίβ&λων , zu Β 213 .

177 . κοτεααάμενος der einen
Groll gefafst hat .

178 . ιρών , kausaler Genetiv,
wie Theokr . 25 , 200 , zu B 689.
δ έ = νάρ. έ' πι = επεοτι. Ari -
starch schrieb επιμηνις , d. h . das
Zürnen über etwas , vgl . ίπαρη (I
456) , ίπιμάρτυρος , επιβώτωρ, ίπι -
βονκόλος, επίονρος.

180 = Ν 463, Ρ 485 , Τ 83. βοο -
ληφόρε Fürst , wie Η 126 .

181 . πάντα in allem , ganz, vgl.
Β 643 . So besonders bei Yerben
des Gleichens A 613 , Φ 600 , Ψ 66,
co 446 .

182 . άοπίδι , weil die Helden
bestimmte Zeichen auf den Schil¬
den führten (vgl . Herod . I , 171),
besonders wilde Tiere , Schlangen ,
vgl . A 36 und Aischylos Sept. 368 ,
413 , 446 , 474 , 620 , 624 , wo jeder
der sieben Helden , mit Ausnahme
des Amphiaraos , ein anderes Wahr¬
zeichen auf seinem Schilde hat.
ανλώπιδί : Schol. περικεφαλαία
ανλίΰκον εχονΰη , καθ ’ ον πηγνν -
ται ο λόφος. Nach anderen ein
Helm mit einem Yisir ; davon fin¬
det sich aber im Homer keine An¬
deutung .
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ίππους τ είβορόων βάφα 8 ’ ονκ οίό’ εί &εός έβτιν.
εί <5

’ 8 γ
’ άνήρ , ον φημι , δαΐφρων Τυδέος υιός ,

185 ούχ ο γ
’ άνευ&ε &εοϋ τάδε μαίνεται, , αλλά τις άγχι

έβτηκ
’ αθανάτων νεφέλη είλνμένος ωμούς,

δς τούτου βέλος ώκύ κιχήμενον έτραπεν άλλη ,
ήδη γάρ οι έφήκα βέλος, καί μιν βάλον ώμον
δεζιον αντικρύ διά &ώρηκος γυάλοιο '

190 καί μιν εγώ γ
' έφάμην Άϊδωνήι προϊάψειν ,

έμπης 8’ ούκ έδάμαββα’ &εός νύ τίς έβτι κοτήεις .
ίπποι 8’ ου παρέαβι και άρματα, των κ έπιβαίην
αλλά που έν μεγάροιΰι Λυκάονος ενδεκα δίφροι
καλοί πρωτοπαγεΐς νεοτευχέες · άμφί δε πέπλοι

195 πέπτανται ' παρά δέ βφιν έκάβτω δίξυγες ίπποι
έβτ&βι κρΐ λευκ 'ον ερεπτόμενοι και δλνρας.
ή μέν μοι μάλα πολλά γέρων αίχμητά Αυκάων
έρχομένω έπέτελλε δόμοις ένι ποιητοΐΰιν
ΐπποιΰίν μ

’ έκέλευε καί άρμαβιν έμβεβαώτα
200 αρχεύειν Τρώεβΰι κατά κρατεράς ύβμίνας '

184 . ον φημι den ich meine.
νίός ist Prädikat , nicht Apposition ,
znm Subjekt o y

’ άνήρ. Über die
Auslassung des έατί in abhängigen
Sätzen vgl . zu A 116 . Beispiele
sind © 524 , O 91 , Σ 133 , Φ 428 ,
X 52 , v 405 , o 20 , 39 , 350 , ff 417 .

186 . άνεν & ε ffsoü , vgl . ß 372 ,
o 531 , Aisch . Pers . 164 , Eur . Bacch.
764 , Ipb . A . 809 , Theognis 166 ,
Appian B . C . V , 100 , Luk . 71 , 20 .
τάδε (Inhaltsaccusativ ) μαίνεται
wütet er so , vgl . Γ 399 , χ 154 ;
anders I 77 , Z 523 , s 215 , φ 213 .

186 . vgl . E j503, T 98 . νεφέλη
είλνμένος ωμούς wie P 492
( βοέης ) , ξ 479 (οακεοιν ) , TI 360
άαπίδι κεκαλνμμένος ενρέας ωμούς .
% 488 ράκεαιν πεπνκααμένος ενρέας
ώμονς. Zum Gedanken vgl . £ 282 ,
360 , Ο 308 , Τ 150 .

187 . τούτον = άπυ τούτον,
gehört zu ετραπεν . βέλος κιχή¬
μενον ist das Geschols , welches
den Diomedes erreichte .

189 . vgl . 99.
190 . έφάμην hoffte.

’
Αϊδωνήι

προϊάφειν , zu A 3 . Vgl . Ovid

Met . XII , 257 Tartareas mittit ad
umbras .

191 . έμπης ganz, durchaus , έδά -
μασσα , zu 106 . vv mildert die
Aussage : im Lateinischen mufste es
durch videri wiedergegeben werden .

192 = £ 299 . ίπποι και άρ¬
ματα ein mit Pferden bespannter
Wagen , παρέαβι sind zur Hand.

194 . πρωτοπαγεΐς , synonym
mit dem folgenden νεοτενχέες, wie
ß 267 , von einem noch ungebrauch¬
ten Wagen ; ähnlich wird πρωτό-
πλοον ff 35 von einem Schiff ge¬
braucht , welches erst seine erste
Fahrt machen soll , πέπλοι Tücher
zum Zudecken der Wagen .

195 = K 473 . εκάατω , nach¬
trägliche Apposition zu σφιν , in
demselben Kasus wie ξ 265 πάβιν
γάρ έπίβτιόν έβτιν έκάβτφ. Vgl .
Λ 11 , Ο 109, Σ 375 , α 349 , ξ 189 ;
Η 215 , Τ 44 , ω 418 .

196 = Β 776 , Θ 564 .
198 . έρχομένω hei meinem

Auszug, ποιητοΐβιν , sonst auch
ενποΐητος , zu Μ 470 .

200 . vgl . Β 345 . E 211 u . B 826 .
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άλλ ’ εγώ ού πι&όμην , ή τ’ αν πολύ κε'ρδιον ήεν ,
ίππων φειδόμενος, μή μοι δενοίατο φορβής
άνδρών είλομενων , είωύότες εδμεναι αδδην.
ώς λίπον , ανταρ πεζός ές "Ιλιον είλήλον&α

205 τόξοιβιν πίβννος · τά δε' μ
’ ονκ άρ

’
εμελλον δνήβειν .

ηδη γάρ δοιοΐβιν άριβτήεββιν έφήκα ,
Τνδείδη τε και ’Ατρείδη, εκ δ ’ αμφοτέροιιν
άτρεκες αία εββευα βαλών, ήγειρα δε μάλλον,
τώ ρα κακή αΐβη απο παββάλον αγκόλα τόξα

210 ήματι τω ελόμην , δτε "Ιλιον εις ερατεινήν
ήγεόμην Τρώεββι φέρων χάριν "

Εκτορι δίφ.
εΐ δε κε νοβτήβω και εβόψομαι δφ&αλμοΐβι
πατρίδ

’ έμήν άλοχόν τε και ύψερεφες μεγα δώμα ,
αύτίκ επειτ’ απ ’ έμεΐο κάρη τάμοι άλλότριος φως ,

215 εΐ μή έγώ τάδε τόξα φαεινω εν πνρι &είην

χερβί διακλάββας · άνεμώλια γάρ μοι δπηδεΐ.“

τον δ ’ αντ’ Αινείας , Τρώων άγος , άντίον ηύόα’

,,μή δή ούτως αγόρευε· πάρος δ’ ονκ εββεται άλλως ,
πριν γ ’ επί νώ τωδ’ ανδρί βύν ϊπποιβιν καί ’όχεβφιν

220 άντιβίην ελ&όντε βνν εντεβι πειρη &ήναι .

201 = X 103 , ι 228 . ή εν wäre
gewesen.

202 . φειδάμενος da ich scho¬
nen wollte .

203 . είλομενων , näml . εν πο-
λει. αδδην , sonst überall αδην
mit kurzem &, N 316 , T 423 , ε 290 .
Auch &δος Λ 88 hat kurzes ä ,
langes jedoch άδήαειεν a 134 und
άδηκότες Ä98 , 312 , 399,471 , μ. 281 .

204 . λίπον, für κατελιπον.
205 . άρα eben , gleichbedeutend

mit δή . έ' μελλον ist Homerischer ;
dafür haben die besten Quellen
ί'μελλεν , wie auch B 36 .

208 . άτρεκες , adverbial , wie
π 246 , daneben auch άτρεκέως. εβ -
αευα , das Kausativum von οντο
δ’ αίμα Φ 167 (es quoll das Blut
hervor ) wie εβησα zu εβήοετο , εΐσα
zu έζομαι, ε

'
σβεαα zu εοβην .

209 . κακή ai 'ey , wie A 418 ,
τ 259 , zu meinem Unheil , vgl . X
477 ly atay zum gleichen Lose.
παααάλον , Pflock zum Aufh 'ängen
von Gegenständen .

211 . φέρων χάριν = χαρισά¬
μενος , wie I 613 , s 307 , Eurip .
Iphig . Taur . 14 .

212 . νοοτήβω , welche Form?
214 = π 102 . τάμοι soll ab¬

schneiden , statt des Imperativs , wie
B 259 .

215 . εν πνρι & είην ins Feuer
werfe. Der Optativ 9είην ist von
dem vorangehenden attrahiert ; B
361 steht unter denselben Verhält¬
nissen der Indik . Futur .

216 . άνεμώλια (unnütz,nutzlos)
prädikativ , όπηδεί begleitet er
mich , ist hei mir , von einem leblo¬
sen Gegenstände , vgl. P 251, tt 237.

218 . δ ή ούτως , vgl . Einl. § 32.
Gewöhnlich schreibt man δ ’ ούτως.

219 . επί (gegen) gehört zu τφδ
’

άνδρί . Über die Einschiebung von
νώ zwischen die Präposition und
den dazu gehörigen Kasus vgl . Kr.
Di . § 68 . 5 A . 5 . νώ nur hier und
0 475 ·

220 . άντιβίην feindlich , wie
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άλλ αγ εμών όχεων επιβηΟεο , όφρα ΐδηαι
oiol Τρώιοι ίπποι , έπιβτάμενοι πεδίοιο
κραιπνα μάλ

’ έν&α καί εν%α διωκέμεν ή δε φέβεβ&αι '

τω καϊ νώι πόλινδε Οαώοετον , εί' περ οίν άντε
225 Ζευς έπϊ Τνδείδη Αιομήδεϊ κνδος δρέ ^η.

άλλ αγε νυν μάβτιγα καϊ ηνία Οιγαλόεντα
δέξαι , εγω δ ’ ίππων άποβηβομαι,

’όφρα μάχωμαι4

ήε Ον τόνδε δεδεζο, μεληΟονΟιν δ ’ έμοϊ ίπποι .
“

τον δ ’ άντε προΟεειπε Λυκάονος αγλαός νίός '
230 „ Αινεία , Ον μεν αυτός εχ ηνία καί τεω ΐππω ·

μάλλον νφ
’ ηνιόχω είω&ότι καμπύλον άρμα

οΐΟετον , εϊ περ αν άντε φεβώμε&α Τυδέος νίόν .

Φ 225 . αύν εντε οι mit denWaf -
fen -wie A 386 , X 381 , vgl . zu ©
530 . πειρη & ηναι , sich messen,
vgl . Λ 386 .

221 —223 = © 105—107 .
222 . Τρώιο i die Pferde des

Tros , vgl . JE 265 . πεδίοιο , vgl .
zu JB 785 .

223 . έν %·α καί εν & α , durch
διωκέμεν und φέβεσ&αι genau be¬
stimmt . διωκέμεν , hier absolut
gebraucht , im Gegensatz zu φέβε-
c&ai (φενγειν ) , vorwärts laufen,nachsetzen , vgl . P 463 , Ψ 344 , 424 ,
499 , 547 , μ 182 .

225 . επί όρεξη , nur hier , sonst
das blofse δρέγω .

226 . 227 = P 479 , 480 .
227 . άποβήσομαι , vgl . An¬

hang ; vulgo έπιβηοομαι . Die letz¬
tere Schreibweise wird , obwohl sie
schlechter begründet ist , jetzt all¬
gemein vorgezogen , da Aineias zu
Rufs (E 167 , 170) den Pandaros
aufgesucht und erst 239 mit Pan¬
daros den Wagen bestiegen habe .
Aineas befand sich aber schon auf
dem Wagen , wie sich aus V. 230 .
ergiebt . Dafs Pandaros den ihm ge¬
machten Vorschlag nicht annimmt ,
ändert die Sache insofern , als Ai¬
neias als Wagenlenker auf dem
Wagen bleibt ; nachdem aber Pan¬
daros getötet war und die Reihe
zum Kämpfen an ihn kommt , springt
er vom Wagen herunter (297 ) . Ari-
starch verstand άποβήσομαι vom

Homers Ilias von La Roche . II .

Übertragen der Leitung der Pferde
an Pandaros .

228 . δέδεξο nimm auf dich,
bestehe du ihn .

230 . £ χε behalte , nicht λαβέ
(nimm) , setzt voraus , dafs beide
jetzt schon auf dem Wagen waren .
Die Aufforderung , den Wagen zu
besteigen , war bereits (221) erfolgt
und wahrscheinlich auch schon be¬
folgt , bevor Aineias die zweite
Aufforderung (226 ) an Pandaros
richtete , jetzt die Zügel in die Hand
zu nehmen . Aus βάντες V . 239 .
kann nicht geschlossen werden , dafs
beide erst nach Beendigung des
Gespräches den Wagen bestiegen
hätten , da das Partizip des Aorist
ganz allgemein eine bereits abge¬
schlossene Handlung bezeichnet .

231 . νφ ’ ηνιόχω unter der
Leitung eines Wagenlenkers , εΐω -
& ότι gewohnt , bekannt . Aineias
wird wohl seinen eigenen Wagen¬
lenker gehabt haben , so gut wie
die anderen Helden , aber deshalb
waren doch die Pferde auch an ihn
gewöhnt . Übrigens verstanden auch
die Wagenkämpfer ihre Pferde zu
lenken , wie Achill X 399 , Diome¬
des , Menelaos Ψ 355 ff., und © 89
heifst Hektor ηνίοχος.

232 . οίοετον , wörtlich zu ver¬
stehen , da der Wagen vermittelst
des Joches auf den Pferden lag.
φεβώμε & α = φευγωμεν,

2



18 ΙΛΙΑΔΟΣ E.

μη τώ μεν δείΰαντε ματήΰετον, ούδ’ έ&έλητον
εχφερεμεν πολέμοιο τε 'ον φθόγγον πο&εοντε,

235 νώι δ , έπαΐζας μεγα &νμον Τνδίος νιος
αύτώ τε κτείνη καί έλάβδη μώννχας ίππους,
άλλα 6ν γ αυτός ελαννε τε ’

Άρματα και τεω ΐππω,
τόνδε δ ’ ε’γών έπιόντα δεδέζομαι όζει, δονριΆ

ως αρα φωνηΰαντες, eg Άρματα ποικίλα βάντες,
240 εμμεμαωτ επί Τνδείδη Ηχον άκ Hag ίππους .

τούς όε ίδε Σ &ένελος, Καπανηιος αγλαός υιός ,
αίψα δε Τνδείδην επεα πτερόεντα προΰηνόα '

,,Τνδείδη Αιόμηδες, έμω κεχαριθμενε &νμω ,
ανδρ’ όρόω κρατερω επί 6οί μεμαωτε μάχε6%αι ,

245 ιν ’ άπέλε &ρον έχοντας ' δ μεν τόξων εν είδώς ,
Πάνδαρος , νιος δ, άντε Ανκάονος εύχεται είναι'

Αινείας δ ’ νιος μεγαλήτορος ΑγχίΟαο
εύχεται έκγεγάμεν, μητηρ δε οΐ εΟτ ’Αφροδίτη.
αλΐ, αγε δη χαζώμε & ’ ίφ ’ ίππων , μηδέ μοι οϋτω

250 &ννε διά προμάχων , μη πως φίλον ητορ όλέΰΰης .
“

τον δ ’
αρ

’ ύπόδρα ίδδ)ν προβεφη κρατερός Αιομηδης'

„μη τι φόβονδ
’ αγόρεν

’
, έπει ούδε 6ε πειβέμεν οίω '

233 . μή ματήσετον sie möch-
ten sonst zaudern , oder auch als
Absichtssatz von 230 . abhängig ,
odd ’ έ & έλητον keine Lust haben ,
zu A 28 , Γ 54 , 289 .

234 . ίκφερέμεν , näml . ημάς.
φ & όγγον Zuruf.

235 . νώι , abhängig von nzeivy ,
während επαΐί,ας ohne Objekt steht ,
wie unten επιόντα.

236 . Vgl . P 496 . μ (όνυχας ein-
hufig, so nach Platon Polit . 265 D ,
der es als Gegensatz von οχιατός
(gespalten ) auffafst , Ael . Hist . An .
11 , 37 . Andere erklären es mit
„ festhufig . “

237 . ελαυνε lenke , während
ελάοβη (236) bedeutet „als Beute
davon treiben “

, wie E 25 .
238 . δεδέξομαι , 3 . Futurum wie

τετεύζεται Φ 683 ; «snlrjcij V 138 ;
μεμνήοομαι X 390 ; κεχολιόοομαι A
139 , E 421 , 762 , Ψ 543 ; κεχαρή-
αεται φ 266 .

240 . έμμεμαώτ
’ voll Kampf¬

begier , vgl . 244 .

241 . Sthenelos stand auf dem
Wagen , deshalb erblickte er zuerst
die herankommenden Feinde.

243 = 826 , K 234 . Vgl . Vergil
Aen . XII , 142 animo gratissima
nostro .

244 . επί coi , vgl . zu 124.
245 . Ιν ’ άπέίε & ρον unermefs -

liche Kraft (von πέλε&ρον Mafs) ,
wie H 269 , i 538 . ο μεν näml. ίβτι,
vgl . ε 477 .

247 . υιός , prädikativ zu εκγι-
γάμεν welches wie φΰναι , γίγνε-
oftai u . a . mit dem Prädikatsnomi¬
nativ verbunden wird , μεγαλή¬
τορος , vgl . Anhang .

249 . χαξώμε &’ εφ ’ ίππων wir
wollen uns auf den Wagen zurück¬
ziehen, wie Σ 631 Ιφ ’ ίππων βάν -
τες , da επί mit dem Genetiv auch
die Bewegung auf etwas hin be¬
zeichnet , wie Γ 5 , I 588 , N 665,
& 284 , Π 700 , 702 .̂ Anders αλί
αγε δή ψεΰγωμεν εφ

’ ίππων Ω 356 .
οΰτω , vgl . Anhang .

252 . φόβονδ
’ άγόρευε rede
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ον γάρ μοι γενναίου αλυβχάζοντι μαχεβ&αι
ονόε καταπτωΟΰειν έτι μοι μένος ’έμπεδόν ίβτιν

255 δκνείω δ ’ ίππων επιβαινέμεν , άλλα καί αντως
άντίον ειμ

’ αυτών ' τρεΐν μ
’ ονκ έα Παλλάς ’

Α9ήνη .
τοντω ον πάλιν αντις άποίϋετον ώκέες ίπποι
άμφω άψ ήμείων , εί γ

’ ονν έτερός γε φύγηβιν .
άλλο δε τοι έρέω , 6ν δ ’ ivi φρεΰϊ βάλλεο ΰηβιν

260 ai ' κέν μοι πολύβουλος
’Α &ήνη κνδος όρέΐςΐ]

αμφοτέρω κτείναι , 6ν δε τονβδε μεν ώκέας ίππους
αυτόν ερνκακέειν, ίξ άντνγος ηνία τείνας '
Αινεία ο δ ’ επαϊ&,αι μεμνημένος ίππων ,

x̂ Cai etwas , was auf Flucht hin¬
zielt , „ rate mir nicht zur
Flucht “

, vgl . TI 697 φύγαδε
μνώοντο. 9 5 Φαιήχων άγορήνδε
ηγεμόνευε , ε 3 9ωχόνδε χα9ί -
ξανον. X 351 είς άλαδε προρέ-
ουαιν. ουδέ auch nicht , gehört
zu ofto , andere ουδέ αε (ne te qui¬
dem) , vgl . Anhang .

253 . γενναίου : Schol. εγγενές,
πάτριον . Wir „es liegt nicht in
meiner Art“ , άλνβχάζοντι μά -
χεβ9αι , wo man μαχομένω (oder
μάχη) άλυβχάξειν erwartete , wie
δουπέων έπεβεν für δονπηβεν δε
πεβιόν.

254 . χαταπτώββειν , vgl . Δ 340 .
255 . χαϊ αϋτως auch so (wie

ich bin) . Scholiast A χαίπερ πεζός
υπάρχων.

256 . άντίον , wie Η 160 , Λ 553 ,
Ρ 67 , 69 , X 195 und εναντίον I
559 , Λ 129 , Ν 106 , 448 , Ο 303 ,
Τ 164 , Φ 574 , neben άντίος Α 535 ,
Ζ 54 , Μ 44 und ενάντιος Ε 497 ,
Ζ 106 , Λ 67 , 214 , Ο 454 , Ρ 343 ,
ξ 329 , χ 391 , ν 26 , ψ 89 . έα , ein¬
silbig (Einl . § 31) , vgl . Κ 344
έώμεν, φ 233 έάβουαιν .

257 . πάΐιν αυτις wieder zu¬
rück , wie Σ 280 άψ πάλιν , Α 59
πάλιν αψ.

258 . εί γ
’ ουν (so Aristarch ,

andere wahrscheinlich εί x ’
) wenn

etwa wirklich . In betreff des dop¬
pelten γε vgl . E 288 , X 266 πριν
γ’

η έτερόν γε . Ε 827 μήτε βΰ γ
’
Άρηα τό γε δειδι9ι . Π 30 μη έμε
γ

’ οντός γε λάβοι χόλος . Anspre¬

chender wäre εί x , wie τ 488 , 496
εί χ υπ ’ έμοί γε (υπό οοί γε) 9εός
δάμαβη μνηατήρας άγανούς . Die
Handschriften haben fast alle εί
γοϋν, aber γοΰν kommt hei Homer
noch nicht vor.

259 = Δ 39 .
260 . πολύβουλος ’Α9ήνη , wie

π 282 . Vgl. v 298 εγώ (Α9ήνη) δ’
έν π&αι 9εοιαι μήτι τε χλέομαι χαϊ
χέρδεσιν. χϋδος Siegesruhm.

261 . τονβδε , die eigenen Pferde
des Diomedes.

262 Si 322 . εξ, άντνγος , an
den Hand des Wagenstuhles . Die
Verba des Anbindens und Hängens
werden in der Hegel mit έχ und
dem Genetiv konstruiert , wie X475
ίπποι έξ έπιδιφριάδος πυμάτης
ιμάβι δέδεντο. X 398 έχ δίψροιο
δ’

έδηβε . Vgl. Ε 729 , © 19 , Λ 38,
Σ 480 , 598, Ψ 121 , 853 , 9 67 , 105,
μ 51 , χ 175 , 192 , 466 , Herodot V , 77.

263 . μεμνημέν ος steht absolut
(vgl . zu 119) wie T 153 , δ 151 ,
Hes. Op . 623 , 711 , 728 , „dich daran
erinnernd , indem du dir es wohl
merkst , nicht darauf vergifst“

; der
Genetiv ίππων bei έπαιξα i be¬
zeichnet das beabsichtigte Ziel .
Der Accueativ steht bei έπαΐββω
nur zur Bezeichnung des lokalen
Zieles hei unpersönlichen Begriffen,
der Dativ bezeichnet eine feind¬
liche Absicht , die hier nicht vor¬
handen ist , denn Sthenelos soll die
Pferde nur wegnehmen. Dafs man
έπαιξαι μεμνημένος ίππων Αίνείαο
verbinde, verbiet die Stellung . Im

2 *
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εκ 0 ’ ελά. Οα.ι Τρώων μετ
’ ευκνήμιδας ’Αχαιούς .

265 τήξ γάρ τοι γενεής , ής Τρωί πεο εύρύοπα Ζευς
δώ% νιος ποινήν Γανυμήδεος , οννεκ αριβτοι
ίππων , δΰβοι εαΰιν υπ ’

ήώ τ ’ ήέλιόν τε.
τής γενεής εκλεψεν ανul·, άνδρών Άγχίβης ,
λά&ργι Ααομέδοντος νποΟχών δήλεα.ς ίππους '

270 των οι εγενοντο ενί μεγάροιΰι ^ενεδλη ' γ
τους μεν τεββαρας αυτός εχων άτίταλλ’ έπϊ φάτνΐ] ,
τώ de δυ Αινεία δωκεν , μήβτωρε φόβοιο.
εί τουτω κε λάβοιμεν , άροίμεδά κε κλέος ειΐ&λόν .

“'

ως οΓ μεν τοιαϋτα προς άλλήλους άγόρευον.
275 τώ de τάχ έγγυδεν ήλδον έλαύνοντ ώκέας ίππους ,

τον πρότερος προΰέειπε Αυκάονος «yAccög υιός '

,,καρτερόδυμε, δαΐφρον , αγαυοϋ Τυδέος υιέ '

ή μάλα 6’ οδ βε'λος ώκύ δαμάββατο , πικρός όιβτός '

νϋν αύτ έγχείτ] πειρήΰομαι, αΐ κε τνχωμι .“

280 ή ρα , καί άμπεπαλών προΐει δολιχόβκιον εγχος ,

Vers 323 steht ΙααΖξας absolut wie
Β146 , Γ 369 , Ε 584 , Κ 345 , 348 ,
369 , Λ 361 , Μ 191 , Ν 546 , 687 ,
Ρ 293 , χ 187 und Αΐνείαο ίππους
gehört zu ίξέλαβε.

264 = 324 , Ν 401 .
265 . της γενεής (von der Zucht)

näml . είβι. ής , näml . όντας , aus
welcher , partitiver Genetiv wie 268 .
πες , eben, gerade , zu Λ 86 , N 72 .

266 . κοινήν , als Entschädigung
für den geraubten Ganymedes , vgl .
T 234 .

267 . υπ ’ ήώ τ ’ ήέλιόν τε , d . h.
auf Erden , wie sonst υπ ’ αύγάς
ήελίοιο ß 181 , λ 498 , 619 , ο 349 .

268 . εκλεψεν , Α . verschaffte
sich durch Betrug Pferde von
dieser Zucht . Ygl . Vergil Aen. VI,
282 illorum de gente patri quos
Daedala Circe supposita de ma¬
tre nothos furata creavit .

269 . δήλεας , der Form nach
Masculinum wie Κ 216 , T 97 , s
467 : daneben auch ζήλεια Θ 7 .

270 . γενέδλη , suboles. Andere
γενέ&λης , welches aber handschrift¬
lich sehr schlechte Stützen hat .

271 . τούς τέββαςας , vier da¬
von, vgl . K 253 , T 269 , 271 , 272,
γ 299 , ξ 63 , κ 117 , | 26 , υ 158 ,
χ 252 ; anders Η 161 , % 203 . αυτός
έχων , zum eigenen Gebrauche be¬
haltend , wie il 280 .
■ 272 . τώ δε δύο , die beiden
anderen , μήστωρ ε , vgl . zu d 328
u . Anhang .

273 . Über den Optativ mit εί
κε vgl . zu A 60 , B 123 und die
ähnliche Stelle © 196 .

274 = 431 , H 464 , © 212 , N 81,
Π 101 , Σ 368 , Φ 514 ; aufserdem
steht dieser Übergangsvers noch
16 mal in der Odyssee.

276 . τον , näml . Αιομήδεα , hier
in auffallender Weise gebraucht,
da dessen Name vorher nicht ge¬
nannt ist . Viel besser würde sich
dieser Vers anschliefsen , wenn er
unmittelbar auf 240 . folgte.

278 . ή μάλα wie Γ 204 , Z 518,
© 102 u . ο . δαμάασατο der Be¬
deutung nach nicht von δάμαοβι
verschieden , vgl . 106 .

279 . τυχωμι , vgl . Einl . § 9 u.
Anhang . Versschlufs wie H 243 .

280 - Γ 355 .
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και βάλε Τνδείδαο κατ ’ ασπίδα ' τής δε δια προ
αιχμή χαλκείη πταμένη &ώρηκι πελάσ&η.
τω δ ’ επί μακρόν ’άνΰε Ανκάονος αγλαός νίός '

,,βέβληαι κενεώνα διαμπερές, ουδέ σ ’ όίω
285 δηρόν έτ άνσχήσεσ &αι ’ έμοι δε μέγ

’
ενχος έδωκας .“

τον δ ’ ον ταρβήσας προσέφη κρατερός Λιομήδης ■

, ,ημβροτες, ονδ ’
έτνχες · άτάρ ον μεν σφώί γ

’ όίω
πριν γ ’ άποπαύσεσ&αι , πριν γ ’

ή έτερόν γε πεΰόντα
αίματος άσαι "

Αρηα, ταλανρινον πολεμιστήν.“
290 ως φάμενος προέηκε ' βέλος δ ’ ί&ννεν ’ΛΟ-ήνη

ρίνα παρ
’

οφθαλμόν , λενκονς δ ’
επέρηΟεν όδόντας.

τον δ ’ από μεν γλώσσαν πρνμνήν τάμε χαλκός άτειρής ,
αιχμή δ ’ έ '

ξεσύΟ'η παρά νείατον άν&ερεώνα.
ήριπε δ ’ εξ όχέων , άράβησε δε τενχε

’ επ’ αντω
295 αίόλα , παμφανόωντα , παρέτρεσσαν δέ οί ίπποι

ωκνποδες ' τοϋ δ ’ αν9ι λν&η ·φνχή τε μένος τε .
281 . τής (άαπίδος) abhängig von

δια , vgl . Δ 138 διά προ 3ε εΐαατο
και τής .

283 = 101 .
284 . κενεώνα , das Teilobjekt

bleibt beim Passiv im Accusativ
stehen , zu Δ 519 . ονδέ — av -
c χήα εα 9ai , vgl . E 103.

286 = Λ 384 , T 340 .
287 . ονδ ’ έτνχες (Einl . § 28,

29 ) , die Hinzufügung der Negation
des Gegenteiles dient zur Ver¬
stärkung , wie in καί βάλεν ονδ’
άψάμαρτε Λ 350 , Ν 160 , Φ 591 ,
X 290 . μένεν ονδ ’ νπεχώρει Ν 476 .
αών έμμεναι ονδ απολέα9αι Θ 246 .
έρέω έπος ονδ ’ επικενσω Ε 816 .
γνώ ρ

’ ονδ ’ ήγνοίηαε Hes. The.
551 , vgl . 157 . Op . 637 . Hym. III ,
243 . A 416 . K 113 . χ 473 . Soph.
@ed . R . 58 .

288 . άποπαναεα & αι , vgl . An¬
hang . πριν ή früher als , ganz
entsprechend dem lateinischen prius
quam , wie X 266 .

289 = T 78 , X 267 . αίματος
(partitiver Genetiv anstatt des Da¬
tivs , zu B 415 ) aaai zur Bezeich¬
nung der Mordlust und Grausam¬
keit des Ares , ταλανρινον aus
ταλάΡρινον , eigentlich „aus dauer¬
haftem Rindsleder gemacht, “ von

Aristarch richtig erklärt mit νπο-
μενητικδν εν τή μάχη.

291 . Vgl . Ρ 617 f. ρίνα , Ziel-
accusativ bei einem nicht zusam¬
mengesetzten Verbum , zu A 322 .
επέρηαεν nämlich βέλος .

292 . γλώασαν πρνμνήν , die
Zunge an der Wurzel. Dafs Dio¬
medes gerade diese Stelle trifft , ist
die entsprechende Strafe für den
Eidbruch und die Prahlerei des
Pandaros . Dafs Athene selbst das
Geschofs lenkt , macht die Frage
der Scholiasten , wie es möglich
sei, dafs man von unten aus einen
auf dem Wagen stehenden auf diese
Weise treffen könnte , unnütz . .

293 . έξεαν 9η drang heraus .
Aristarch schrieb έξελν &η , welches
erklärt wurde mit τής ορμής έπαν -
σατο .

294 = 58.
295 . παρέτρεαβαν , sprangen

furchtsam zur Seite , durch den
Fall des Pandaros erschreckt . Ari¬
starch erklärte es mit διά δέος
έφνγον, ohne Berücksichtigung des
παρά.

296 = Θ 123 , 315 . ήινχή τε
μένος τε , Lebenskraft , vgl . Γ294 .
Blofs hl 9η μένος steht Ρ 298 .
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Αινείας δ ’ άπόρονβε 6νν άβπίδι δουρΐ τε μακρώ ,
δείΰας μη πως οί έρυΟαίατο νεκρόν Αχαιοί ,
άμφϊ δ ’

άρ
’ αντω βαίνε λέων ως άλκϊ πεποι-δώς,

300 πρόβ &ε δέ οι δόρυ τ ’ ε'
ΰχε και αβπίδα πάντοβ ’ έίβην

τον κτάμεναι μεμαώς , ος τις τον γ
’ αντίος έλ&οι ,

βμερδαλέα ίάχων . 8 δέ χερμάδιον λάβε χειρι
'
ί

Τνδείδης , μέγα έργον , δ ον δυο γ
’

ανδρε φέροιεν ,
οίοι νυν βροτοί είΰ ’ " ο δέ μιν ρέα πάλλε και οίος .

305 τω βάλεν Αίνείαο κατ ’
ίΰχίον , έν &α τε μηρός

ίβχίω ένβτρέφεται , κοτύλην δέ τέ μιν καλέονβΐ '

δλάοαε δέ οι κοτύλην , προς δ ’
άμφω (5ήξε τένοντε '

ω<3ε δ ’ άπο ρινον τρηχύς λέ&ος . αύτάρ 8 γ
’

ηρως

έβτη γννξ έριπών και έρείβατο χειρι παχείη

310 γαίης ' άμφϊ δέ ο6βε κελαινή ννξ εκάλνψε .

καί νύ κεν IW ’ απόλοιτο άναξ άνδρών Αινείας ,
εί μη άρ

’ οξύ νόηβε Αιος &νγάτηρ Αφροδίτη ,
μήτηρ , η μιν νπ ΆγχίΟη τέκε βουκολέοντι·

297 . απορούσε , sprang vom
Wagen ; so und nicht έπόρο vas
haben die besten Quellen.

298 . ol (sibi) , reflexiv, weil es
sich auf das Subjekt des überge¬
ordneten Satzes bezieht .

299 . άμφϊ — βαίνε = P 4 .
άΧκί Einl . § 3 .

300 . 301 = P 7 , 8 . of gehört
zum Verbum , wie E 315 , T 95 ,
ε 452 (A 129) , denn προ

' σθε wird
nur mit dem Genetiv verbunden .

302 —304 = © 321 , T 285—287 ,
M 449 . ομερδαλέά , Einl . § 27 .
Vgl . 343 , £7 421 , O 275 , δ 454 und
zu T 35 . χερμάδιον , zu J 518 .

303 . έργον ein Stück , wie χρήμα
bei Herodot I , 36 ; Xenoph . Kyrop.
I , 4, 8 ; Theokrit XVIII, 4 ; Plutarch
Anton . 31 ; Xenoph . Ephes . I , 1 .
φέροιεν , der hlose Optativ statt
des Optativs mit äv , vgl . zu Δ 318 .

304 . Eomer schildert seine He¬
roen als seinen Zeitgenossen be¬
deutend an Kraft überlegen .

305 . Ιοχίον das Hüftgelenk .
μηρός Schenkelknochen .

306 . εν ατρ έφ εται sich darin
dreht , κοτύλην die Pfanne .

307 . προς dazu, aulserdem . ρηξε
sprengte .

308 . ωσε δ ’ άπο schürfte ab .
Über die Verlängerung des ö vor
ρινόν vgl . Einl . § 23 .

309 . 310 = Λ 355 , 356 . έβτη :
er war nicht umgefallen , sondern
blofs ins Knie gesunken und hielt
sich noch aufrecht . ερείβατα
γαίης (partitiver Genetiv) lehnte
sich an , stützte sich mit der Hand
auf den Boden. Sonst wird ερει -
δεσ&αι mit dem Dativ verbunden .

310 . 5 ε οσσε , wegen des Hia¬
tus vgl . Einl . § 25 , ννξ εκάΧνψεν ,
hier von der Ohnmacht , wie E 696,
& 438 , X 466 .

311 —430 . Die zum Schutze
ihres Sohnes herbeigeeilth
Aphrodite wird vonDiomedes
verwundet und begiebt sich
auf den Olymp , wo sie von
ihrer Mutter Dione getröstet ,
von Athene und Here ver¬
höhnt wird .

311 . κεν άπόΧοιτο möchte wohl
umgekommen sein , wie 388, P 70,
für den Indikativ des Aorist mit av.

312 = Γ 374 .
313 . νπ ’ Άγχίβη , von Anchi-
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άμφϊ δ ’ έον φίλον νί 'ον έχενατο πήχεε λενκώ ,
315 πρόβ &ε δέ οί πέπλοιο φαεινού πτύγμ

’ εκάλνψεν ,
έχρος εμεν βελέων, μή τις Λανκών ταγνπώλων
χαλχ 'ον ένι βτή&εββι βαλών έχ &νμον έλοιτο.

ή μεν έον φίλον νί 'ον ύπεξέφερεν πολέμοιο '
ονδ ’ νιος Καπανήος έλή&ετο δνν &εβιάων

320 τάων , άς έπέτελλε βοήν άγκ &
'
ος Αιομήδης·

αλΐ, δ γε τους μεν έονς ήρνχαχε μώννχας ίππους
νυ&φιν άπ '

ο φλοίββον , εξ άντυγος ηνία τείνα.ς ,
Αινεί'αο δ ’ επαΐξας χαλλίτριχας ίππους
έξέλαβε Τρώων μετ

’ ένχνήμιδας Αχαιούς .
325 δώχε δέ Αηιπνλω , έτάρφ φίλω , ον περί πάβης

τιεν δμηλιχίης, δτι οί φρεβίν αρτια ήδη ,
νηνβίν έπι γλαφνρήβιν έλαννε'μεν. αύτάρ δ y ήρως
ών ίππων έπιβάς έλαβ

’ ήνία βιγαλόεντα,
αιψα δέ Τνδείδην με

'&επε χρατερώννχας ίππους
330 έμμεμαώς· δ δέ Κνπριν έπώχετο νηλέι χαλχω ,

γιγνώΰχων δ τ ’ αναλχις έην &εός , ουδέ &εάων
τάων , αΐ τ ’ άνδρών πόλεμον χάτα χοιρανέονΟιν,
οντ ’

άρ
’Αύηναίη ούτε πτολίπορύος ’Εννώ .

ses , wie Β 714 , 728 , 742 , 820 , Η
469 , £ 492 , 1 299 . βουκολέοντι ,
zu Ζ 25 .

314 . έχενατο schlang , wie Τ
284 , δ1 527 άμφ ’ αντω χυμένη,
π 214 άμφιχν &εις πατέρ ’ έο&λόν,
für das gewöhnliche άμφιβάλλε-
c&ai oder περιβάλλεα& αι , vgl . Ψ
97 , λ 211 , Qr

38 , ψ 207 , ω 346 .
315 . πτνγμα die Falte , έκά -

λυψεν wird ähnlich wie das latei¬
nische circumdare (alicui aliquid
und aliquem aliqua re) mit dem
Dativ der Person und dem Accus ,
der Sache konstruiert , καλύπτω
bedeutet hier „ zum Schutze Vor¬
halten “

, wie P 132 Αίας δ ’ άμφϊ
Μενοιτιάδη βάκος ευρύ καλύψας
έστήκει. X 313 πρόβ &εν δε βάκος
βτέρνοιο κάλυψε, vgl . Φ 321 τοββην
οί αβιν κα& ύπερ&ε καλνψω.

316 . έρκος βελέων , zu Α 137.
318 . 'ύπεξίφερεν , konativ „war

damit beschäftigt , versuchte her¬
auszutragen .“

320 . τάων nachgestellt , wie

332 , N 594 , ß 119 ; vgl . Kr. Di.
§ 50 , 2 A . 3 . έπέτελλε , für das
Plusquamperfekt , vgl . Σ 411 , P
382, Σ 13 , 237 , 383 , T 147 .

321 —323 . vgl . 262 — 264 .
326 . ομηλικίη , konkret = ομή¬

λικες. αρτια ήδη verständig ge¬
sinnt war , wie τ 248 .

327 . έ λ αν νέμεν gehört zu δωκε .
328 . ων , den eigenen Wagen .
329 . μέ & επε lenkte die Rosse

dem Tydeiden nach , folgte ihm
nach mit den Rossen. Mit einem
Accus, steht με&έπω Θ 126 , K 516 .

330 . έπωχετο aggressus est,
mit persönlichem Objekt , wie A 50,
K 487 , O 279 .

331 . ο τ — οτι τε (dafs eben)
zu A 244 . ϋ-εάων , partitiv eine
von den Göttinnen.

332 . πόλεμον κάτα κοιρα -
νέονσιν , wie 824 μάχην άνά κοι -
ρανέοντα.

333 . Ένυώ , wie Bellona , die
Personifikation des Kampfes; davon
hat Ares das Beiwort ’Ενυάλιος.
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άλλ ’ δτε δή ρ έκΐχανε πολνν κα& ’ όμιλόν όπάζων,
335 έν%·’ έπορεζάμενος μεγα &νμον Τνδέοξ vtbg

άκρην ονταδε χεϊρα μετάλμενος ό 'ξέι δουρί
άβληχρήν εί&αρ όί δόρυ χροδξ άντετόρηβεν
άμβροΰίου διά πέπλον , δν οι Χάριτεζ κάμον αύταί,
πρνμνον νπερ &έναρθζ. ρέε δ’ ίίμβροτον αίμα &εοΐο ,

340 ΐχώρ , oiog πέρ τε ρέει μακάρεδδι &εοϊΰιν ’

ον γάρ βιτον έδονα’
, ον πίνονβ ’ αί&οπα οίνον ,

τοννεκ ’ άναι'μονές είβι και αθάνατοι καλέονται.
η δε μέγα ίάχονβα άπο εο κάββαλεν νίόν .
καί τον μεν μετά χερβϊν έρνβατο Φοίβος

’Απόλλων
345 κνανέη νεφέλη , μή τις Ααναών ταχνπώλων

χαλκόν ένϊ 6τή%ε66ΐ βαλών εκ &νμον ε'λοιτο "

τη δ ’ επί μακρον άνδε βοήν άγα &ος Αιομήδης’

,,εικε Aibg ΰνγατερ πόλεμόν και δηιοτήτος ’

ή ονχ άλις δττι γνναΐκας άνάλκιδας ήπεροπενεις ;

350 εί δε δν γ
' ig πόλεμον πωλήδεαι , ή τέ d όίω

ριγήδειν πόλεμόν γε , καί εί χ έτέρω& ι πύΟ’ηαι .
“

334 . ό κάζων sie begleitend ,
d . h . ihr nachfolgend , wie P 462 .

335 . έπορεξάμενος , nur hier ,
aber öfter όρεξάμενος, nachdem er
sich ausgestreckt , zum Stofse aus¬
gelegt hatte .

337 . άβληχρήν = μαλακήν,
απαλήν , χροός , in den Körper ,
ins Fleisch (nicht in die Haut ) .
άντετόρηβεν drang hinein .

338 . o v hier kurz vor dem digam-
mierten of, wie Ψ 865 , vgl . zu £ 665 .

339 . πρυμνον (substantiviert )
νπερ , über dem Ende , Schol.
υπέρ το ίβχατον . & εναρ : Schol.
τό βαρκάδες και κοΐλον τής χειρός.
Die Wunde war an der Handwur¬
zel, vgl . E458 .

340 . Ιχωρ , aufser hier nur noch
416 , zur Bezeichnung der Substanz,
die bei den Göttern die Stelle des
Blutes vertritt , dasselbe , was im
Y . 339 . αμβροτον αίμα , ρεει , näm¬
lich in den Adern , nicht wie 339 .

341 . Diesen und den folgenden
Vers fanden die sogenannten An-
stöfsler auffällig , da es ja auf der
Erde Tiere genug gebe , die kein
Brod essen und keinen Wein trin¬

ken und trotzdem nicht unsterb¬
lich sind.

342 . καλεονται heifsen , also
auch „sind“ ; vgl . zu B 260 , Γ 138 .

343 . μέγά und από verlängern
ihre Endsilben vor den beiden di-
gammierten Wörtern . Vgl. 302 und
zu 71 . κάββαλεν , liefs fallen, wie
Θ 249 , vgl . zu X 468 .

344 . μετά χερβϊν , nicht ver¬
schieden von εν χερβϊν oder dem
blosfen Dativ , wie Λ 4 , 184 , O 717 ,
Ψ 780 , & 345 , 647 , 724 , y 281 ,
δ 300 , ε 49 , η 101 , 339 , & 372, φ
245 , χ 10 , 497 , ψ 294 , ω 2 ; ebenso
steht sehr oft μετά φρεβίν für ivi
ψρεβίν, vgl . zu Δ 245 . ερνβατο ,
in der Regel mit σσ geschrieben,
vgl . Anhang.

345 . 346 = 316 , 317 .
347 = 101 .
349 . ή ονχ , mit Synizese, vgl .

Einl . § 32 . άνάλκιδας unkriege¬
rische , schwache , wie 331 . ήπερο -
πενεις , vgl . Γ 39.

350 . πωλέομαι , das Iterativ
von πέλομαι.

351 . καί εί selbst wenn, ετέ -
ρω & ι auf der anderen Seite, d . h
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ως έφαΟ·
’
, η ό ’ άλνονβ ' άπεβήβετο , τείρετο 0 ’ αίνώς .

την μεν άρ
’

Ίρις ελονΰα ποδηνεμος έζαγ ’
ομίλου

άχ&ομένην όόννηΟι ' μελαίνετο δε χρόα καλόν.
365 ενρεν έπειτα μάχης έ% άριβτερά &οΰρον

’
Άρηα

ημενον ήε
'
ρι δ’

έγχος έκε'κλιτο και ταχε ιππω .
η δε γνυξ, έριποϋβα καβιγνήτοι ο φίλοιο
πολλά λιββομένη χρυβάμπυκας ητεεν ίππους ’

,,φίλε καβίγνητε , κόμιβαί τέ με δος δε' μοι ίππους ,
360 όφρ

’ ές "
Ολυμπον ΐκωμαι , %ν ά&ανάτων ε'δος εΟτί.

λίην αχ&ομαι έλκος , δ με βροτος οϋταΟεν άνήρ ,

fern von dem Kriege . Der Sinn der
Drohung des Diomedes ist „wenn du
fortfährst in den Krieg zu gehen ,
so vermute ich , dafs es dir ein¬
mal so übel bekommen wird , dafs
du später , auch wenn du blofs vom
Kriege in der Kerne hörst , einen
Schauder empfinden wirst .“

352 . άλυονσα aufser sich , eine
vox media , sowohl zur Bezeichnung
grofsen Schmerzes , als grofser
Freude . Das zweite Ss ist be¬
gründend .

354 . Die Götter sind trotz ihrer
Unsterblichkeit Schmerzen unter¬
worfen, vgl . die folgende Erzälung
der Dione, μελαίνετο : Schol.
επελιδνοντο (war blafs, fahl ) . An¬
dere ergänzen αί'ματι , doch ist der
übliche Ausdruck für das bespritzt
werden mit Blut bei Homer ita-
λάασεσ&αι , und nachdem unmittel¬
bar vorher von dem Schmerze der
Göttin die Rede ist , so ist die An¬
führung der nächsten Folge des¬
selben, nämlich das bleich werden,viel natürlicher als die wiederholte
Angabe , dafs das Blut aus der
Wunde herausflofs. χρόα , Be -
ziehungsaccusativ .

355 . επ ’ αριστερά gegen die
linke Seite zu , wie B 526 , H 238 ,
Λ 498 , M 118 , 201 , 219 , 240 , N
326 , 675 , 765 , P 116 , 682 , Ψ 336,
γ 171 , ε 277 .

356 . τέρι εκέκλιτο an den
Nebel war angelehnt , d . h . in Ne¬
bel gehüllt . Über den Singular und
das Zeugma vgl . zu Γ 327 .

357 . yvv £ i ριπονσα , vgl . zu
309 . κασιγνητοιο hängt ab von

ίππους , nicht von gte « , da αΐτεω
nicht mit persönlichem Genetiv,wie z . B . πνν&άνομαι , konstruiert
werden kann , sondern stets mit
zwei Accusativen verbunden wird .

358 . Über die Länge des ü vor
λίβσομαι vgl . Ein! § 23 . χρυσάμ -
πυκας mit goldenen Stirnbändern
versehen, goldgezäumt , vgl . zu Λ 37 .

359 . vgl . Δ 155 . κόμισαι (Schol.
ίπιμελή &ητί) nimm mich auf, nimm
dich meiner an , vgl . A 594 , © 284 ,
J 278 , £ 316 . δος δί , vulgo δός
τε . Das δε verhält sich zum vor¬
hergehenden τε wie im Lateinischen
tum zu cum , und wird dadurch
das zweite Glied besonders hervor¬
gehoben „nimm mich in deinen
Schutz , vor allem aber gieb mir
deine Pferde .“ Anhang.

360 . αθανάτων ε
' δος , wie 367 ,

868 , © 456 , ξ 42 .
361 . αχ & ομαι ίλκος , Bezie-

hungsaccusativ , in welcher Weise
bei Homer sonst nur Neutra von
Adjektiven oder Fürwörtern Vor¬
kommen wie Z 523 , I 77 , N 166,
£? 191 , 342 oder auch ein Partici¬
pium wie N 352 ηχ & ετο γάρ Τρω -
σίν δαμναμένους und © 378 εί
νώι "Εκτωρ γη^ηοει προφανεντε .
Bei Späteren finden sich Substan¬
tive häufiger , wie Soph. Aias 791
ηκει φέρων Αΐαντος ημιν πράξ,ιν ,
ην ηλγησ ’ εγώ . Oed . Rex 936 το
δ έπος ονξερώ ζο εβερώ ) τάχ αν
•ηδοιο , πώς δ ’ ονκ αν , άσχάλλοις
ο ίσως . Kratinos im Schob zu I 77
γέγη&α τον ανδρα. ο με οντα -
σεν : neben dem Inhaltsaccusativ
( έλκος οντάζειν) kann auch noch,
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Τνδείδης, ός νυν γε καί αν zhi πατρ
'ι μάχοιτο.“

cos φάτο, τη δ ’
άρ

’ "Αρης δωκε χρνβάμπνκας ίππον g.
η δ’ ΐς δίφρον εβαινεν άκηχεμενη φίλον ήτορ .

365 πάρ δε οι Ίρις εβαινε και ηνία λάζετο χερδί ,
μάδτιζεν δ ’ ελάαν , τώ δ ’ ονκ άέκοντε πετέβ&ην.
αίψα δ ’ έπει& ’ ϊκοντο &εών εδος, αίπνν "Ολυμπον.
εν&

’ 'ίππους εδτηδε ποδήνεμος ώκε'α ’Ιρις
λνβαβ’ εξ δχεων, παρά δ ’ άμβρόβιον βάλεν είδαρ ’

370 η δ ’ εν γονναδι πΐπτε Αιώνης δΐ ’ Αφροδίτη ,
μητρός εης· η δ ’

άγκάς έλάξετο θυγατέρα ην ,
χειρί τΐ μιν κατΐρε

'ξεν έπος τ έφατ
’ εκ τ ’ ονόμαζε'

„zig νν 6ε τοιάδ’
ερεζε φίλον τόκος Ουρανιώνων

μαψιδίως, ώς εί τι κακόν ρεζουδαν ενωπη
375 την δ ’

ημείβετ επειτα φιλομμειδής Αφροδίτη '

,,ουτά με Τνδεος υιός , ύπερ&υμος Αιομηδης,
οννεκ εγώ φίλον υιόν υπεί,ΐφερον πολΐμοιο ,

sobald das Verbum ein transitives
ist , ein Objektsaccusativ stehen,
wie E 795 έλκος , x & μιν βάλε Πάν-
δαρος Ιω . Π 511 έλκος , ο δή μιν
Τεϋκρος βάλεν ίφ . τ 393 , φ 219 ,
ψ 74 , ω 332 ουλή , τήν μιν οϋς
ήλασε λευκφ δδόντι.

362 = 457 . Λιι πατρ I , seine
Kühnheit ist jetzt so grofs, dafs er
selbst den mächtigsten der Götter
angreifen würde.

364 . άκηχε μένη und Σ 29 άκη -
χέμεναι für das nicht in den Vers
passende άκαχημένη.

365 . πάρ , wie Γ 262 .
366 = 768 , Θ 45 , Κ 530 , Λ 281 ,

519 , X 400 , γ 484 , 494 , ο 192.
ελάαν , näml . ίππους , sie gab den
Pferden einen Schlag (μάοτιζεν) um
sie zu treiben , άέκοντε , vulgo
άκοντε mit den meisten Hand¬
schriften ; allein Homer kennt kein
άκων , sondern nur άέκων , da bei
ihm das Digamma von Έεκών noch
in Kraft geblieben ist .

368 , 369 = 775 , 776 ; N 34, 35 .
ίππους εατη cs hielt die Pferde
an , brachte sie zum stehen . Das
Anbinden der Pferde (Θ 433 f) ist
hier übergangen , παρά βάλεν
warf ihnen vor . Auch die Rosse
der Götter erhalten Götterspeise ,

vgl . 777 . Zur Bezeichnung des
Auftragens oder Vorsetzens der
Speisen gebraucht Homer fast aus -
schliefslich Komposita mit παρά :
so παρατί & ημι Θ 188 , I 90 , T
316 , α 139 , 141 , 192 , £ 76 , π 49
u. ο . παρανην έα> a 147 , π 41 ;
bei Tieren παραβάλλω , Θ 504,
δ 41 , κ 242 ; vgl . παράκειμαι κ 9 ,
ν 424 , πάρημαι (sitze bei Tisch )
α 26 ; παρατανν ω vom Vorsetzen
des Tisches α 138 , η 174 , κ 370 ,
ο 137 , ρ 93.

370 . εν γούναβι πΐπτε sank
in den Schofs. Λ ιών η ( das La¬
teinische Juno ) von (άίς ) Λιός ge¬
bildetes Femininum (eigentlich die
Zeusin) .

371 . θυγατέρά rjv , zu 71 .
372 = A 361 .
373 = φ 509 . Ουρανιώνων ,

dafs ein Sterblicher die Aphrodite
verwundet habe , daran konnte Dione
nicht denken .

374 . ενωπη , Schol . εν οψει,
Paraphr . φανερώς ; vgl . κατ’ ενώπα
ίδών Ο 320 . ένωπαδίως εβίδεβκεν
φ 94.

377 . νπεζέφερον , conativ wie
318 . νπεκ — φέρειν ent - führen ,
wie νπεζάγω ο 147 , νπεκΰαοω Ψ
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Αινείαν , ός έμοϊ πάντων πολύ φίλτατός έβτιν.
ον γάρ ετι Τρώων και Αχαιών φνλοπις αίνή ,

380 αλΧ ήδη Ααναοί γε καί ά&ανάτοιβι μάχονται .
“

την δ " ημείβετ επειτα Αιώνη , δία &εάων

,,τέτλα& ι τέκνον έμον και άνάοχεο κηδομένη περ.
πολλοί γάρ δη τλημεν "Ολύμπια δώματ

"
εχοντες

εξ άνδρών , χαλέπ
" ’

άλγε έπ "
άλληλοιΟι τι &έντες .

385 τλη μεν Άρης , οτε μιν Ώτος κρατερός τ ’ "
Εφιάλτης ,

παΐδες ’Αλωήος, δήβαν κρατερω ενϊ δεΰμω ‘

χαλκε
'ω δ ’ εν κεράμω δε'δετο τριΰκαίδεκα μήνας,

καί νν κεν εν& " άπόλοιτο Άρης άτος πολε'
μοιο ,

εί μη μητρνιή , περικαλλής "Ηερίβοια ,
390 '

Ερμέα εί,ηγγειλεν δ δ " έξεκλεψεν Άρηα
ήδη τειρόμενον , χαλεπός δε ε δεβμός έδάμνα.
τλη δ ’ ”Ηρη , ότε μιν κρατερός πάις "Αμφιτρνωνος
δεξιτερόν κατά μαξόν όιβτω τριγλώχινι

292 , υπεκφεύγω Ε 22 , Ζ 57 , 58,
Θ 243 , 369 u . ο ., υπεξαλέομαι Ο 180 .

379 . φύλοπις , näml . εβτί „es
ist nicht mehr der Kampf der
Aehaier und Troer “, vgl . Z 1 .

382 = A 586 . κηδομένη , das
natürliche Geschlecht hat hier den
Vorzug vor dem grammatischen be¬
kommen , vgl . Γ 162, 191, Π 280 ,
P 756 , S 157 , λ 90 , 249 u . zu E 638 .

383 . δή = η δη .
384 . επιτιθ· έντε ς , wie Α 509

Β 39 , Ζ 357 , Ψ 400 , 406 , & 538 ,
β· 245 , λ 560 , τ 592 .

385 . Ein allegorischer Mythus :
die Vertreter des Feldbaues Otos
(der Stofser) und Ephialtes (der
Daraufspringer ) , die Söhne des
Aloeus (von άλωή die Tenne) hal¬
ten den Kriegsgott dreizehn Monate
lang gefesselt , so auch Schol. D .
τούς ’Αλωείδας φαβι καταπαΰσαι
τον πόλεμον καϊ τάς είς αυτόν πα -
ρασκευάς , και έν εΙρήνη ποιήβαι
βιοτεύειν τούς ανθρώπους . διά
τούτο εδο ’

ξαν δήσαι τον "
Αρην , του -

τέβτι τον πόλεμον . Über die Aloi -
den vgl . λ 305 ff. ^

387 . κεράμω , Schol. πιΌω η
δεσμωτήρια ) .

388 . άπόλοιτο zu 311 . ατος
— ακόρεστος .

390 . εξέκλεψεν entführte , be¬
freite ihn heimlich , wie Eurip .
Troad . 958 , 1010 . Κόιντον Κικέ-
ρωνα ό παις εξέκλεφε Dio C . 47 ,
10 , 6 . τον άδελφόν έξέκλειρεν εκ
τής όμηρει'ας Diod. 19 , 75 . τούς
πολίτας τής πόλεως έξέκλειρε Plut .
Philop . 5 , 1 . Vgl . Lucullus , 35 , 2 .
Pol . I , 23 , 4 . IV , 81 , 7 . Flav . los.
Β . I. II , 7 , 1 . Soph. El . 297 .
Έρμε a , Homer gebraucht sonst
überall entweder die kontrahierte
Form 'Ερμής oder die gedehnte
Έρμείας ; analog steht Αίνέας N
541 neben Αινείας.

391 . δε für yag.
392 . πάις ’Αμφιτρύωνος (He¬

rakles ) neben υιός Αιός (396}, wie
auch oben die Aloiden , die eigent¬
lich Söhne des Poseidon waren ,
παΐδες ’Αλωήος genannt werden , und
Helene, die Αιος έκγεγαυΐα ( Γ 199 ,
418 ) später Τυνδαρίς heifst (vgl.
Γ 140) .

393 . τριγλώχινι : τρεις άκίδας
εχοντι . App . Β . C . V , 82 άκον -
τίω τριγλώχινι .

394 . καί gehört nicht zu μιν,denn sollte die Person hervorgeho¬
ben werden , so müfste für μιν ein
orthotoniertes Pronomen stehen (καί
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βεβλήκει ' τότε καί μιν άνήκεΰτον λάβεν άλγος.
395 τλή δ ’

Άίδης εν τοίδι πελώριος ώκνν όιΰτόν ,
εύτε μιν ωντος άνήρ , νιος /Ιιος αίγιόχοιο ,
εν ΙΙνλω εν νεκνεύΟι βαλών όδνντ}6ιν εόωκεν.
αντάρ ό βη προς δώμα Λώς καί μακρον

1Όλυμπον
κήρ αγίων , δδνντ] 6ι πεπαρμένος ' αντάρ όιδτ 'ος

400 ώμω ενι βτιβαρω ήλήλατο , κήδε δε θυμόν .
τω δ’ επί Παιήων όδυνήφατα φάρμακα πάΰβων
ηκέΰατ · ου μεν γάρ τι καταθνητός γ

’ έτετνκτο .
ΰχέτλιος , όβριμοεργός , ός ονκ όθετ αϊβνλα ρεζων ,
og τόξο ι6ιν εκηδε ■ö'ioxig, οΓ ’

Όλνμπον εχονβι .
405 <3οι δ ’ επί τούτον ανήκε θεό γλανκωπις ’Λθήνη '

νήπιος , ονδε το οίδε κατά φρένα Τνδέος νίός ,
οττι μάΧ ού δηναιος ög άθανάτοιβι μάχηται ,

την) , vgl . Δ 138 , Τ 96 , ΣΙ 338 (Φ
198) , sondern zu άνήκεβτον. Homer
erzählt nicht , wo und wann Here
von Herakles verwundet wurde : die
Späteren nahmen an , es sei in dem
Kampfe bei Pylos gegen Neleus

eschehen , wo auch Ares (Hes.
cut . 359 ff.) und Hades , die sich

an dem Kampfe beteiligten , ver¬
wundet wurden .

395 . εν τοΐβι , unter den Göt¬
tern , welche von den Menschen
übeles erlitten . Andere nahmen es
in der Bedeutung „dabei , bei die¬
ser Gelegenheit .“

396 . ωντος , Krasis für ο αυτός,
wie ώριοτος für ό άριβτος.

397 . iv Πόλω , in Pylos , bei
Gelegenheit , als Herakles gegen
den Neleus zu Felde zog , in wel¬
chem Kampf elf Söhne des Neleus
fielen (Λ 690 ff.) . Aristarch fafste
πόλω für πύλη (heim Thore der
Unterwelt ) , vgl . Schol. D εν τη
πύλη τή των νεκρών, κατά την τον
Κέρβερον αναγωγήν . Allein Homer
gebraucht weder πόλος, noch auch
den Singular πόλη in der Bedeutung
von Thor . Aristarch wurde wohl
durch den Beisatz εν νεκύεαβi (bei
den Toten ) zu seiner Erklärung
veranlafst ; aber die νέκνες können
auch die auf dem Schlachtfelde
liegenden Toten sein , vgl . 886 .
Andere verbinden iv νεκύεοβι βα¬

λών „zu den Toten hinwerfend“,
d . h . für tot liegen lassend . όδν -
νηαιν έδωκεν den Schmerzen
preisgab , wie ρ 567 , τ 167 , Eurip.
Fragm . 176 , Platon Phaedrus 254
A . ή&ελον τοΐς δεινοΐς (periculis)
αυτούς διδόναι Dem. 19 , 97 .

399 . πεπαρμένος durchbohrt ,
durchwühlt , vgl . Λ 268 , 398 .

400 . ενι , vgl . zu N 694 . ήλή¬
λατο war hineingedrungen , κήδε
wie Λ 458 .

401 == 900 . επί gehört zu πάβ-
βων . όδυνήφατα , mit aktiver Be¬
deutung „schmerzentötend , schmer¬
zenstillend .“ In passiver Bedeutung
steht άρηίφατος , μνλήφατος , πρόβ-
φατος. Von dem Verbum , dessen
Verbaladjektiv φατός ist , findet
sich nur das Perf . Pass , πίφα -
βμαι und einmal das Futur, πεφή -
βομαι.

403 . βχέτλιος geht noch auf
Herakles ; der folgende Relativsatz
ist kausal , ονκ offero , sich nichts
daraus machte .

404 . oY ’Όλνμπον εχονβι kann
nur auf Here allein bezogen wer¬
den , nicht auf den Gott der Unter¬
welt .

406 . v ήπιος , exclamativer No¬
minativ . ονδε , denn nicht , be¬
gründend .

407 . ον δηναιός , ein Begriff =
ώκνμορος. ος μάχηται , objekti-
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ουδέ τι μιν itaideg ποτί γονναβι παππάζονβιν
ΐλ&όντ ’ εκ πολέμοιο καί aivfjg δηιοτητοζ .

410 τώ ννν Τνδείδ t\ g , εΐ και μάλα καρτεράς έβτι ,
φραζέβ& ω μή tig οι άμείνων βεΐο μάχηται ,
μη δην Αίγιάλεια , περίφρων Άδρηβτίνη ,
έ '

ξ ύπνον γοόωβα φίλουρ οίκηαg εγείρη ,
κονρίδιον ποΟ’έονβα πόβιν , τον αρι<3τον Αχαιών ,

415 ίφΟ'ίμη älo %og Αιομήδεος ιπποδάμοιο “

ή ρα , καί άμφοτέρηόιν απ ’ ίχώ %s^ bg δμόργνν
’ά)Λ}ετο χειρ , όδύναι δε κατηπιόωντο βαρεϊαι .
αϊ ό ’ αντ είΟορόωβαι Ά &ηναίη τε καί "Ηρη
κερτομίοιρ επε'εόβι Αία Κρονίδην ερέ&ιζον.

420 τοΐβι δε μν &ων ήρχε &εά γλανκώπ ^ ΆΦήνη ’

,,Ζεν πάτερ , % ρά τί μοι κεχολώβεαι , οττι κεν είπω ;
ή μάλα δή τινα Κνπρ ig Άχαιιάδων άνιεΐβα
ΤρωβΙν άμα βπέβ&αι , vovg ννν εκτίαγλ

’
έφίληβε ,

των τινα καρρεξονβα Άχαιιάδων έυπέπλων

ver Relativsatz , in welchem bei
Homer sehr oft uv fehlt „quicun-
que pugnat .“ Das neben μάχηται
auch in Handschriften vorkommende
μάχοιτο (wer kämpfen wollte) würde
einen unrichtigen Sinn geben.

408 . ηοτϊ γουναβι , Schol. L.
κα9εξόμεν οι δηλονότι. παππά -
ξουοιν Schol. πατέρα καλοΰσιν,
wie auchNausikaa £ 57 ihren Vater
πάππα nennt .

409 . έ 19όν τ ’ als einen, der ge¬
kommen ist , statt ov% ίλεναιται
εκ πολέμου, ώστε τους παΐδας
παππάζειν αυτόν , vgl . Σ 59 , 440
(89 ) τον δ ’ ουχ υποδένομαι αυτιξ
ο(κάδε νοβτήααντα und Ε 150.

411 . ψραξέο & ω , wie Π 446 ,dem Sinne nach gleich ευλαβείβ& ω .
άμείνων οεΐο , ein anderer Gott .

412 . δην lange , wenn nämlich
Diomedes nicht zurückkehrt .

’Αδρη -
ατίνη , Patronymicum wie Ενηνίνη
I 553 ,

’ίΐκεανίνη ,
’Ακριαιώνη , E 319 .

Diomedes hatte eine Tochter des
Adrastos , die jüngere Schwester
seiner Mutter Deipyle , zur Frau .

413 . οίκήας das Hausgesinde .
γοόωβα εγείρη durch ihr Jam¬
mern aufweckt ; so beweint auch

Penelope den abwesenden Odysseus
in schlaflosen Nächten a 363 π 451 ,τ 596 , 603 , υ 58 , φ 357 .

414 . κουρίδιον , Schol. τον εκ
παρ&ενίας ανδρα γεγαμηκάτα.

416 . ίχω , ein metaplastischer
Accusativ , wie er sonst nur bei
Wörtern auf ων und <ög vorkommt ,
κυκεώ , γέλω , ίδρώ .

417 αλ & ετο wurde heil , κατ -
ηπιόωντο , Paraphrast κατεπραυ-
νοντο. Das Imperfekt bezeichnet
die allmähliche Linderung der
Schmerzen.

419 . έρέ & ιξον neckten . Schol.
έπεϊ εκερτόμηοεν αντάς 6 Ζευς
,,δοια 'ι μέν Μενελ οίω“ (Δ 7) , τρω -
9είσης ’

Αφροδίτηρ άντικερτομοΰοι
τον Δία.

421 = 762 , α 158 (362 ) .
422 . άνιεΐσα hat veranlafst , be¬

wogen.
423 . α μα βπέο & αι , vgl . An¬

hang . έφίληαε , zu denen sie
Liebe gefafst hat .

424 . καρρ έξουβα für καταγε¬
λούσα , vgl . Α 361 . έυπέπλων ,
vulgo έυπέπλων, aber der Diphthong
Ίΰ erscheint im fünften Fufs nach
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425 προς χρυβέη περόνη καταμνί,ατο χεΐρα αραιήν
ως φάτο, μείδηβεν δε πατήρ άνδρών τε &εών τε ,

καί ρα καλεββάμενος προβέφη χρνβέην Αφροδίτην
„ον τοι τέκνον έμον δέδοται πολεμήια έργα,

άλλα βν γ
’ ίμερόεντα μετερχεο έργα γάμοιο ,

430 ταντα δ ’ ’
Άρηι &οω καί Α &ήνη πάντα μελήβει .

“

ως οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς αγόρενον.
Αινεία, ό ’ έπόρονβε βοήν άγα&ος Αιομήδης ,
γι.γνώΰκων ο οί αυτός νπείρεχε χεΐρας Απόλλων
αλΧ ο y ’άρ ονδε &εον με

'γαν άξετο , ίετο δ ’ αίει
435 Αινείαν κτεΐναι και άπο κλντά τενχεα δϋβαι .

τρϊς μεν επειτ έπόρονβε κατακτάμεναι μενεαίνων,
τρις δέ οί έβτνφέλιξε φαεινήν άβπίδ’ Απόλλων,
άλλ’ οτε δή το τέταρτον έπέβΰντο δαίμονι Ιβος ,
δεινά δ ’ δμοκλήβας προβέφη εκάεργος Απόλλων ’

440 ,,φράζεο Τνδείδη , και χκξεο , μηδε &εοΐ6ιν

ίο’ ε&ελε φρονέειν , έπεί ον ποτέ φνλον δμοιον

den besten Quellen immer in der
Diärese , vgl . Anhang.

425 . χαταμΰξατο hat sich
geritzt (von άμΰβαω ) . αραιήν
schwach , zart (eigentl . eng, schmal).

427 . χρνβέην , stehendes Bei¬
wort der Aphrodite (wegen ihres
goldenen Schmuckes) neben φιλομ-
μειδής und δία : im Hymn . IV , 1
u . 9 heilst sie πολνχρνβος.

428 . ον το i : der Gegensatz liegt
nicht in der Person (darum auch
nicht ον ool) , sondern in πολεμήια
έργα und έργα γάμοιο. δέδοται ,
•weil bei der Verteilung der Welt¬
herrschaft jedem der Götter be¬
stimmte Funktionen zugewiesen
wurden , πόλεμήια έργα für έργα
πολέμου die Beschäftigung mit dem
Krieg, das Kriegshandwerk , vgl . zu
B 614 &αλάαβια έργα.

429 . μετέρχεο Κνπριδος έργα
Mus . 141.

430 . 9οω , flink, hurtig , zur Be¬
zeichnung der Gewandtheit im
Kampfe ; als Beiwort des Ares Θ
215 , N 295 , 328 , 528 , Π 784 , P 72,
536 , und anderer Krieger B 542 ,
758 , E 462 , 536 , 571 , N 477 , O 585 .

431 — 518 . Diomedes greift

den Apollon an , welcher zum
Schutze des Aineias herbei¬
eilt und denselben rettet .
Ares von Apollon angeregt ,
ermuntert die Troer und
stellt wieder das Gleichge¬
wicht zwischen den Kämpfen¬
den her .

431 = 274 .
433 . γιγνώβχ .ων , concessiv. αη¬

τό ? , in eigener Person , zu & 379 .
νπείρεχε χεΐρας , ein sinnlicher
Ausdruck zur Bezeichnung des
Schutzes , wie I 420 , 687 , A 249,
I 184 .

434 . ί’ετο trachtete , strebte .
436 . τρϊς έπόρονσε wie Π 784 ,

T 445 , vgl . λ 206 .
437 . έβτυφέλιζε stiefs zurück .
438 = Π 705 , 786, T 447 . δαί -

μονι ΐβος mit der Gewalt eines
Gottes .

439 = Π 706 ; T 448 .
441 . loa φρονέειν „gleiches

denken“
, wie auch laov φάα&αι A

187 , O 167 , 183 und μέμονεν δ ’ ο
γε Ιβα ΰεοίσιν Φ 315 ; d . h . sich
gleich stellen , έ & ελε , nimm dir
heraus , erdreiste dich , zu B 247.
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ά&ανάτων τε &εών χαμαί ερχόμενων τ άν&ρώπων. “

ως φάτο , Τνδείδης ό ’ άνεχάζετο τντ&
'ον οπίββω

μήνιν άλενάμενος εκατηβόλου
:'Απόλλωνος.

445 Αινείαν δ ’
άπάτερ &εν όμιλον %ήκεν Απόλλων

Περγάμω είν ίερη , δίΗ οι νηός γ ’ ετέτνκτο .
ή τοι τον Λητώ τε καί Άρτεμις Ιοχέαιρα
εν μεγάλω άδντω άκεοντό τε κυδαινόν τε .
αντάρ δ είδωλον τένις αργυρότατος Απόλλων

450 αντω τ ’ Αινεία ΐκελον καί τενχεβι τοΐον ,
αμφί δ ’

αρ
’ είδώλω Τρώες καί δΐοι Αχαιοί

δηονν άλλήλων άμφί Οτή& εΟΟι βοείας
άόπίδας ενκνκλονς λαιΰηιά τε πτερόεντα.
δή τότε Λούρον Άρηα προβηνδα Φοίβος Απόλλων

455 »Αρες Άρες βροτολοιγε , μιαιφόνε , τειχεΟιπλητα ,

442 . χαμαί ερχομένων , ein
im Munde des Gottes verächtlicher
Ansdruck der Bedeutung nach
gleich επιχ&όνιος , ot επϊ χ&ονί
ναιετάονσιν , in ι χ&ον 'ι σίτον εδον -
τις . Dafür χαμαιγενέων Hym . 4,
108 . 5 , 352 . Hes. The . 879 . Theog¬
nis 870 .

443 , 444 = Π 710 , 711 . τντ & όν
ist charakteristisch für Diomedes;
andere schrieben πολλόν , wie Π 710 .

445 . & ήκεν Περγάμω είν , vgl.
Γ 382 κάδ δ’ εΐσ ’ εν &αλάμω .

447 . Der Tempel des Gottes ist
zugleich dessen Wohnung (vgl . Δ
508 ) in der sich auch die Mutter
und Schwester des Gottes aufhalten .

448 . άδντω : Schol. οι τόποι
των ιερών, εις ονς ovx εξεστιν είσ-
ιέναι näaiv . κνδαινον bezieht
sich auf die äufsere Erscheinung ,
vgl . n 212 . Deutlicher bezeichnet
dies Homer an anderen Stellen :
tt 19 Ο’εσπεαίην χατέχενε χάριν κε¬
φαλή τε καί ωμοις (ähnlich β 12 ,
ξ 235 , ρ 63, ψ 162) . 9 20 καί μιν
μακρότερον και ηάσαονα 9ήκεν ίδέ -
σ&αι (ähnlich £ 230, ip 157) . ω 374
είδος τε μέγε&ός τε άμεΐνονα 9ήκεν
ίδέσϋ'αι . π 174 δέμας δ ’

ωφελλε και
ήβην.

449 . είδωλον ein Trugbild ,
sonst nur von den Schatten der

Verstorbenen oder von Traumbil¬
dern gebraucht , τενξε schuf.

450 . αντω Αινεία , der Person
des Aineias. τοΐον so beschaffen,
d . h . gleich.

452 . άμφϊ ατή & εσαι , weil sie
die Brust auf beiden Seiten be¬
decken. βοείας , da die Schilde
in der Regel aus Rindsleder ver¬
fertigt waren , vgl . H 220 ff. , wo
des Aias Schild χάλχεον επταβοειον
genannt wird , weil er aus sieben
Schichten Leder und einer Schichte
Erz bestand .

453 . ενκνκλονς kreisförmige ;
es gab auch längliche Schilde, die
vom Halse bis zu den Knöcheln
reichten (Z 117) , ein solcher war
auch der Schild des Aias, den der
Dichter mit einem Thurme ver¬
gleicht H 219 , Λ 485 , P 128 . λαι -
σήια Tartschen , kleine Schilde
aus nngegerbtem Leder (wohl zu¬
sammenhängend mit λάσιος zottig,
weil sich noch die Haare auf der
Tierhaut befanden ; später ωμο-
βόειαι ασπίδες genannt , wie sie
auch Herodot und Xenophon er¬
wähnen) . πτερό εντα wegen ihrer
Leichtigkeit , im Gegensatz zu dem
σάκος μέγα τε στιβαράν τε (Γ 335) .
Herod. VII , 91 λαιαήια εϊχον αντ’
άσπίδων ωμοβοέης πεποιημένα.

455 = 31 .

|Ά 1
τΜ ι? ο t 'ir %
■c. n rfPt'w
f iytlßy: Ylvil \
c . . .
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ονκ uv δη τόνδ’ ανδρα μάχης έρύΰαιο μετελ%·ών

Τνδείδην , δς νυν γε καί αν Αιι πα.τρί μάχοιτο;
Κνπριδα μεν πρώτα ϋχεδ 'ον ονταβε χειρ

’ επί καρπω ,
αντάρ έπειτ αύτω μοι έπέΰΰντο δαίμονι ΙβοςΑ

460 ώς ειπων αυτός μεν εφεξετο Περγάμφ άκρη ,
Τρωάς δε βτίχας ονλος "Αρης ώτρννε μετελ&ών,
είδόμενος Ακάμαντι &οω , ηγήτορι Θρηχών"

νίάΰί δε Πριάμοιο διοτρεφέειΐβι κέλενεν

,,ώ νίεΐς Πριάμοιο, διοτρεφέος βαβιληος,
465 ες τί ετι κτείνεβ &αι εάΰετε λα 'ον Αχαιοί g ;

i] εις 8 κεν άμφϊ πύλης εύ ποιητηδι μάχονται ;
κεΐται άνήρ , δν τ ’ ίΰον έτίομεν "Εκτορι δίφ,
Αινείας , νιος μεγαλήτορος Αγχίβαο .
αλΧ ’άγετ ίκ φλοίββοιο Οαώβομεν εΟ&λ 'υν ίταϊρονδ'

470 ως είπων ώτρννε μένος καί &νμον εκάβτον .

εν& ’ αν Σαρπηδών μάλα νείκεβεν "Εκτορα δΐον"

,
”Εκτορ, πη δη τοι μένος οΐχεται, ο πριν ’έχεβκες ;

φης πον άτερ λαών πόλιν εζέμεν ήδ
’ επικούρων

οίος <3νν γαμβροϊβι καΰιγνήτοιβί τε βοΐβι .
475 τών ννν ον τιν ’ έγών ίδέειν δύναμ

’ ονδε νοηβαι ,

456 . Die negative Frage mit ονκ
αν und dem Optativ vertritt die
Stelle einer Aufforderung , wie Γ
52 E 32 . μάχης ερνααιο aus
der Schlacht herausziehen , entfer¬
nen , d . h . unschädlich machen.
μετελ & ών nachdem du hingegan¬
gen bist , hier in feindlicher Ab¬
sicht , wie Φ 422 ; anders Δ 539 ,
E 461 , N 127 , 351 , & 334 , ξ 222 .

457 = 362 .
458 , 459 = 883 , 884 ; P 601 , χ

277 . σχεδόν cominus, δαίμονι
ίσος , wie 438 .

460 . Apollon hält sich , wenn er
auch den Troern wirksam beisteht ,
doch vom eigentlichen Kampfe
fern , mit einer Ausnahme (Π 788) ,
wo er den Patroklos entwaffnet ;
sonst finden wir ihn nur zum Kampfe
aufmunternd und stärkend oder
einzelne aus der Todesgefahr er¬
rettend .

461 . Τρωάς (die Troischen) , At¬
tribut zu στίχας, vgl . Anhang .

462 . είδόμενος ’Ακάμαντι :

selten treten die Götter in ihrer
eigenen Gestalt auf ; meistens neh¬
men sie fremde Gestalt an (mit¬
unter auch so , dafs man sie noch
erkennen kann , vgl . Γ 386 ff. N 70 ,
P 333) , oder hüllen sich in Nebel.

465 . ες τί (bis auf was ?) auf
wie lange ? vgl . das folgende εις o .
’Αχαιοΐς , der Dativ der bewirken¬
den Person beim Passiv , zu V 301.

466 . -η εις , mit Synizese , Einl.
§ 32 . εν ποιητήαι , vgl . Anhang.

467 . κεΐται ist gefallen , wie
N 414 , Π 541 , 588 , P 92 , Σ 20.

468 = 247 .
469 . βαώαομεν , welcher Mo¬

dus?
470 = Z 72 , A 291 , O 500 , 514,

667 , Π 210 , 275 . & νμόν , Kampf¬
lust .

471 . μάλα , tüchtig , heftig .
472 . δ ή nun , jetzt .
473 . εξέμεν halten zu können,

schirmen zu können , wie il 730 .
Anspielung auf den Namen.

475 . εγών , vulgo εγώ , vgl. An-
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αλλά καταπτώ00ον0ι xvvsg ctg άμφί λέοντα '

rj [iEig δ ’ αν μαχόμεόΟ·
’
, οΐ πέρ τ επίκουροι ένειμεν .

καί γάρ έγων έπίκονρος έών μάλα τηλό&εν ήκω ~

τηλον γάρ Ανκίη , Βάν&ω ίπι δινήεντι ,
480 έν &’

άλοχόν τε φίλην έλιπον καί νήπιον υιόν ,
κάδ δε κτήματα πολλά , τά τ ’έλδεται , ο g κ έπιδενήζ .
αλλά καί ώ-g Avxiovg δτρννω καί μέμον ’ atebg
άνδρί μαχήιίαΰ &αι ' άτάρ ον τί μοι έν&άδε τοΐον ,
οιόν κ ήε φέροιεν Αχαιοί ή κεν άγοιεν

485 τννη δ ’
έΰτηκ ag , άτάρ ονδ ’ αλλοιΟι κελεύει

λαοΐόιν μενέμεν καί άμννέμεναι ώρεββι.
μή π<og , αφι0ι λίνον άλόντε πανάγρον ,
άνδράΰι δνβμενέεββιν έλωρ καί κνρμα γένηβ&ε ’
οϊ δέ τάχ έκπέρΰονΰ

’ εϊ> ναιομένην πόλιν ύμήν.
490 0οί δε χρή τάδε πάντα μέλειν vvκτag τε καί ήμαρ ,

hang . Über die Verbindungen von
Ιδέειν und νοήοαι vgl . zu Sl 337 .

477 . δ ’ uv dagegen . . πε ρ die
doch . Der deutschen Übersetzung
ist ein „nur , blofs“ hinzuzufügen .
ενειμεν , nämlich in der Stadt .

478 . ήκω , nur noch hier und
v 325 einstimmig überliefert , vgl.
Anhang . Das Verbum hat Perfekt¬
bedeutung , wie auch οΐ'χομαι , vgl.
Kr . Di . § 53 , 1 A . 3 .

479 . τηλοϋ , näml . dort . Über
die Verbindung von είμί mit einem
Adverb vgl . zu A 416 .

481 . n « i , näml . ελιπον, ich liefs
zurück . Die Kopula fehlt bei Ho¬
mer auch in abhängigen Sätzen,
vgl . zu E 184 ; selten der Konjunk¬
tiv , wie hier und A 547 , Λ 477 ,
Ä 376 , O 394 , vgl . Kr. Di. § 62,
1 A . 4 . ,

482 . « at cog , näher bestimmt
durch den folgenden Satz mit άτάρ.

483 . άνδρί bezeichnet hier den
jemaligen Gegner (mit meinem
Manne) und geht nicht auf Diome¬
des , in welchem Palle ein demon¬
stratives Pronomen nicht fehlen
könnte , vgl . T 153 . Tyrtaios 11 , 33 .

484 . φέροιεν von Gegenstän¬
den , αγοιεν von Menschen und
Vieh. Beide Verba gebrauchen
spätere Schriftsteller verbunden in
der Bedeutung „plündern “

, so He-
Homers Ilias von La Koche . II .

rod . I , 88 ; 166 ; III , 39 ; VI , 42 ;
90 ; IX , 31 . Xenoph . Anab . II , 6 ,
5 ; Hell . V , 4 , 42 . Demosth . 23, 61.

485 . τύνη , Einl . § 7 .
'έβτηκάς

(Einl . § 28 . 29) stehst (müfsig) da .
486 . ωρεβαι , kontrahiert aus

δάρεαβι, vgl . ούρων I 327 und die
davon abgeleiteten Wörter οαρίζω ,
δαριατνς, d αριατής.

487 . μ ή πως , elliptisch (gebt
acht ) dafs ihr nicht gefangen wer¬
det . άιρΐβι λίνον in den Maschen
(Schlingen ) des Garnes , d . h . im
Netze , άλόντε , auffällig durch
die Quantität des ä , welches sonst
kurz ist , und durch den Numerus .
Der einen Unregelmäfsigkeit würde
abgeholfen , wenn man mit Etym .
Magm 183 , 32 Uvoio schriebe , da
eine Änderung von λίνοιο in λίνον
nicht zu den Unmöglichkeiten ge¬
hört ; aber den Dual in den Plural
zu ändern , wie Bentley gethan
(λίνον πανάγροιο clovrsg ) , ist bei
der Einstimmigkeit der Überliefe¬
rung unzulässig . Schol. B erklärt
den Dual mit υμείς καί ui γυναί¬
κες in 'Bezug [auf ωρεοβιν , besser
ist es , ihn durch ον καί άλλοι ( 485)
zu erklären .

488 . έλωρ καί κύρμα , verbun¬
den wie P 151, vgl . E 684 , P 272 .

490 . νύκτας τε καί ήμαρ ,
wie Piat . Theaet . 161 A ., weil dio

3
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άρχονς λιΰδομένφ τηλεκλειτων επικούρων
νωλεμέως έχέμεν , κρατερήν δ ’ άπο&έβ&αι ένιπήν .“

ως φάτο Σαρπηδών , δάκε δε φρένας
"Εκτορι μϋ&ος.

αύτίκα δ ’ εξ όχέων βύν τεύχεΰιν αλτο χαμαξε ,
495 πάλλων δ ’

οξέα δονρα κατά βτρατον φχετο πάντη ,

ότρννων μαχέΰαΰ&αι , έγειρε δέ φύλοπιν αίνην ,
οΐ δ ’ έλελίχ&ηδαν και ενάντιοι έΰταν Αχαιών '
’Λργεΐοι δ ’ ύπέμειναν άολλέες ουδέ φόβη&εν.

rag δ ’
άνεμος άχνας φορέει ΐεράς κατ ’ άλφας

500 άνδρών λικμώντων , δτε τε ξαν &ή Λημήτηρ

κρίνΐ ] έπειγομε
'νων ανέμων καρπόν τε καί άχνας ■

αϊ δ ’ ύπολευκαίνονται άχνρμιαί ' rag τότ Αχαιοί
λευκοί νπερ &ε γένοντο κονιδάλφ , όν ρα δι αιτιών

ουρανόν ές πολύχαλκον έπέπληγον πόδες Ίππων ,
505 άψ έπιμιβγομένων ' υπό δ ’

έβτρεφον ηνιοχηες '

οϊ δέ μένος χειρών ί&νς φέρον . άμφι δέ νύκτα

Orientalen von der Nacht an rech¬
neten . Versschlufs wie X 432 , Si
73 , ß 345 ; Σ 340 , Sl 745 , s 383 ,
i 74 , * 28 , 80 , o 476 , co 63 . Nur
zweimal findet sich bei Homer
ήματα καί ννκτας Ψ 186 , k 142.

492 . έχε μεν anshalten , Stand
halten , Widerstand leisten , έχέ -
μεν hängt von Χιβαομένω ab , der
folgende Infinitiv aber von χρή,
wofür man άπο&εμένω analog mit
Χιβαομένω erwartete , άπο & έβ & αι
ablegen , aufgeben . κρατερήν
ένιπήν dein herrisches Schelten .
Sarpedon wirft dem Hektor hoch¬
fahrendes Benehmen gegen die
Bundesgenossen vor.

493 . δάκε bifs, verletzte .
” Εκτο -

ρι , nicht "Εκτορα , da bei dem
αχήμα κα& ’ οΧον καί μέρος das Ob¬
jekt des Ganzen immer vor dem
Teilobjekt steht.

494 = Γ 29 .
495 —497 = Z 104—106 , A 212

—214 , P 343 . δοϋρα von zwei
Speeren zu verstehen , vgl . zu Γ 338 .

497 . έΧεΧίχ & ηβαν , wandten
sich um.

498 . Vgl . 627 . νπέμειναν hiel¬
ten vor ihnen Stand .

499 . Ygl . N 588 . αχνας die
Spreu , als Mehrheitsbegriff im

Plural wie άλες , πνροί , κρι&αί.
ίεράς gewaltig , mächtig ; nach
anderen „heilig“

, weil der Demeter
geweiht .

500 . λικμώντων , die das Ge¬
treide mit der Wurfschaufel in die
Höhe werfen , damit der Wind die
Spreu davon trage . Ygl . Xen. Oec.
18 , 6 ff. . Ael. Hist . An . 6 , 43 .
ξανϋ ' ή Αημήτηρ , wie flava Ceres
Verg . Georg. I , 96 ; Ovid Amor.
III , 10, 3 (43 ) .

501 . έπειγομένων ανέμων
unter dem Andrang des Windes.
έπείγω vom Winde auch 0 382 ,
μ 167 , ip 235 .

502 . νποΧενκαίνονται wer¬
den unten weifs. άχνρμιαί : Schol.
οι τόποι έ'ν&α έκτινάβοεται τα
άχνρα .

503 . δι ’ αντών zwischen, unter
ihnen .

504 . ποΧνχαΧκον , wie y 2,
wörtlich zu nehmen ; vgl . χάλκεον
P 425 ; βιδήρεον o 329, ρ 566.

505 . έπιμιβγομένων (wie Κ i
648) bezieht sich auf die Troer^
die seither geflohen waren.

'"' " τπ o
δ’ έ' βτρεφον sie wendeten um,
näml . ΐππονς , vgl . 581 . ήνιοχήες
Einl . § 3 .

506 . μέ νος χε ιρώ ν , vgl . Z 502 ,
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& οϋρος
"Αρης «κάλυψε μάχη Τρώεβόιν άρήγων,

πάντοβ ’ έποιχόμενος ' τοϋ δ ’ έκραίαινεν έφετμάς
Φοίβον Απόλλωνος χρνΟαόρον, ος μιν ανάγει

510 Τρωβιν Ο'νμ
'ον έγείραι , ετΐεϊ ί'δε Παλλάδ ’ ’Α &ήνην

οίχομένην ' η γάρ ρα τιέλεν ΑαναοΐΟιν άρηγών.
αντος δ ’ Αινείαν μάλα τιίονος εξ άδυτοιο

ήκε , %αϊ εν Οτη&εββι μένος βάλε ποιμένι λαών.
Αινείας δ ’ ετάροιβι με&ίΰτατο ' τοί δ ’ έχάρηβαν,

515 ώς εϊδον ζωόν τε καί αρτεμέα προΟιόντα
καί μένος εβ&λον έχοντα ' μετάλληβάν γε μεν ον τι .
ον γάρ έα πόνος άλλος , όν άργυρότοζος έγειρεν
"Αρης τε βροτολοιγος ’Έρις τ άμοτον μεμανΐα.

τούς δ ’ Αΐάντε δύω καί Όδνβΰενς καί Αιομήδης
520 ώτρννον Ααναούς πολεμιζέμεν οϊ δε καί αντοϊ

οντε βίας Τρώων ύπεδείδιβαν ούτε ίωκάς ,
«λλ’ έμεναν νεψέληβιν έοικότες , ας τε Κρανίων

Η 475 , Ν 106 , 287 , Ο 510 μένος
καί χεΐρας . ί& νς φίρον , so viel
als εναντίον έφερον, sie tragen anf
sie los , d . h . sie griffen mutig an ,
wie Π 602 . ^507 . Konstruiere "Αρης νύκτα
μάχη άμφεκάΧνψε, Τρωεαβιν αρή -
γων „er hüllte Nacht (Dunkel) um
die Schlacht “

, vgl . P 368 . So fin¬
det sich άμφικαΧύπτειν τινί τι Θ

' 331 , Ν 420 , # 443 , Ρ 132 , 569 ,
ν 158 , 177 , 188 . Andere verbinden
μάχη mit άρήγων nach A 521 , aber
άμφϊ έκάΧνψε verlangt eine nähere
Bestimmung . Auch Nikanor inter -
pungiert hinter μάχη.

508 . έκραίαινεν (vgl . A 41 .
κρήηνον ) vollzog.

509 . χρνααόρον , Schol. χρν-
αοϋν ζίφος έχοντας·, so heifst Apol¬
lon auch O 256 , Hymn . I , 123 .
27 , 3 . Hes. Op . 771 . Frg . 227 .
Pind . Pyth . 5 , 104 . Apoll. Rh. III,
1283 . Orph . Arg . 138 . Ygl . Αή-
μητρος χρνααόρον Hymn. V , 4 .

’
Αρ -

τέμιδο.ς χρνααόρον in einem Orakel
bei Herodot VIII , 77 .

511 . γάρ ρα denn eben, denn ja .
512 . πίονος , zur Bezeichnung

des im Tempel vorhandenen Reich¬
tums an Weihgeschenken und son -

3 *

stigen Kostbarkeiten , vgl . B 649 .
Tyrtaios 3 , 8 . Theognis 808 .

613 . ηκε brachte heraus .
514 . με & ίατατο stellte sich, be¬

gab sich zu seinen Genossen. Das
Imperf . bezeichnet die Dauer des
Herankommens , vgl . προαιόντα 515 .

515 = H 308 . άρτεμέα , Pa-
raphr . νγιή , unversehrt .

516 . μετάΧΧηααν sie fragten
ihn nicht aus , auf welche Weise
er gerettet wurde.

517 . έα erlaubte , πόνος , vom
Kampfe. äXXog der noch übrige .

519—710 . Die Achaier von
Aias , Odysseus , Diomedes
und Agamemnon angefeuert ,
halten den Troern Stand , zu¬
letzt aber weichen sie vor
Hektor und Ares zurück ,
nachdem auf beiden Seiten
viele gefallen waren , darun¬
ter auch Tlepolemos von Sar -
pedons Hand .

519 . τούς — Ααναούς , diese
aber , die Danaer , wie 449 ο ΆπόΧ -
Xcov , 508 τον Φοίβον u . o .

520 . καί αητοί schon von selbst,
vgl . zu N 46.

521 . βίας , ίωκάς (impetus) , im
Plural wegen des Plurals Τρώων .
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νηνεμίης έβτηβεν επ’ άκροπόλοιβιν ορεββιν
άτρέμας, οφρ

’
evÖrfii μένος Βορέαο καί άλλων

525 ζαχρειών άνεμων , οι τε νέφεα βκιόεντκ

πνοιηβιν λιγνρΤ)ΰι διαβκιδναΰιν άέντες ’

ως Ααναοϊ Τρώας μένον έμπεδον ονδ ’ εφέβοντο.
’Ατρείδης δ ’ άν όμιλόν έφοίτα πολλά κελενων

,,ώ φίλοι , άνέρες έΰτε καί άλμικον ητορ έλε6&ε ,
530 άλλήλους τ ’ αιδεϊΟ &ε κατά κρατεράς νΰμίνας .

αίδομένων δ ’ άνδρών πλέονες ΰόοι ήε πέφανται '

φενγόντων δ ’ οντ άρ κλέος δρννται οντε τις άλκήέ'

ή, καί ακόντιοε δουρί &οώς, βάλε di πρόμον ανδρα,
Αίνείω έταρον μεγαδνμον , Αηικόωντα

535 Περγαβίδην , ον Τρώες δμώς Πριάμοιο τέκεΰΟι

τΐον , επεί &οδς ’έΰκε μετά πρώτοιΰι μάχεβδαι.

523 . νηνεμίης , temporaler Ge¬
netiv „zur Zeit der Windstille “,
wie © 470 , 525 ήονς. X 27 όπώ-
ρης . η 118 χείματος , & έρενς. ν 278
νυκτός. ξ 161 τ 306 λυκάβαντος.
άκροπάλοιβιν , Paraphr . νιρηΐοΐς.

524 . άτρέμας , zu έβτηβεν , wie
τ 212 έΰταβαν άτρέμας. ενδηβι
ruhig ist , vgl . s 384 παύΰαα9αι d
εκέλενσε καί εννη &ηναι απαντας
(ανέμους) . Vgl . zu Μ 281 u . Qu .
Sm . 1, 40 εντ άνεμων εΰδηαι μένος.
Anth . Pal . X, 16, 7 νπνώει δε &ά-
λαβαα .

525 . ζαχρειών sehr drängend ,
ungestüm , vulgo ζαχρηών, vgl . An¬
hang . τέ νέφεα , vgl . Einl . § 23.

526 . άέντες , wenn sie wehen.
Der Dativ πνοιήβιν gehört zum
Hauptverbum . Empedokles 223 oi
τ ανέμων μεν πνεύμα διαοκιδνα-
σιν άέντων.

527 = Ο 622 . Verglichen ist
das feste Standhalten der Achaier
mit der Unbeweglichkeit der Wol¬
ken bei Windstille .

’ ονδ ’ εφέ¬
βοντο tritt verstärkend zu μένον,
vgl . zu 287 .

528 = Γ 449 .
’Ατρείδης , wel¬

cher ? πολλά , eindringlich wie 1‘
356 ; so steht πολλά auch bei έπι-
τέλλω A 229 , E 197 , Z 207 , Λ 782 ,
Π 838 , P 668 , Φ 230 , μ 268 , 273 ,
bei λίαβομαι E 358 , I 464 , 581 ,
584 , 585 , Φ 368 , X 91 , 239 , Ψ 196 ,

άράομαι Α 35 , 351 , I 567 , εύχομαι
I 183 , γ 54 , 393 .

529 — 532 = Ο 561 —564 . άνέ¬
ρες , in prägnanter Bedeutung =
ανδρείοι εΰτε . So auch in dem
Verse άνέρες έΰτε φίλοι, μνήααο &ε
δε &ονριδος άλν,ής Ζ 112 , Θ 174,
Ο 487 , 734 , Π 270 , Ρ 185 . ανδρα
γενέβ& αι αε χρή Eur . El . 693 . cil -
κιμον ητορ έλεσ & ε nehmt ein
tapferes Herz , d . h . fafset euch
Mut , vgl . Π 209 , 264 v P 111 , T
169 , Φ 571 . αλκιμον ητορ λαβον·
σαι Qu . Sm. 1 , 409 .

530 . αίδεία & ε , wahret euch
gegenseitig eure Ehre , indem ihr
Stand haltet .

531 . αίδομένων άνδρών unter
Männern von Ehrgefühl , αό οι salvi .
πέφανται (necati sunt ) , Perfekt
statt des sonst gewöhnlichen gno-
mischen Aorist oder Präsens.

532 . δρνυται erhebt sich , zeigt
sich.

533 . πρόμον = πρόμαχον (άρι-
ατήα, αριοτενοντα) .

534 . Αίνείω (Einl . § 2 .) , mit
Schol. Β 461 ; die Handschriften
haben Λίνείεω.

536 . ϋΌος μάχεα & αι behend
im Vorderkampfe . Infinitiv der
Beziehung wie Z 79 , O 570 , 642 .
Vgl . K 353 , 473 , N 483 , Π 147 ,
186 , Ψ 310 , 631 , ß 180 , y 370 , f
170 , η 328 , θ 123 , 149 , φ 345 .
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τόν ρα κατ ’ άβπίδα δονρΐ βάλε χρείων
"Αγαμέμνων

ή δ ’ ονκ έγχος έρντο , διά προ δέ εΐϋατο χαλκός,
νειαίρη δ ’ εν γαΰτρϊ διά ξωβτήρος έλαΟΟε .

540 δονπηΰεν δε πεβών , άράβηβε δε τενχε
’ επ ’ αντω .

έν& αυτ Αινείας Ααναών έλεν ’άνδρας αρίΰτονς ,
νϊε Αιοκλήος , Κρή&ωνά τε ’Ορβίλοχόν τε .
των ρα πατήρ μεν έναιεν ένχτιμένη ένι Φηρή
αψνει

'ος βιότοιο , γένος δ’ ήν εχ ποταμοίο
545 Αλφειού , og τ εύρν ρέει Πνλίων διά γαίης ,

og τέχετ Όρόίλοχον πολέεΰβ" άνδρεββιν ανακτα '

Όρϋίλοχος δ ’ ’άρ
" έτιχτε Αιοχλήα μεγάδνμον ,

έχ δ\ Αιοκλήος διδνμάονε παΐδε γενέβ&ην ,
Κρήδων Όρΰίλοχός τε μάχης εν είδότε πάΰης.

550 τω μεν αρ
’ ήβήοαντε μελαινάων έπϊ νηων

"Ιλιον εις ενπωλον αμ
’ "Αργείοιβιν έπέβ&ην ,

Ähnlich Horaz celerem sequi Aja¬
cem Carm. I , 16 , 18 ; celer excipere
aprum III , 12 , 12 ; celer volvere
IV , 6 , 39 ; celer irasci Bpist . I,
20 , 25 .

538 = P 518 . ή (άσπίς) . έρντο
hielt auf . εϊαατο fuhr , von ιΐμι ,
wie Γ 61 . χαλκός von der Lanze,
wie Γ 348 u . o .

539 . νειαίρη γαστρ 'ι Paraphr .
«ατά το έσχατον μέρος της γαστρός.
Vgl . E 616 , Π 465, P 519 . νείαιρα ,
ein einzeln stehendes Femininum ,
der Bedeutung nach gleich νεάτη,
dem Superl . von νέος.

540 = 42 .
542 . Διοκλήος , Sohn des Orsi-

lochos , Herrscher von Pherai in
Messenien , y 488 , o 186 . Über
den Hiatus nach der bukolischen
Diärese vgl . Einl . § 30.

543 . Φηρή , sonst Φηραί, y 488 ,
o 186 , vgl . Einleitung § 3 .

544 . άφνειός βιότοιο , wie Z
14 , & 122 . γένος , Beziehungs-
accusativ , „seiner Abkunft , dem
Gesehlechte nach stammte er vom
Alpheios 11; ebenso E 896 , S 113 ,
Φ 186 , Ψ 347 , δ 63 , | 169 , 204 ,
o 267 , « 62 , ρ 373 , φ 335 , ω 269 .

546 . πολέεσσ ’ ανδ ρεασιν , Da¬
tiv wie Ν 452 , Γ 230 , nicht von
dem Substantiv abhängig , weil das¬

selbe hier die Geltung eines Ver¬
bums habe , sondern von dem aus¬
gelassenen Begriffe des Seins, vgl .
Φ 428 πάντες όσοι Τρωεσσιν αρω¬
γοί. Ν 450 Μίνωα τέκε Κρήτη
επίονρον . Π 329 Χίμαιραν &ρέιρεν
πολέαιν κακόν άνϋ’ρώποισιν. Τ 268
τόν πολιής άΐόρ ές μέγα λαΐτμα
ρΆρ

’ έπιδινήαας βόαιν ίχ&ΰσιν. Der
Gebrauch des Dativs bei einem
Verbalsubstantiv , wie er bei späte¬
ren Schriftstellern vorkommt (Plato
Apolog . 30 A τήν έμήν τω 9εω
υπηρεσίαν , Alkib . I 116 τήν τοΐς
φίλοις βοή&ειαν , Aiachylos Prom .
617 πυρός βροτοΐς δοτήρα) , ist dem
Homer fremd.

547 . Διοκλήά vor μεγά&νμον,
wie E 27 , Λ 459 , Μ 379 , Ν 456 ,
737 , Π 448 , 594 , 818 , ff 520 , ν 121 ,
ο 229 , 243 .

549 . Versschluss wie Β 823 , Ε
11 , Μ 100 .

550 . ήβήσαντε nachdem sie zu
jungen Männern herangewachsen
waren , wie τ 410 ; sonst bedient
sich Homer der Wendungen ήβης
μέτρον ικέσ&αι oder auch ήβην
ίκέσ&αι,

551 . ενπωλον , stets Beiwort von
’ίλιος Π 576 , ß 18 , λ 169 , £ 71 ,
wegen der trefflichen Pferdezucht .
So heifsen auch die Troer ίππόδα-
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τιμήν
’
Ατρείδης , Άγαμέμνονι καί Μενελάω,

άρννμένω ’ τώ δ ’ αν&ι τέλος &ανάτοιο χάλνψεν.
οΐω τώ γε λέοντε δύω ’

όρεος κορνφήβιν
555 ετραφέτην νπό μητρί βα &είης τάρφεβιν νλης '

τω μεν άρ
’

άρπάζοντε βόας και ΐφια μήλα
6τα&μονς άν&ρώπων κεραΐξετον,

’
όψρα καί αντίο

άνδρών εν παλάμηΰι κατέκτα&εν όζει χαλκώ ·
τοίω τω χείρεββιν νπ Αίνεΐαο δαμέντε

560 καππεΰέτην , έλάτηβιν εοικότες νψηλήΰι .
τώ δε πεβόντ έλέηΰεν αρηίφιλος Μενέλαος,

βή δε διά προμάχων κεκορν &μένος αί'&οπι χαλκω ,
βείων έγχείην ' τον δ’ ώτρννεν μένος "Αρης,
τά φρονέων, ΐνα χερβϊν νπ Αίνεΐαο δαμείη .

565 τον δ ’ ’ίδεν Άντίλοχος , μεγα &νμον Νέβτορος νίός ,
βή δε διά προμάχων περί γάρ δίε ποιμένι λαών
μή τι πά%Όΐ , μέγα δέ βψας άποΰφήλειε πόνοιο.

μοι Β 230 , Γ 127 , 131 η . ο ., κέν-
τορες ίππων Ε 102 . αμ

’ επε -
c & ai , mitziehen , vgl . das deutsche
„Heeresfolge leisten“ .

552 . τιμήν άρνν μένω , vgl.
A 159.

553 . τέλος & ανάτοιο , eine
Umschreibung für θάνατος , wie Γ
309 , I 416 , Λ 461 , ε 326 , ρ 476 ;
verbunden mit κάλνψεν Π 502 ,
865 , X 361 , eigentlich die Voll¬
ziehung des Todes, der in die Wirk¬
lichkeit getretene , wirklich erfolgte
Tod . Vgl . μν&ον τέλος Π 83 , πο¬
λέμου τέλος Τ 101 , τέλος γάμοιο
υ 74 . Gleichbedeutend stehen die
Wendungen θάνατος δέ μιν άμφε -
κάλνψεν Ε 68 , oder &ανάτου νέφος
Π 350 , δ 180 , μοίρα Μ 116 .

554 . οΐω τώ γε , Enallage für
τώ γε οΐω , wo τώ γε im Vers 559
durch τώ wieder aufgenommen
wird , ähnlich JB 459 των δ’ ως τ
464 ως των , Β 474 τούς δ ’ ώς τ’
476 ως τούς, τώ γε kann nicht
auf λέοντε bezogen werden , da ein
Demonstrativ im Gleichnis nicht
statthaft ist .

555 . τοκέεαοεν νπο οφετέροιοι
τρέφονται Theokr . 22 , 159 . ετρα¬
φέτην , vom intransitiven Aorist
des Activs ετραφον, wie γ 28 , vgl.

B 661 . Wegen des Augments vgl.
Einl . § 8 . τάρφεοιν im Dickicht ,
wie O 606 .

557 . κεραΐξετον verwüsten,Ver¬
heerung anrichten in , wie Π 752,
vgl . X 63 β-αΐάμοης κεραϊξομέ -
νονς , Π 830 , & 516 . και αύτώ ,
sowie das von ihnen getödtete Vieh.

558 . εν παλάμηαι unter den
Händen , wie H 105, Φ 469 , £1 738,
(τ 577 , ςρ 75) .

559 . υπό gehört zu χείρεσβιν ,
wie 564 , vgl . zu Γ 352 , 436 .

560 . έλάτηβιν : fallende Helden
werden öfters mit fallenden Bäumen
verglichen , wie Δ 482 , N 178 , 389,
# 414 , Π 482 .

561 = 610 , 681 , P 346 , 352 . Me¬
nelaos will die Gefallenen rächen.

562 = Δ 495 .
564 . τα φρονέων in der Ab¬

sicht , deshalb mit einem Finalsatz
verbunden , wie K 491 . Absolut
steht es in derselben Bedeutung
O 603 , P 225 , ω 241 .

566 . περί δίε war sehr be¬
sorgt für.

567 . μτ τι πά & οι es möchte
ihm etwas geschehen , etwas zu-
stofsen , ein Euphemismus für κα¬
κόν τι πάαχειν oder 9ανεΐν , der
sich bei griechischen Schriftstellern
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τώ μεν δή χεΐράς τε και έγχεα δ%νόεντα
άντίον άλλήλων έχετην μεμαώτε μκχεΰ&αε '

670 Αντίλοχος öl· μάλ
’

αγχι παρίϋτατο ποιμενι λαών .

Αινείας ό ’ ον μείνε &οός περ εών πολεμιστής ,
ώς εϊδεν δύο φωτε παρ

’ αλλήλοιΰι μενοντε.
οϊ δ’ επεϊ ονν νεκρούς ερνβαν μετά λαόν Αχαιών,
τώ μ'εν ’άρα δειλώ βαλέτην έν χερβϊν εταίρων ,

575 αντω δε στρεφ &εντε μετά πρώτοιΰι μαχέΰ &ην .

εν&α Πυλαιμενεα ελετην ατάλαντον Άρηι ,
άρχόν Παφλαγόνων μεγα&ύμων, άΰπιβτάων’

τον μ
'εν άρ

’ Ατρείδης δονρϊ κλειτ '
ος Μενέλαος

έσταότ’ εγχεϊ νύ '
ξε κατά κληϊδα τυχήόας '

580 Αντίλοχος δε Μνδωνα βαλ

häufig findet , so Κ 538 , Λ 470 , Ν
52 , Ρ 242 , Τ 126 , Φ 274 , δ 820 ,
μ 321 , ρ 596 . Kallinos Fragm . I,
17 τον δ ’ ολίγος ατενάχει και μέ -
γας , ήν τι πάϋ ’η . Herod . VIII , 102 .
Thuk . IV, 38 , ί . Xen . Kyr. V , 4 , 1 .
Anab . V, 3 , 6 . Isaeus 1 , 4 . 3 , 36 ;
38 . 6 , 5. 7 , 1 ; 9 ; 27 . Dem. 23, 12 ;
52 , 24 . Polyb . I , 57 , 3 . VI , 37 , 13 .
Flav . los . B . I . I , 10, 7 . naftoi ist
Konjectur für das handschriftliche
πά9 "η . a φας mit kurzem a wie
ήμας n 372 ; auch sonst findet sich
οφας nicht , denn O -315 ist αφεας
(einsilbig) und nicht mit einzelnen
Handschriften βφας oder βφας zu
schreiben , άποαφήλειε πόνοιο
sie vom Kampfe verschlage , d . h.
den Kampf vereitele , da nach dem
Tode des Menelaos der Kampf
gegenstandslos geworden wäre .
Schol . πεβόντος τον Μενελάου έλν -
ετο ή μάχη , cog και ο ‘Αγαμέμνων
ί'λεγε (Δ 172) . άποβφάλλω steht
in der Bedeutnng „vom rechten
Weg verschlagen “ y 320 , vgl . auch
παρέαφηλε Θ 311 . Der Genetiv
steht wie bei παυειν , φεΰδειν (μ

’

ilipeνοας έλπίδων Soph . Ai . 1361 ,
ähnlich Herodot I , 141 ; IX , 61.
Isokr . 4 , 58 ; 6 , 72 ; 108 ; 10 , 41 ;
Lysias 2 , 27 . ^

Xen . Hell . VII , 5 ,
24 ) vgl . o 342 οττι μ

’ έπανβας αλης
καί όιζνος. Ο 15 η

.Εκτορα δίον
έ'πανοε μάχης. Β 596 Θάμυριν τον
θρήικα πανβαν άοιδής. Φ 137 , 249 ,

, ηνίοχον θεράποντα ,

δ 801 , ε 492 , ψ 298 . οφάλλεα & αι
της άλη&είας Platon Kratylos 436 C ;
Rep . V , 451 A . βλάπτειν νάον,
δίκης Theognis 223 , 938 ; Tyrtaios
12 , 40 ; κελεύ&ου α 195 .

568 . χείράς τε και εγχεα für
έγχεα έν χεραίν.

571 = Ο 585 . & οός promptus ,
vgl . zu 430 .

672 . Das zweite Hemistichion wie
* 227 , 211 .

573 . μετά λαόν Αχαιών , wie
E 324 , Η 306 , Θ 76 , IV 196 .

574 . τώ δειλώ , die beiden ge¬
fallenen .

576 . Πυλαιμενεα , Einl . § 27.
Über Pylaimenes vgl . B 851 ; es
ist derselbe , der N 658 mit der
Leiche seines Sohnes geht ; unsere
Stelle scheint demnach an einen un¬
richtigen Ort gesetzt zu sein. Die
Alten halfen sich über diesen offen¬
baren Widerspruch mitder Annahme
einer Homonymie hinweg .

579 . εαταότ ’
, wahrscheinlich

auf dem Boden, nicht auf dem Wa¬
gen . τνχήβας absolut , zu Δ 106 .

580 . ηνίοχον & εράποντα , Ver¬
bindung zweier Substantive (wie
Θ 119, M 111 , N 386) , von denen
das eine attributiv steht , wie Π 170,
P 466 άνδρες εταίροι, Φ 282 παϊδα
βυφορβόν, Ε 783 , Η 257 , Λ 293 ,
Ρ 21 , 282 αϋς κάπρος, Λ 325 κύνες
ϋηρητηρες , Η 59 ορνις αίγνπιος ,
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εδ&λον Ατνμνιάδην (δ 4’
νπέδτρεφε μώνυχας ίππους)

χερμαδίω αγκώνα τυχών μεδον εκ δ ’
άρα χειρών

ηνία λενκ ελέφαντι χαμαί πε'δον εν κονίηδιν .
Αντίλοχος δ’

άρ
’ επαΐ '

ξας ί,ίφει ήλαδε κόρδην’
585 αντάρ ο γ

’ αδ &μαίνων ενεργέος εκπεδε δίφρον
κνμβαχος εν κονίηδιν επί βρεχμόν τε καί ώμους’
δηίϊά μάλ

’
εδτήκει , τνχε γάρ ρ

’ αμά&οιο βα&είης,
οφρ

’ ΐππω πλήζαντε χαμαί βάλον εν κονίηδι ,
τούς ΐμαδ’

Αντίλοχος , μετά δε δτρατον ηλαδ’
Αχαιών .

590 τούς δ '
Έκτωρ ενόηδε κατά δτίχας , ώρτο δ ’

ε % αυτούς
αεκληγώς " άμα δε Τρώων εΐποντο φάλαγγες
καρτεραί’ ήρχε δ’

άρα δφιν Άρης καί πότνι Έννώ ,
η μεν εχονδα κνδοιμόν άναιδεα δηιοτήτος ,
Άρης 4 ’ εν παλάμηδι πελώριον εγχος ένώμα ,

595 φοίτα 4’ άλλοτε μεν πρόδ& ’ "Εκτορος, αλλοτ ’ όπιδ&ε .
τον δε ίδών ρίγηδε βοήν άγα &ος Αιομήδης.

ώς δ ’ δτ ’
άνήρ άπάλαμνός, ίων πολεος πεδίοιο,

δτήη έπ ώκυρόω ποταμω άλαδε προρεοντι,
αφρω μορμύροντα ίδών , άνά τ εδραμ’ όπίδδω,

600 ώς τότε Τνδείδης άνεχάζετο , είπε τε λαφ ·

τ 548 αίετόρ ορνιρ , Β 481 ßovg
ταϋρορ, vgl . zu Β 474 .

581 . νπία τρεφε , conativ' wollte gerade umwenden, war mit
dem Umwenden beschäftigt . ’

582 . όγκωνα hängt noch von
βάλε ab , nicht von τυχών , da dieses
bei Homer immer absolut steht
und nie mit einem Accusativ ver¬
bunden wird.

583 . λευκά ελέφαντι , mit
weifsem Elfenbein besetzt .

584 . κόρσην , wie· Δ 502 .
585 = > N 399 . άα & μαίνων

(schnaufend ) , hier vom Sterbenden
„röchelnd “

, wie N 399 , Φ 182 .
586 . kv μβ a %og nach vorn ge¬bückt (Paraph . έπϊ κεφαλήν κυβι-

ατών ) , hier adjektivisch ; O 536 be¬
zeichnet es als Substantiv den obe¬
ren Teil des Helmes, βρεχμόν
Scheitel .

587 . έατήκει , weil er aufrecht
auf dem Kopfe stand , der in den
Sand hineingesunken war , während
der Unterkörper an den Wagen an¬

gelehnt war . τνχε war gestossen,hatte gefunden , war zufällig in
tiefen Sand geraten .

588 . πλήξαν τε , näml . αντί v.
Da er zwischen Wagen und Pferde
gefallen war , so fiel er um , als
Antilochos die Pferde antrieb .

589 . vovg , vulgo tovg δ ’
, vgl .

Anhang .
590 . 591 = A 343 , 344 .
591 . κεκληγώρ mit lautem Ge¬

schrei , wie A 168 , 344 , M 125,N 755 , Π 430 , P 88 , 759 .
593 . έχανα a bei sich , in ihrem

Gefolge habend das Getümmel .
άναιδέα schonungslos , grausam ,
vgl . Δ 521 läag αναιδή s .

596 = A 345 .
597 . άπάλaμvog (von παλάμη ,

wie νώννμν-og — νώνυμορ) = άμή-
Xavog , der sich nicht zu helfen
weifs, unschlüssig , ratlos .

598 . ατήη stehen bleibt , ωκν -
ρόφ reifsend.

599 . αφρω μορμύροντα Ιδων
beim Anblick des unter Schaum
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,,ώ φίλοι , οίον δή &ανμάξομεν "Εκτορα δΐον
αΐχμητήν τ έμεναι και ΰαρδαλέον πολεμιβτήν ’

τω δ ’ αίεϊ πάρα εις γε &εών , ος λοιγ 'ον άμννει ·

και ννν οι πάρα κεΐvog "Αρης βροτω άνδρι έοικώς .
605 αλλά προς Τρώας τετραμμένοι αίεν δπίβΰω

είκετε , μηδε &εοίς μενεαινέμεν ίφι μάχεδ&αι .
“

ως άρ
’

εφη , Τρώες δε μάλα βχεδον ηλν&ον αντών.
εν®’ "

Εκτωρ δύο φώτε κατέκτανεν είδότε χάρμης,
είν ένι δίφρω έόντε , Μενέδ&ην Άγχίαλόν τε .

610 τω δε πεϋόντ έλέηΰε μέγας Τελαμώνιος Αίας ’

βτή δε μάλ
’ εγγνς ιών , καί ακόντιζε δονρί φαεινά

και βάλεν "Αμφιου , Σελάγον νίόν , ος ρ ένι Παιΰω
ναΐε πολυκτημων πολνλήιος . αλλά έ μοίρα
ηγ’ επικονρήΰοντα μετά Πρίαμόν τε καί νιας .

615 τόν ρα κατά ξωδτηρα βάλεν Τελαμώνιος Αίας ,
νειαίρη δ ’ έν γαδτρί πάγη δολιχόΟκιον έγχος,
δ'ονπηΰεν δε πεδών, ο δ’ ίπέδραμε φαίδιμος Αίας
τενχεα δνληδων ’ Τρώες δ ’ επί δονρατ έχεναν

aufrauscbenden . άψρφ , der Dativ
zur Bezeioimung des die Handlung
begleitenden Nebenumstandes , wie
Σ 403 , Φ 325 . μορμνρω , ono -
matopöisches Wort , wie murmur ,
murmeln . 6 π La am tritt verstärkend
zu άνά wie T 36 atp zu άνεχώρησεν.
Diomedes wich bei dem Anblick
des Ares zurück, wie ein Wanderer ,
der auf seinem Weg zu einem
reifsenden Strom kommt und , da
er sich in seinem Marsche gehemmt
sieht , eine Weile ratlos dasteht
und dann wieder zurückgeht .

601 . otov Masculinum statt ώς
τοίον. δη doch .

602 = Π 493 , X 269 .
603 = T 98 . πάρα — πάρεατι.
604 . κείνος „dort“

, wie Γ 391 ,
T 344 , Sl 412 , % 165 , Eurip . Andr.
80 ; ebenso ουτος „hier“ K 341,477,
Ω 368 , η 68, und οδε , worüber zu
E 175 .

605 . προς Τρώας τετραμμε -
voi , mit dem Gesichte , nicht
ατρεφ &έντες (mit dem Rücken ) .

666 . Über den Infinitiv neben
dem Imperativ vgl . zu Γ 459 .
Könnte hierauch μενεαίνετε stehen ?

607 . αντών , näml .
’Αχαιών, auf¬

fallend , da dieselben vorher nicht
genannt sind. Die Wirkung der
Rede des Diomedes wird erst 699 ff.
erwähnt ; dazwischen fällt die Epi¬
sode , in welcher der Kampf zwi¬
schen Tlepolemos und Sarpedon
geschildert wird.

609 . είν — εόντε = 160 . Die
beiden Achaier werden sonst nicht
genannt .

610 = 561 .
611 = ä 496 .
612 .

’Άμψϊον , mit langer Mittel¬
silbe, wie B 830 . νίόν , vgl . Einl .
§ 21 . Παισώ , dieselbe Stadt , die
B 828 ’

Απαιαφ heifst .
613 . ποΧνΧή ιος , Schol. ποΧΧά

Χίμα (vgl. B 147) έχων , reich an
Ackerland , während ποΧνκτήμων
den grofsen Besitz an Heerden be¬
zeichnet . Das Gegenteil ist όΧίμος
I 125 . μοίρα , vgl . 629 , N 602 ;
B 634 , ä 517 , Σ 119 , Φ 83, X 5 ,
X 292 .

616 . Vgl. 539 .
618 . έπι δονρατ ’ έχεναν war¬

fen einen Hagel von Speeren auf
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οζέα , παμφανόωντα ' δάκος δ ’ άνεδέ'
ξατο πολλά.

620 αντάρ δ λάξ προδβάς εκ νεκρού χάλκεον έγχος
έδπάβατ · ονδ ’

άρ
’ έτ ’ άλλα δννήδατο τενχεα καλά

ώμοιιν άφελέδ̂ αΐ ' έπείγετο γάρ βελέεδδι.
δείδε δ ’ ο γ

’ άμφίβαδιν κρατερήν Τρώων άγερώχων,
οΐ πολλοί τε καί εδ&λοί εφέδταδαν εγχε

’ έχοντες,
625 οΐ ε μέγαν περ έόντα καί ΐφίϊιμον και άγαν

'ον
ώδαν από δφείων ’ δ δε χαδΰάμενος πελεμίγβη .

ώς οΐ μεν πονέοντο κατά κρατερήν ύδμίνην '

Τληπόλεμον δ ’ Ήρακλείδην, ήνν τε μέγαν τε ,
ώρδεν επ’ άντι&έω Σαρπηδόνι μοίρα κραταιή .

630 οϊ δ ’ οτε δη δχεδον ήβαν έπ άλλήλοιβιν Ιόντες ,
wog θ ’’ νίωνός τε Λώς νεφεληγερέταο ,
τον και Τληπόλεμος πρότερος προς μνΟνν έειπε ’

,,Σαρπήδον , Λνκίων βουληφόρε, τις τοι ανάγκη
πτώδδειν έν&άδ ’ έόντι μάχης άδαήμονι φωτί;

635 ψενδόμενοι δέ 6ε φάδι Λώς γόνον αΐγιόχοιο
είναι , επει πολλον κείνων επιδενεαι ανδρών,
οΐ Λιος εζεγένοντο επί προτέρων άν&ρώπων,

ihn , überschütteten ihn mit Spee-
ren , zur Bezeichnung der grossen
Menge derselben , wie Θ 158 1*1
di Τρωές τι καί "Εκνωρ ήχή &εσπε -
αίτ) βέλεα στονόεντα χίοντο .

620 . λάί - mit der Perse , vgl.
Π 863 .

621 , 622 = N 510 , 611 . έαπά -
σατο , das Medium , weil es sein
eigener Speer war . άλλα die an¬
deren , die nicht wie der Speer ihm,
sondern dem Getödteten gehörten .

623 . αμφίβααις nur hier , Ver¬
balsubstantiv von άμφιβαίνω „sich
zum Schutz vor einen Gefallenen
stellen“ = Τρώας άμφιβαίνοντας .

624 . οΐ * o Hol , deren viele
tapfere sich ihm mit den Speeren
entgegenstellten , zu Σ 103 .

625 . 626 = Δ 534 , 535 .
627 . Übergangsvers , vgl . zu

E 84 .
628 = B 653 .
630 = Γ 15 .
631 . υίωνά s Grofssohn , Enkel .
632 = N 306 , π 460 , ρ 74 . καί

da nun.

533 . Σαρπήδ ov , Voc . zu (Σαρ¬
κία )»') Σαρπήδοντος , Einl . § 3 . βου¬
ληφόρε = βασιλεύ .

634 . έν & αδε gehört zu πτώααειν .
άδαήμονι , das Prädikatsnomen
steht im Dativ weil es sich auf toi
bezieht , vgl . ß 525 έπεκλώσαντο
&εοΙ δειλοΐαι βροτοΐσι ξώειν άχνν -
μένοις . Eurip . Frgm . 346 μή μοί
ποτ ’ εϊη χρημάτων νιχωμένφ κακά
γενέσ9αι . Thuk . IV , 126 , 2 άγα -
& οΐς γάρ είναι νμΐν προαήκει .
Xen. Anab . VII , 1 , 21 νυν αοι έξεστιν
άνδρΐ γενέσ&αι . Platon Phaedon
81 Λ υπάρχει τή ψυχή εύδαίμονι
είναι .

635 . ψευδόμενοι fälschlich , be¬
gründet durch επει επιδενεαι.

636 . πολλον επιδενεαι weit
nachstehst , wie Ρ 142 μάχης äga
πολλον έδεύεο. φ 185 πολλον δε
βίης επιδενέες ήααν, ω 171 πολλον
δ’ έπιδευέες ήμεν. Ψ 484 , 670 ,
β 385 .

637 . έπι προτέρων άν & ρο>-
πων zur Zeit der früheren Men¬
schen , in der Vorzeit, wie Ψ 332 .
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άλλ ’ οίόν τινά φαβι βίην Ήρακληείην
εϊναι, , έμόν πατέρα &ραβνμέμνονα &νμολέοντα ,

640 ος ποτέ δενρ
’ έλ&ών ένεχ ϊππων Ααομέδοντος

f'| oirjs 6νν νηνΰϊ καί άνδράύι πανροτέροι0ιν
Ίλιον ε’ξαλάπαξε πόλιν , χήρωόε 4 ’ άγνιάς .
6οϊ δε κακός μεν ·&νμός , άποφ&ιννθννβι δε λαοί '

ουδέ τί δε ΤρώεβΟιν δέομαι αλκαρ έβεβΐται
645 έλ&όντ εκ Ανκίης , ονδ ’ εί μάλα καρτεράς έββι ,

άλλ ’ υπ ’ έμοί δμη& έντα πάλας ’Αίδα. ο περήβεινΑ
τον δ ’ αά Σαρπηδών , Λνκίων αγάς , άντίον ηνδα '

,,Τληπόλεμ’
, η τοι κείνος άπώλεοεν Ίλιον ίρήν

Vgl . Hesiod Op . 111 dt μεν έπϊ
Κρόνου ήβαν , ότ ’ οΰρανώ έμβα
βίΧευεν und zu Β 797 .

638 . άλλ ’ οΐόν τινά ψαοι ,
sondern (solche Helden waren die
Söhne des Zeus) , wie man erzählt ,
dafs Herakles einer gewesen sein
soll, vgl . δ 242 (πάντα ονκ αν εγώ
μν&ήβομαι) άλλ ’ οΐον τόδ ’ έρεξε
καί ετλη καρτερός άνήρ (ähnlich
δ 271 ) . X 519 (πάντας ονκ αν εγώ
μν&ήΰομαι) άΧΧ ’ οΐον τον ΤηΧε -
ψίδην κατενήρατο χαΧκώ. Auch
Aristarch schrieb άλλ ’ οΐον , fafste
es aber als Ausruf (ίπΐ &ανμασμον)
„was war aber , wie man erzählt ,
Herakles für ein Mann !“ Andere
schreiben άΧΧοΐόν τινα , welches
einen sehr ansprechenden Sinn gibt
„ein ganz anderer soll H . gewesen
sein“

, vgl . Anhang , οΐον ist nach
dem Sinne konstruiert , nicht nach
dem grammatischen Geschlecht (zu
E 382) , wie es auch sonst bei Um¬
schreibungen vorkommt , vgl . Λ 690
έΧ & ών γάρ ρ

’ εκάκωαε βίη 'Ηρα -
κΧηείη . ν 20 καί τά μεν εν κατέ-
&rjx

’ ίερδν μένος ’ΑΧκινόοιο
αυτός Ιών διά νηος. π 476 μεί-
δηβεν δ ’ ιερή ΐς ΤηΧεμάχοιο ίς
πατέρ ’ όφ &αΧμοΐσιν ίδιάν . Ebenso
η 197 f. σ 34 f.

639 . & ρασνμ . & υμοΧέοντα ,
wie X 267

640 . ίππων Λαομ έδοντος . Die
265 . genannten Pferde des Tros
konnten nicht mehr auf seinen Enkel
Laomedonübergegangen sein, aufser

sie waren unsterblich wie die von
den Göttern dem Peleus (Π 867)
geschenkten . Es sind wohl Pferde
aus dieser Zucht gemeint , wie deren
auch Anchises besafs. Diese Pferde
waren dem Herakles als Lohn (651)
versprochen worden , wenn er He-
sione die Tochter des Laomedon
aus der Gewalt des Seeungeheuers
( T 145 ff.) befreien würde , das Po¬
seidon in seinem Zorne über den
Wortbruch des Laomedon ( Φ 452 ff.)
geschickt hatte . Vgl . Apollodor
II , 5 , 9 .

641 . οΐ ^ ς nur . παυροτέροισιν ,
als Sarpedon den Troern zu Hilfe
geführt hat .

642 . χήρωσε , Schol. ερήμους
άνδρών έποίηοεν. Vgl. Solon Frgm .
37 , 4 πολλών αν άνδρών ηδ’ εχηρώ & η
πόΧις . Herodot VI, 83 "

Αργος άνδρών
έχηράΐΧη . Vergil Aen. VIII , 571 tam
multis viduasset civibus urbem.

643 . άποφ & ινΰ & ουβι , wegen
deiner Feigheit (κακός &υμός) .

644 . αλκαρ (von άΧ- αΧκεΐν) Ab¬
wehr wie Λ 823 .

645 . μάΧα καρτεράς in schein¬
barem Widerspruch zu 634 und 643 ,
da Tlepolemos dem Sarpedon blofs
in der Aufregung Feigheit vorwirft ,
wie auchAgamemnon dem Odysseus
und Diomedes bei der Musterung,
Diomedes dem Odysseus (Θ 94) ,
Hektor dem Diomedes (© 161) ,
Glaukos dem Hektor (P 142) .

646 . πΰΧας ’Αίδαο περήοειν ,
wie Ψ 71.
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άνέρος άφραδίηβιν αγαυοϋ Ααομέδοντος,
660 ος ρά μιν εν έρζαντα κακω ήνίπαπε μυ &ω ,

ονό ’ άπέδωχ’ ίππους , ών εΐνεκα τηλό&εν ήλδε '
0οι δ ’ εγώ ένδάδε φημϊ φόνον καί κήρα μέλαιναν
εξ έμέδεν τεύζεδδαι , έμω δ ’ ύπο δονρΐ δαμέντα
εύχος εμοϊ δώϋειν, -ψυχήν δ ’ "Αϊδι κλντοπώλω u

655 ώς φάτο Σαρπηδών , δ 4 ’ άνέβχετο μείλινον εγχος
Τληπόλεμος. καί των μεν άμαρτή δονρατα μακρά
εκ χειρών ήιξαν ' ο μεν βάλεν αυχένα μέββον
Σαρπηδών , αιχμή δε διαμπερές ήλδ ’ αλεγεινή '
τον δέ κατ’ όφδαλμων έρεβεννή ννξ εκάλνψε .

660 Τληπόλεμος δ ’
αρα μηρόν άριΰτερον έγχεί μακρώ

βεβλήκειν, αιχμή δέ διέοΰυτο μαιμώωβα ,
όβτέω έγχριμφδεΐ0α , πατήρ 4’ έτι λοιγον αμννεν .

οΐ μέν άρ
’ άντίδεον Σαρπηδόνα δϊοι εταίροι

έξέφερον πολέμοιο ' βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρον

649 . άφραδίηβιν , der Wort -
brueh des Laomedon wird hier als
eine Thorheit bezeichnet , weil die¬
ser sich hätte denken können,
dafs Herakles ihn dafür züchtigen
werde .

650 . κακω μύδφ , mit bösen,
harten Worten , wie m 161 έπεβιν
ν.ακοΐβιν, Sl 767 κακοί' έπος.

662 — 654 = Λ 443 — 445 , Π 625 .
653 . τεΰζεβδαι , mit Passiv¬

bedeutung , vgl . Einl . § 11 ; der
Paraphr . γενήβεβδαι . In der an¬
geführten Parallelstelle steht έβ-
βεβδαι .

664 . κΧντοπώΧω : Schol. i v ~
δό 'ξονς ίππους έχοντι, vgl . die Attri¬
bute κΧντότοξος , κΧντοτέχνης . Bei
weiteren Keisen und wenn sie in
ihrer ganzen Herrlichkeit auftreten ,
bedienen sich die Götter eines mit
Pferden bespannten Wagens , vgl.
E 720 , Θ 41 , 382 , N 23 , S 41 ;
ε 380 ; so hat auch der Beherrscher
der Unterwelt wegen seines präch¬
tigen Gespannes vom Dichter das
Epitheton κΧυτόπωΧος erhalten .

655 . άνέβχετο er erhob die
Lanze zum Wurfe , wie Φ 67, 161 .
Die Form ήνέβχετο findet sich erst
hei den Attikern .

656 . άμαρτ -rj zusammentreffend,
zu gleicher Zeit .

658 . διαμπερές ηΧδε fuhr hin¬
durch , vgl . E 284 , A 377 , M 429,
P309 , φ 422 . Das Adverbium διαμ¬
περές kommt auch getrennt vor
διά δ ’ άμπερές Λ 377 , Ρ 309 , φ 422.
άΧεχεινή , in aktiver Bedeutung
„Schmerzen verursachend“ ; ähnlich
πικρός οιβτός, βέΧεα βτονόεντα ,
πικρά βέΧεμνα, βέΧος περιπευκές.

659 = Ν 680 , X 466 , an der
letzteren Stelle vom ohnmächtig
werden . μέΧας γάρ οοαε κατεκά -
Χυ -ψε δάνατος Eur . Troad . 1314.

661 . βε βΧήκειν , zu Γ388 . μαι¬
μώωβα begierig , wie 0 642 . Die
Mordlust wird vom Dichter auf den
Speer übertragen , vgl . Λ574 , 0 317
δοΰρα ΧιΧαιόμενα χροός άβαι. Α 126
οιβτός καδ ’

ομιΧον έπιπτέβδαι με-
νεαίνων.

662 . έγχριμψδεΐβα , Paraphr.
έμπαγεΐβα . πατήρ , Zeus . Trotz
der schweren Verwundung erscheint
Sarpedon vier Tage später (M 101)
wieder auf dem Schlachtfelde und
ist der erste , welcher die Mauer
um die Schiffe einreifst .

664 . βάρυνε belästigte ihn.
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665 έλκόμενον . το μεν ον τις έπεφράβατ
’ ούδ ’

ένόηβε ,
μηρόν έζερνβαι ίόρυ μείλινον ,

’όφρ’ έπιβαίη,
βπενδόντων ' τοΐον γάρ έχον πόνον άμφιέποντες.

Τληπόλεμον δ ’
ετέρω &εν ένκνήμιδες

"Αχαιοί
έξέφερον πολέμοιο " νόηΰε δε δΐος "Οδνοοενς

670 ϊλήμονα &νμον έχων , μαίμηΰε δε οι φίλον ητορ *

μερμήριζε δ ’ έπειτα κατά φρένα και κατά &νμ
'ον

ί} προτέρω Αι '
ος νί 'ον έριγδούποιο διώκοι ,

ή ο ys των πλεόνων Ανκίων άπ 'ο &νμον έλοιτο.
ονδ ’ ’

άρ
’ μεγαλητορι μόρβιμον %εν

675 ί'φ&ιμον Aibg νιον άποκτάμεν οξέι χαλκω ‘

τώ ρα κατά πλη&νν Ανκίων τράπε %νμον
’Α&ήνη .

έν& ’ ο γε Κοίρανον είλεν ’Αλάΰτορά τε Χρομίον τε
Άλκανδρόν & "Αλιόν τε Νοήμονά τε Πρντανίν τε .
καί νν κ έτι πλέονας Ανκίων κτάνε δΐος Όδνββενς ,

680 ει μή
’άρ

9 οξύ νόηβε μέγας κορν &αίολος "
Εκτωρ ,

βή δέ διά προμάχων κεκορν &μένος αί'&οπι χαλκω ,
δεΐμα φέρων Ααναοΐΰΐ ’ χάρη δ ’

άρα οι προβιόντι
Σαρπηδών , Αώς νιος , έπος δ’ όλοφνδνον έειπε"

665 . έλχό μενον (wie Ν 597)
der Speer war noch in der Wunde
und wurde mit dem fortgetragenen
Sarpedon nachgeschleift , ro geht
auf den folgenden Infinitiv , der er¬
klärend hinzutritt , wie O 600 ro
γάρ μένε μητίετα Ζενς, νηός xaio-
μένης αέλας όφ&αλμοΐαιν ίδέσ & αι ,
ebenso Ρ 406 , Τ 87 , Ψ 416 , α 370 ,
376 , ι 3 , λ 363 , r 283 , ν 220 , φ 126.
Vgl . zu Ζ 79.

666 . οφρ ’ έπιβαίη damit er
auftreten , sich auf den Fufs stellen
könnte .

667 . απενδόν των , abhängig
von οϋ zig , nicht absoluter Genitiv,
άμφιέποντες in ihrer Geschäftig¬
keit , zu B 525 , E 119 .

670 . τλημονα , Schol. νπομενη-
τιχόν , aushaltend , . .standhaft ; so
auch K 231 , 498 . Ähnliche Attri¬
bute des Odysseus sind ταλααίφρων
und πολντλας. μαίμηβε wurde
unruhig , bewegte sich ; Paraphr .
έταράχϋ’η.

671 = v 10 , ω 235 .
672 . προτέρω weiter , gehört zu

διώχοι.

673 = K 506 . των πλεόνων
der Mehrzahl , im Gegensatz zu dem
einen Sarpedon , οί πλέονες die
Mehrzahl , wie ß 277 . ro πλεΐον
der gröfsere Teil A 165 .

674 . μόρβιμον , vom Schicksal
bestimmt .

677 . Vgl. Ovid Metam. XIII,
257 f . Alastor und Chromios heifsen
auch zwei Pylier Δ 295 .

678 . Alcandrumque Haliumque
Noemonaque Prytanimque Vergil
Aen . IX, 767 , Ovid . Met. XIII, 258 ."Αλιον , eine Ausnahme von der
Regel , dafs die dreisilbigen Eigen¬
namen , die drei Kürzen enthalten ,
Paroxytona sind (Χρομίος , Σχεδίας,
Κλντίος) . Ein Αλιος kommt auch
%· 370 vor.

681 = Δ 495 , £ STi *. ·
682 . δεΐμα ist άπαξ είρημένον.

Homer gebraucht dafür sonst δέος ,
οί προβιόντι über seine Ankunft,
wie x 419 σοΙ μέν νοατήβαντι έχάρη-
μεν. j3 249 ον χέν οί κεχάροιτο
γννη ελ&όντι.

683 . έπος δ ’ όλοφνδνον , wie Ψ
192 , r 362 . Schol. ο ’χτρόν, ταπεινόν .
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,,Πριαμίδη , μη δη με ε'
λωρ ζ/αναοϊδιν έάδης

685 χεΐδ &αι , άλλ ’
έπάμννον . επειτά με καί λίποι αιών

εν πόλει νμετέρη , επεί ονχ άρ εμέλλον εγώ γε
νοδτήδας οίκόνδε φίλην ig πατρίδα γαΐαν
ενφρανεειν άλογόν τε φίλην χαΐ νήπιον υιόν .“

mg φάτο , τον δ ’ ον τι προδεφη κορν&αίολος "Εκτωρ ,
690 άλλα παρήιζεν λελιημενος όφρα τάχιδτα

ώδαιτ Άργείονς , πόλεων δ’ από &υμον ελοιτο.
οΐ μεν αρ

’ άντίϋ 'εον Σαρπηδόνα δΐοι εταίροι
είδαν νπ ’ αίγιόχοιο zhbg περικαλλέι φηγω '

έκ 4’ άρα οι μηρόν δόρν μείλινον ώδε &νραζε
695 ΐφ &ιμος Πέλαγων , οg οί φίλος ηεν εταίρος .

τον δ’ ελιπε ψνχή , κατά ό ’ όφ&αλμων κε'χντ
’

άχλύς ’

αντις δ’ ίμπννν &η , περί δε πνοιή Βορέαο
ζώγρει έπιπνείονδα κακώς κεκαφηότα &νμόν .

’Λργεΐοι δ’ νπ ’ ’Άρηι και "Εκτορι χαλκοκορνδτη

685 . καί , immerhin , meinet¬
wegen , wie Ρ 647 εν δε φάει καί
όΧεββον. Φ 274 έπειτα δε και τι
πά&οιμι . η 224 Ιδόντα με καί Ιίποι
αιών , Χίποι αιών , wie η 224 und
Π 453 Χίπη ψυχή τε %al αιών,
ebenso &υμός Δ 470 , anders ψυχή
696 . Gewöhnlich gebraucht Homer
dafür λίπε δ’ δβτέα &νμόρ Μ 386 ,
Π 410 , 743 , Τ 406 , γ 455 , X 221 ,
μ 414 .

686 . ε
' μεΧΧον sollte , es mir be¬

stimmt war , vgl . zu B 36 .
687 . οίκόνδε — γαΐαν = B

158 , 174 , ä 180 , s 204 , κ 562 , τ
258 , ψ 221 ; vgl . I 414 .

688 . vgl . 480 .
689 . ον τι προβέφη , da die

Zeit zu dringend war für ein Zwie¬
gespräch.

690 .
’όφρα , zu A 133 .

691 . ώηαιτο zurückdränge , wie
Θ 295 , Λ 803 , O 448 , Π 592 , 655 ;
in derselben Bedeutung steht auch
das Aktiv wie Θ 336 , N 193 , Π 45,
569 , P 274 , vgl . Λ 803 mit Π 45 .

693 . φηγφ die Speiseiche (quer¬
cus esculus) , welche nicht weit vom
Skaiischen Thore entfernt war , vgl.
Z 237 , I 354 , A 170 . Nicht blofs

diese Eiche , sondern der Baum
überhaupt galt für dem Zeus ge¬
weiht , wie der Ölbaum der Athene,
der Lorber dem Apollon.

694 . θ"ύρα £ ε heraus oder hinaus,
wobei der Begriff Thüre ganz zu¬
rücktritt , wie Σ 447 , φ 299 , 422.
Im Gegensatz zum Wasser bedeutet
es auch „an’s Land“ wie Π 408,
Φ 29, 237 , s 410 , μ 254 .

696 . ψυχή die Besinnung, d . h .
er wurde ohnmächtig , vgl . εΧιπο -
ψνχησε Xen. Hell. Y , 4 , 59 . Das
Umnachten der Augen als Zeichen
der Ohnmacht auch # 439 , X 466 ;
vgl . zu E 310 .

697 . έμπνΰν & η kam wieder zu
sich, vulgo άμπννν &η , vgl . Anhang .

698 . ζώγρει belebte , erquickte,
von ζωή und εγείρω, nicht zu ver¬
wechseln mit ξωγρεΐν„ lebendig fan¬
gen“ von ζωός und άγρεΐν (Z 46 ,
K 378 ) . εΛίπνειουσα ist mit «ερί
zu verbinden , der Hauch, der rings¬
um ihn anwehte , κεκαφηότα be¬
zieht sich auf Sarpedon , nicht auf
&υμόν, welches Objekt zum Parti¬
zipium ist : der Paraphr . übersetzt
richtig εκπεπνευκότα την ψυχήν .
Ebenso s 468 ; vgl . X 467 από δε
ψυχήν εκάπνββεν , welches Ver -
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700 ούτε ποτέ προτρέποντο μελκινάων επί νηών
οντε ποτ άντεφέροντο μάχη , άλ7έ αίεν οπίβΟω

χάξον&’
, wg έπν&οντο μετά ΤρώεϋΟιν Άρηα .

εν\Τα τίνα πρώτον , τίνα <5
’ νβτατον εζενάριζαν

"Εκτωρ τε Πριάμοιο πάις καί χάλκεος "Αρης·,
705 άντίύεον Τεν &ραντ

’
, επί δε πλήξιππον Όρέβτην

Τρηχόν τ αίχμητ^ν Alt ώλιον ΟΙνόμαόν τε ,
Οίνοπίδην & ’ "Ελενον καί ’Ορέββιον αίολομίτρην,
δς <5

’ iv "
Τλη ναίεΰκε μεγα πλούτοιο μεμηλώς,

λίμνη κεκλιμένος ΚηφιΟίδΐ ’ πάρ δέ ΟI άλλοι
710 ναΐον Βοιωτοι μάλα πίονα δήμον έχovτεg .

τούς δ ’ ώς ούν ένόηΟε &εά λενκώλενος "Ηρη

bum mit der Form κεχαφηοάς den¬
selben Stamm gemein bat .

700 . προτρέποντο , Schol. προ-
τροπάδην έφευγον. επί νηων ge¬
gen die Schiffe zu , nach der Seite
der Schiffe hin , wie A 456 τρεύσε
δε παπτήνας έφ ομίλου . Λ 756
επϊ Βουπρασίου πολυπνρον βήααμεν
ίππους . Ψ 374 τέλεον δρόμον ίπποι
aip εφ

’ άλός πολιής. Ψ 61 , γ 171 .
ε 238 , ι 280 .

701 . άντεφεροντο warfen sich
entgegen , leisteten Widerstand .

702 . επν & αντο , von Diomedes
E 604 . Andere erklären „als sie
bemerkt hatten “ ; aber die Achaier
konnten mit Ausnahme des Dio¬
medes , dem Athene die Gabe ver¬
liehen hatte , die Götter zu erken¬
nen (E 127 f.) , den Ares nicht
wahrnehmen , da derselbe Menschen¬
gestalt angenommen hatte (E 462 ,
604) .

703 = Λ 299 , Π 692 . Vgl. zu
© 273 . Vgl . Vergil Aen. XI , 664
quem telo primum quem postremum
aspera virgo deiicis.

704 . χάΐκεοί ’Άρης , wie 859 ,
866 , Η 146 , Π 543 . Das Beiwort
bedeutet nicht „mit Erz gerüstet “ ,
sondern ist gleich ισχυρός , wie der
Paraphr . richtig übersetzt , vgl . A
240 χάλκεος ύπνος (vom Todes-
echlafe) , B 490 χάλχεον ητορ . A1222
οπα χάλχεον , wofür auch άτειρέα
φωνήν gesagt wird .

705 . Όρέατης heifst auch ein

Troer M 139, 193 , ebenso Οΐνόμαος
M 140 , N 506 und "Ελενος , ein
Sohn des Priamos Z 76 , II 44
u . o.

707 . αίολομίτρην , Paraphr .
ποικίλην μίτραν έχοντα, vgl . αίολο -
&ώρηξ A 489 ; Π 173 ; ξωΰτήρ παν-
αίοΙος Δ 186 ; ξωστήρ διαιδαλεος Δ
135 und πολυδαίδαλοςΔ 136 ; Ιΐώρηί·
δαιδάλεος Θ 195 ; σάκος αίόλον Η
222 , Π 107 und σάκος δαιδάλεον
Τ 380 ; τεΰχεα αΐόλα Έ 295 und
εντεα δαιδάλεα Ζ 418 . Andere er¬
klären αίολομίτρης„mit beweglicher
Leibbinde .“

708 .
"
Ύλη , zu B 500 . μεμηλώς ,

Schol. επιμελοΰμένος .
709 . κεκλιμένος anwohnend,

eig . angelehnt , zu O 740 . Ebenso
Theognis 1216 und Plut . Pomp.
34 , 1 επί τήν έω και την Κασπίαν
κεκλιμένοι θάλασσαν.

710 . πίονα δήμον reiches ,
fruchtbares Land , wie Π 437 , 514 ,
673 , 683 , Τ 385 , ν 322 , £ 329 , ρ 526 ,
τ 271 , 399 ; πίονας αγρούς δ 757 ,
Ό· 560 ; πιότατον πεδίον I 577 .

711 — 792 . Here sieht die
Achaier in Bedrängnis und
fordert Athene auf , sich mit
ihr auf das Schlachtfeld zu
begeben . Nachdem sie von
Zeus dazu die Erlaubnis er¬
halten , fahren sie auf den
Kampfplatz und ermutigen
die Achaier .

711 . τούς , die 704 . genannten .
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’Αργείονς δλέκοντας ένϊ κρατερη νΟμίνη ,
αύτίκ Άθηναίην £πεα πτερόεντα προβηνδα '

,,ω πόποι , αίγιόχοιο Διος τεκος , ατρυτώνη,
715 ή ρ αλιον τον μύθον ύπεβτημεν Μενελύω ,

*Ίλιον έκπέρβαντ’ εύτείχεον άπονέεβθαι ,
εί οντω μαίνεβθαι έάβομεν ουλον "

Αρτια,
αλλ ’ αγε δή καί νώι μεδώμεθα θούριδος αλκής .

“

ως εφατ , ούό ’ άπίθηβι θεά γλανκώπις ’Αθήνη .
720 η μεν εποιχομένη χρνβάμπνκας εντνεν ίππους

"
Ηρη , πρέββα θεά , θνγάτηρ μεγάλο ιο Κρόνοιο '

"Ηβη δ ’
άμφ

’
δχεεΟΟι θοως βάλε καμπύλα κνκλα .

χάλκεα δκτάκνημα , διδηρεω αξονι άμφίς.
των % τοι χρυοέη ΐτνς αφθιτος , αντάρ νπερθε

725 χάλκε
’

ίπίβΟωτρα προΟαρηρότα , θαύμα ίδίοθια '

πλημναι δ ’
άργυρον είβϊ περίδρομοι αμφοτέρωθεν,

δίφρος δε χρνΰεοιβι καί άγρνρέοιβιν ίμάοιν
εντεταται, δοιαί δε περίδρομοι αντυγές είδι.

712 .
’Αργ είους , wovon ab¬

hängig ?
713 = © 351 , Τ 341 , Φ 419 .
714 = Β 157 , Φ 420 .
715 . η ρα wirklich also , αλιον

prädikativ , μύθον νπέοτημεν
haben das Versprechen gegeben ,
wie νπόΰχεαιv νποοτήναι Β 286 , %
483 und μύθον επιτέλλειν Λ 25 ,
326 , Λ 840 , Π 199 .

716 = Β 113 , 288, ^
1 29 . Welcher

CaBus ist έχπέροαντ ’ Ί
718 = Δ 418 . 719 — 721 = ©

381 — 383 .
720 . εποιχομένη machte sich

daran und schirrte an . χρυβάμπυ -
« ßj , wie 363 .

721 = © 383 , £? 194 , 243 . πρέοβα
die ehrwürdige , erhabene , vgl . Ein¬
leitung § 4 .

722 . άμφ ’ δχέεβσι βάλε zu
beiden Seiten des WagengestelleB
steckte sie die Räder an die Axe
(α§ονι άμφίς ) . Auch Δ 2 und E
905 verrichtet Hebe Dienste für die
Götter . Die besten Handschriften
haben οχέεαφι, worüber im Anhang
zu B 388 . xvidß die Räder , vgl .
Einl . § 3 .

723 . όκ τάκνημα mit acht
Speichen.

724 . Ähnlich Ovid . Met. II , 107
aureus axis erat , temo aureus , aurea
summa curvatura rotae , radiorum
argenteus ordo , χρναέη zweisilbig,
wie unten χρναέοιαι dreisilbig , vgl .
Einl . § 31 . ΐτνς , zu Δ 468 . άφθι -
τος , wie alles , was die Götter be¬
sitzen , vgl . JV 22 , S 238 , Σ 370.

725 . έπίσσωτρα die Reife .
προσαρηρότα daran gefügt , fest
genietet . ίδέΰθαι von θαύμα ab¬
hängig = θαυμαοτδν Ιδείν vgl . K
439 , Σ 83 , 377 , ξ 306 , η 45 , 9 366,
v 108 .

726 . πλημναι , die Naben im
Inneren des Rades , worin die Spei¬
chen stecken , περίδρομοι αμφο¬
τέρωθεν , die sich umdrehen , um¬
laufend zu beiden Seiten der Achse .

727 . δίφρος der Wagenstuhl,
der auf der Axe liegt und vermit¬
telst Riemen an dieselbe befestigt
ist {εντεταται ) .

728 . αντνγες die Ränder des
Wagenstuhles , d . i . die hervor¬
stehenden Einfassungen desselben ,
wovon einer oben und einer unten
gewesen zu sein scheint. In der
Regel wird nur ein einziger άντνζ
erwähnt (262 , 322 ) .
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τον δ εξ άργνρεος ρνμός πελεν ν,ντάρ έπ ’άκρφ
730 δήβε χρύβειον καλ 'ον ζυγόν , εν δε λέπαδνα

κάλ ’ έβαλε , χρνβει
’ · υπό δε ζυγόν ήγαγεν "Ηρη

ίππους ώκύποδας, μεμαυΐ
’ έριδος καί αυτής .

αύταρ
’Λ&ηναίη , κούρη Λιός αίγιόχοιο ,

πέπλον μεν κατέχευεν έανόν πατρός επ ’ ουδει ,
735 ποικίλον , όν ρ αυτή ποιήβατο καί κάμε χερΰίν

ή δε χιτών’ ένδϋβα Λιός νεφεληγερέταο
τεύχεβιν ές πόλεμον &ωρήβ6ετο δακρυόεντα.
άμφί δ '

άρ
’ ωμοιϋιν βάλετ αιγίδα &υβ6ανόε66αν ,

δεινήν , ήν πέρι μέν πάντη φόβος εβτεφάνωται,
740 εν δ ’ ’

Έρις , έν δ ’
αλκή , έν δε κρυόεΰβα ίωκή ,

729 . Konstruiere εκ τον πέλεν,
daran befand sich , wie Λ 38 τής
δ ’ έ | άρ )Μ>ρεθ8 τελαμών ήν. εκ ist
hier gesetzt wie sonst bei Verben
des Bindens , Hängens , ygl . Σ 480 ,
498 und zu E 262 . ρνμός die
Deichsel , von ρνω , weil vermittelst
derselben der Wagen gezogen wird .
επ ’ ακρω am vordersten Ende
derselben .

730 . Sri es befestigte sie , mit
einem Riemen , der um das Joch
und die Deichsel geschlungen ward,
nachdem der an dem Joch befind¬
liche ‘Ring in den Zapfen am vor¬
deren Ende der Deichsel gesteckt
war . εν zu έβαλε steckte hinein,
befestigte daran die Jochriemen ,
λέπαδνα , nach Schol. A πλατείς
ιμάντες , οΐς άναδεβμοννται οι τρά¬
χηλοι των ίππων προς τον ζνγον.
Der ganze Wagen , wie er hier be¬
schrieben wird , ist samt Zugehör
aus Metall , im Gegensatz zu den
Wagen der Heroen , die zum gröbs¬
ten Teile aus Holz beetehen.

731 . νπδ ξνγδν : das an die
Deichsel befestigte Joch wurde, wie
noch jetzt bei den Ochsen , auf
den Nacken der Pferde gelegt , oder
eigentlich die Pferde unter das Joch
geführt . Vom Ausspannen wird
ebenso νπδ ξνγον λνειν gebraucht .

732 . έριδος και άντής nach
■Streit und Kampf, wie πόλεμον και
δηιοτήτα , πόλεμος και φνλοπις ,
μάχη ένοπή τε (Μ 35 ) .

733— 737 = © 384—388 .
Homera Hias voa La Koche . II .

734 . κατέχενεν liefs nieder¬
fallen , d . h . zog aus . πατρός έπ ’
ον δει , weil sie die Rüstung des
Zeus anlegte .

735 . ποιήαατο für sich verfer¬
tigt hatte , κάμε , zu Δ 187 .

736 . χιτώνα den Panzer ; da¬
von hängt Διάς ab , welches man
aber auch noch zu τενχεαιν hinzu
denken kann .

738 = Γ 334 und Φ 400 . αιγίδα
den Schild des Zeus. Auch B 447
und Φ 400 trägt Athene die Aigis,
ebenso Apollon O 229 . Durch das
Schütteln derselben werden die
Krieger zur Flucht getrieben (O
230 , 308 , 320 ) , deshalb heifst es
739 ήν πέρι φόβος εβτεφάνωται , der
Schrecken zieht sich um dieselbe.
ftvoaai ’ όεββαν , vgl . B 448 .

739 . πέρι πάντη ganz herum,
ringsherum , εβτεφάνωται sich
gleichsam wie ein Kranz herum¬
windet , rings umgiebt , vgl . Λ 36 ,
O 153 . φόβος , vgl . 308 έχε
δ ’

αίγΐδα &ονριν , ήν άρα χαλκεύς
Ήφαιβτος Διί δώκε φορήμεναι ες
φόβον άνδρων.

740 . iv , in Mitten des Kranzes
befinden sich die Dämonen des Krie¬
ges . αλκή Abwehr, ίωκή Angriff,
und Γοργείη κεφαλή das Medusen¬
haupt , welches, wie aus der Perseus¬
sage bekannt ist , solchen Schrecken
verbreitete , dafs beim blosen An¬
blick desselben die Menschen ver¬
steinert wurden : ein symbolischer

4
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εν Sa τε Γοργείη κεφαλή δεινοΐο πελώρου,
δεινή τε βμερδνή τε , Αιος τέρας αίγιόχοιο.
κρατί S’ έπ’ αμφίφαλον κννέην &έτο τετραφάληρον,
χρνβείην , εκατόν πολίων πρνλέεββ

’ άραρυΐαν.
745 ές ά ’

δχεα φλόγεα ΛοδΙ βή &ετο , λάξετο δ ’
έγχος

βρι&ύ μέγα ΰτιβαρόν, τφ δάμνηβι Οτίχας άνδρων
ηρώων , τοΐβίν τε κοτέόΰεται όβριμοπάτρη.

"
Ηρη δε μάβτιγι &οώς έχεμαίετ αρ

’ ΐτίπονς■

αντόμαται δε πνλαι μύκον ουρανού , ας εχον
*£1ραι ,

Ausdruck , wie auch wir sagen :
„vor Schrecken starr werden“ .

741 = X 634 . πελώρου , als
wenn nicht Γοργείη, sondern Γορ¬
γούς vorherginge , vgl . zu B 54 .

742 . δεινή , eine Art Epana-
lepse , nach δεινοΐο . τέρας , inso¬
fern die Wirkung , die der Schild
hervorbringt , eine übernatürliche ist .

743 = Λ 41 . τετραφάληρον ,
nicht dasselbe , wie M 384, X 315
τετράφαλον , da schon άμφίφαΧον
vorhergeht . Letzteres bezeichnet
den Helm mit Bügeln auf beiden
Seiten , τετράφαΧον den Helm, der
aufserdem auch noch auf der Stirn-
und Nackenseite Bügel hat . Unter
τετραφάληρος 'λwir ] verstanden die
Alten jenen Helm , der auf den
beiden Backenseiten mit vier Bin¬
gen oder Ketten zum besseren
Schutze des Hauptes versehen war .
Nach Π 106 befanden sich die φά¬
λαρα , die dort ενποίητα heifsen,
an den Schläfen , waren also wohl
eine Art von Backenschirmen , so
dafs wir demnach bei τετραφάληρος
an einen Helm mit vierfachem
Schirm zu denken hätten . N 799
heifsen die Wogen κυρτά φαλη-
ριάωντα , weil sie bogenförmig ge¬
krümmt sind . Buttmann versteht
unter τετραφάΧηρορ einen Helm mit
vierfachem Helmbusch .

744 . πρυλέεσαι Kämpfer zu
Pufs , vgl . Λ 49 , M 77 , O 517 , Φ
90 , nach anderen gleich πρόμαχοι,
dagegen spricht aber Φ 90 πρώτοισι
μετά πρυλέεσαι und Ο 517 ηγεμόνα
πρυλέων, da die πρόμαχοι keine be¬
stimmte Truppengattung sind , die

einen Führer hat , sondern die
Führer selbst sind die πρόμαχοι,
άραρυΐαν , passend für das Fufs-
volk von hundert Städten , eine
grofsartige Übertreibung zur Be¬
zeichnung der Biesengestalt der
Göttin , vgl . E 860 . Andere neh¬
men άραροΓαν in der Bedeutung
„versehen , geschmückt“ , denken
also an bildliche Darstellungen auf
dem Helme , wobei die Übertrei¬
bung um nichts gemildert wird.
εκατόν mit πρυλέεοοι zu verbinden
ist unstatthaft .

745—752 = © 389 — 396 . φλόγεα
(Anapaest , vgl . Einl . § 27) leuch¬
tend , da der ganze Wagen von
Metall war.

746 . 747 = α 100 , 101 . Die drei
asyndetisch nebeneinanderstehen¬
den Epitheta sollen die ungeheuere
Wucht der Lanze recht deutlich
veranschaulichen . Dieselben drei
Epitheta hat auch der Speer des
Achill JT 141 , T 388 , den aufser
diesem kein anderer Achaier zu
handhaben vermochte , δάμνησι
von δάμνημι (E 893) , wovon auch
das Medium im Gebrauch ist.

747 . κοτέαβεται , welcher Mo¬
dus ?

748 . δέ vor μάστιγι verlängert,
vgl . Einl . § 23 . έπεμαίετο be¬
rührte , wie P 430 .

749 . μύκον dröhnte , hier prä¬
gnant „sprang dröhnend , krachend
auf .“ μυκον vom Thore auch M
460 , vgl . φ 48 τά δ’ άνέβραχεν
ήντε ταύρος βοσκόμένος Χειμώνι

’
τόσ ’ έβραχε καΧά εύρετρα, εχον,
Paraphr . εφυλαττον.
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750 τής επιτέτραπται με
'
γας ουρανός Οϋλυμπός τε ,

ήμεν άνακλΐναι πυκινόν νέφος ήδ
’ επι&ειναι.

τή ρα δι αύτάων κιντρηνεκε
'
ας εχον ίππους,

εΐ'ρον δε Κρονίωνα &εών άτερ ήμενον άλλων

άκροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο.
755 έν&’ ίππους ΰτήΰαΰα θεά λευκώλενος

"
Ηρη

Ζην’ ύπατον Κρονίδην ε’ξείρετο και προβέειπε"

„Ζεϋ πάτερ , ου νεμεΟιζη
’Άρη τάδε καρτερά έργα,

δΰβάτιόν τε και οίον απώλεβε λα 'ον Αχαιών
μάψ , άτάρ ου κατά κόβμον , έμοι δ ’ άχος ’ οϊ δε εκηλοι

760 τέρπονται Κνπρις τε και άργυρότοζος Απόλλων

άφρονα τούτον άνέντες , δς ου τινα οίδε &έμιβτα’

Ζεϋ πάτερ, ή ρά τί μοι κεχολώδεαι, αΐ κεν ’Άρηα
λυγρώς πεπληγυΐα μάχης εξ άποδίωμαι·, “

την δ ’ άπαμειβόμενος προΰεφη νεφεληγερέτα Ζευς’

765 ,,άγρει μάν οι έπορΰον
’Α &ηναίην άγελείην ,

η ε μάλκΐτ ε ’ιω&ε κακής δδύνηβι πελάζειν.“

ως εφατ , ούδ’ άπί&η6ε &εά λευκώλενος "Ηρη,

750 . επιτίτοαπται zugewendet,
überlassen , zugewiesen ist . ο ι5ρ α -
vog Οΰλνμπός τε wie Α 497 .

751 = λ 525 , wo derselbe Vers
vom Öffnen und Schliefsen der
Thüre des hölzernen Pferdes ge¬
braucht wird . Insoferne die Wol¬
ken die Aussicht auf den Äther
versperren , sind sie die Thore des
Himmels.

752 . t rj dort , an der Stelle , wo
das Thor sich befand , fuhren sie
durch dasselbe, κεντρηνιχίάς
mit langer Endsilbe vor dem kon¬
sonantisch anlautenden ιχω , Einl .
§ 26 . Der Paraphrast übersetzt
zotg κΐντροΐζ ίλαννομένονς.

753 , 754 = A 498 , 499 ; 0 3 .
755 . Vgl. 368 , 775 . _
757 . νεμεσίζη nimmst übel,

verargst .
"Αρη , vgl . Anhang , καρ¬

τερά έργα dieses sein gewalttä¬
tiges Benehmen , wie 872 . Vgl. £
284 νεμεααϋται κακά έργα. Vgl.
Anhang.

758 . οσσάτιον καί of ον für
οτι τόσον καί τοίον , vgl . Β 120.

οσσάτιον ist der Form nach ein Su¬
perlativ wie νατάτιον.

759 . μάψ — κόσμον = Β 214 .
γ 138 . άχος kann sowohl Nomi¬
nativ , als auch epexegetischer Accu-
sativ (zum Schmerz) sein, εκηλοι
τέρπονται vgl . Δ 9 .

761 . άνέντες aufgehetzt haben .
οϊδε & ίμια τα der keinen Sinn hat
für das , was recht ist , vgl . ά&εμίατια
είδoig i 428 , v 287 , i 189 . οντε
δίκας εν είδότα οντε λλέμιοτας 1 215 .
Athene hatte in dem guten Glau¬
ben das Schlachtfeld verlassen , dafs
Ares, den sie selbst dazu bewogen
hatte , die Achaier und Troer sich
allein zu überlassen (E 31 ff ) , sich
am Kampfe nicht beteiligen werde.

763 . λνγρώς schmählich . lg
άποδίωμαι wegen der bukolischen
Diärese für das handschriftliche
ε &,αποδίωμαι, wie εκ νοστήααντε Ε
157 , P 207 , ß 705 ; vgl . Β 84 , Δ
230 , E 332 , Π 96 , 252 , T 212 , 221 ,
329 , X 444 , Ψ 477 , α 247 , ε 335 ,
λ 201 . s

I
766 . όδννησι πελάξειν , vgl.

397 οδννησιν εδωκεν.
4*
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μάδτιξεν δ ’ ΐππουρ ' τω δ ’ ούκ άέκοντε πετέδ&ην
μεδδηγύς γαίης τε καί ουρανού άδτερόεντος.

770 όδδον ό ’
ήεροειόες άνήρ ί'ό'εν οφ &αλμοΐδιν

ημενος εν δχοπιϊ] , λεύδδων έπι οΐνοπα πόντον ,
τόδδον επιΟ'ρφδκουδι &εων ύψηχέες ίπποι ,
άλλ ’ ότε δή Τροίην ίξον ποταμό τε ρεοντε,
ήχι ροαζ Σιμόεΐξ δυμβάλλετον ήδε Σκάμανδροξ ,

775 ενΟ1’ ίππου s εδτηδε &εά λευκώλενο $
"
Ηρη

λυδαδ’ εξ όχέων, περί δ ’
ήερα πουλύν εχευε '

τοΐδιν δ’ άμβροδίην Σιμόεις άνέτειλε νέμεδ&αι .
αΐ δε βάτην τρήρωδι πελειάοιν ί'δ·μαύ·

’ δμοΐαι,
άνδράβιν

’Αργείοιδιν άλεξέμεναι μεμαυΐαι.
780 άλλ ’ ότε δή ρ ικανόν ό&ι πλεΐδτοι και ’

άριδτοι
έδταδαν , άμφί βίτ\ν Αιομήδεος ιπποδάμοιο
είλόμενοι , λείουδιν έοικότες ώμοφάγοιδιν
ή δυδϊ κάπροιδιν , των τε δ&ένοξ ούκ άλαπαδνόν,

768 = 366 .
769 = Θ 46.
770 . οσσον ήεροειδές , Accu-

sativ der Erstreckung , soweit in der
unteren Luftschicht (αήρ) der Blick
eines Mannes reicht , der auf einem
höheren Orte sitzt und über das
Meer hinschaut , ήεροειδές, attribu¬
tiv zu οσσον , nicht Substantiv (die
nebelgraue Ferne ) . Es findet sich
häufig als Beiwort von πόντος.

772 . So weite Sprünge machen
die Götterpferde . So braucht auch
Poseidon nur vier Schritte vom
Thrakischen Samos bis Aigai N 20 .
ν -ψηχέες , nur hier und Ψ 27 , laut
wiehernd .

773 . ΐξον , Einl . § 12 .
774 . Vgl . zu Δ 453 . Das soge¬

nannte Οχημα Αλκμάνικόν , wie Τ
138 εΐ δέ κ’ “Αρης άρχωσι μάχης
ή Φοίβος Απόλλων , κ 513 έν-δα
μεν εις ’Αχέροντα Πνριφλεγέ &ων τε
ρέονσι Κωκντός τε . ξ 216 θάρσορ
μοι

’Άρης τ ’ έδοσαν καϊ Α& ήνη .
Alkman Frg . 12 Κάστωρ τε πώλων
ώκέων δματήρε ς , ίππόται αα¬
φοί , καϊ Πολυδεύκης.

775 . 776 = Θ 49 , 50 .
a

776 . Vgl. Qu : Sm . 11 , 291 .
ήερα πονλνν (dicht ) , vgl . Einl .
§ 4 . Die Form des Masculinums

aus metrischen Gründen , denn am
Versschlufs findet sich immer das
Femininum ήέρι πολλή , ηέρα πολ -
λήν Γ 381 , Λ 752 , Ρ 269 , Τ 444 ,
Φ 549 ; πολλήν ήέρα η 15 , 140 . In
derselben Weise steht πονλνν εφ

’

υγρήν Κ 27 , δ 709 und die Mascu -
linform von & ήλνς .

777 . Vgl . 369 . ηνίοχος προς την
ψάτνην τούς ίππους στήοας παρέ-
βαλεν αμβροσίαν τε και επ’ αυτή
νέκταρ έπότισε Piat . Phaedr . 247 E .
άνέτειλε liefs aufsprossen^Smpor-
wachsen (am Ufer) .

778 . 1'9μα & ’ ist Accusativ, den
schüchternen Tauben im Gange
gleich .

779 . άνήρ , bei Völkernamen wie
K 464 , 470 , 487 , Φ 155 , η 156, &
567 , i 91 , 96 , λ 14, g 263 , 286, 288,
335 , 379 , o 415 , 427 , 473 , π 65 ,
ρ 432 , 526 , τ 292 .

780 . o & i dahin wo, wie Γ 145 ,
Δ 132 , 210 , vgl . zu K 526 .

781 . βίην Διομήδεος , zuB 387 .
782 . 783 = H 256 , 257 ; σ 373 .

είλόμενοι , vgl . 203 . Tapfere
Krieger werden in der Regel mit
Löwen oder Ebern verglichen E
299 , K 297 , A 129 , 239 , Π 752,
P 61 ; Δ 253 , M 146 , JV 471 , P
21 , 281 .



ΙΛΙΑΔΟΣ Υ . 53

έν&α βτάβ ’ ηνβε &εά λενκώλενος Ήρη ,
785 Στέντορι είβαμένη μεγαλήτορι , χαλκεοψώνω ,

oc? τύβον ανδ 'ήβαβχ , οβον άλλοι πεντηκοντα ’

„αιδώς
’
Λργεΐοι , κάκ’ έλέγχεα, είδος άγητοί·

οφρα μεν ές πόλεμον πωλέβκετο δΐος Άχιλλενς ,
ονδέ ποτέ Τρώες προ πνλάων Λαρδανιάων

790 οί'χνεβκον ' κείνον γάρ έδείδιβαν δβριμον εγχος "

νΰν δε έκάς πόλιος κοίλης επί νηνΟι μάχονται.
“

ως είποϋβ’ ώτρυνε μένος καί &νμον έκάΰτον.

Τνδείδη δ ’ έπόρονβε &εά γλανκώπις Άϋ ”ήνη ’

ενρε δε τόν γε άνακτα παρ
’ ΐπποιβιν καί όχεΰφιν

795 έλκος άνσ. -φνχοντα , το' μιν βάλε Πάνδαρος ίω .

ίδρώς γάρ μιν έτειρεν νπο πλατέος τελαμώνος
άβπίδος ενκνκλον ' τω τείρετο, κάμνε δε χεΐρα,

784 . Versanfang wie Λ 10.
785 . Stentor , dessen starke

Stimme sprichwörtlich geworden
ist , kommt bei Homer nur hier
vor . χαλκεοψώνω , mit einer
φωνή άρρηκτος ( B 490 ) begabt ,
vgl . auch zu E 704 . Hes. The . 311 .

786 . τόαον so laut , bei Verben
des Tönens , wie 860 , 863 , Ä 462 ,
3 148 , 394 , 398 , φ 49 .

787 = Θ 228 . αιδώς , exclama-
tiver Nominativ , wozu man weder
εατι , noch έστω zu ergänzen braucht ,
wie P 336 , y 24 . Vgl. N 95 , O 502 ,
Π 422 . κάκ ’ έλέγχεα , wie B 235 ,
vgl . Sl 260 . Das Adjektiv έλεγχέες
steht in derselben konkreten Bedeu¬
tung A 242 , Sl 239 . είδος άγη¬
τοί , hier als Tadel , wie Γ 39 , N
769 , P 142 .

788 . πωλέακετο , wie A 490 .
789 . πνλάων Ααρδανιάων ,

wie X 104 , 413 , wohl dasselbe was
Σκαιαϊ πνλαι .

791 = N 107 . An letzterer Stelle
ist dieser Vers pafsend , da dort
wirklich bei den Schiffen gekämpft
wurde , was hier nach V . 700 . nicht
angenommen werden kann .

792 = 470 .
793 = 909 . Athene fordert

den Diomedes auf , den Ares
anzugreifen . Sie besteigt
selbst den Wagen und mit

ihrer Hilfe wird der Gott von
Diomedes verwundet , worauf
er sich auf denOlymp begiebt
unddort vonseiner Wunde ge¬
heiltwird . Die Göttinnen ver¬
lassen hierauf das Schlacht -
feld .

793 . έπόροναε eilte auf ihn
zu , nicht wie sonst in feindlicher
Absicht.

795 . άναιρώχοντα abkühlend ,
weil die Wunde brannte . Über den
doppelten Accusativ vgl . zu 361 .

796 . Vgl. Φ 51 . τελαμώνος ,
der breite Gurt , an welchem der
Schild um die Schulter getragen
wurde , vgl . B 388 .

797 . τω bezieht sich auf ίδρώς,
liest man aber τρίβετο , wie die
meisten Handschriften haben , so
mufs es auf τελαμών bezogen wer¬
den. χείρα , Beziehungsaccusativ
bei dem intransitiv gebrauchten
καμνω , wie B 389 , Φ 26 , φ 150 ;
vgl . Π 106 , T 170 , Ψ 63 , μ 279 .
Die Hand war müde von dem
Halten des Schildes ; die spätere
Bedeutung von κάμνειν „leiden,
Schmerz empfinden'1 findet sich bei
Homer noch nicht , darum darf auch
daran nicht gedacht werden , dafs
der Schmerz , den die Wunde an
der Schulter verursachte , die Hand
ergriffen habe .
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αν δ ’ ί'βχων τελαμώνα κελαινεφες αίμ ’ άπομόργνν .
ίππείον δε &εά ξνγοϋ ήψατο φώνηβέν τε '

800 ,,ή όλίγον οι παϊδα εοικότα γείνατο Τυδενς .
Τυδενς τοι μικρός μεν εην δέμας , άλλα μαχητής ,
καί ρ οτε πέρ μιν εγώ πολεμίζειν ούκ εΐαβκον
ονδ ’

έκπαιψάΰΟειν , δτε τ ’ ήλν&ε νόβφιν
’
Λχαιών

άγγελος ες Θήβας πολεας μετά Κάδμε ιωνάς ,
805 δαίννΟ &αί μιν άνωγον ενϊ μεγάροιΰιν εκηλον

αντάρ δ ϊλνμον εχων ον καρτεράν , ώς το πάρος περ ,
κούρους Καδμείων προκαλίξετο , πάντα d ’ ένίκα
[ρηιδίως ’ τοίη οι έγών επιτάρρο& ος ήα\ .
βοϊ δ’

ή τοι μεν εγώ παρά Ο1’ ϊβταμαι ήδε φυλάββω ,
810 καί βε προφρονέως κελομαι Τρώε00ι μάχε09αι '

αλλά 0εν ή κάματος πολνάιξ γνΐα δέδνκεν ,
798 . αν ιαχών , emporhebend ,

lüftend .
800 . όλίγον , adverbiale Bestim¬

mung zu εοικότα. οΐ ortbotoniert
„sibi.“

801 . μαχητής ein tüchtiger ,
wackerer Kämpfer , so auch Π
186 , γ 112 , a 261 , prägnant wie
πολεμιστής Π 492 und άνέρες
εστε E 529 .

802 . Mit καί ρ
’ οτε beginnt

ein neuer Satz : als ich ihm nicht
gestattete , zu kämpfen , befahl ich
ihm , sich beim Mahle ruhig zu
verhalten , er aber forderte die Kad-
meier zum Kampfe heraus . Dazu
der Gegensatz : dich aber heifse ich
eigens kämpfen und beschütze dich
und du entziehst dich dem Kampf.
ούκ είαακον untersagte , verbot .
Mit diesem Yers hat der Dichter
schwerlich ausdrücken wollen , dafs
die Klngheit dem Tydeus verboten
habe , zu einer Zeit , wo er sich
allein unter seinen Feinden befand,
Händel mit diesen anzufangen .

803 . έκπαιφάσσ ε iv , vom
Stamme cpa , mit Reduplikation
wie μαι-μάω , δαιδάλλω παιπαλό -
εις , hervorleuchten , sich hervor-
thun . νόσφιν ’Αχαιών , als Ge¬
sandter wurde er dem Heere vor¬
ausgeschickt , als dasselbe an den
Flufs Asopos gekommen war , vgl .
die Erzählung des Agamemnon d

370 — 400, aus der einzelnes in der
Rede der Athene wiederholt wird .

804 . πολέας μετά Καδμείω¬
ν ag , vgl . d 385 und 388 , wo
μοννος εων dem νόσφιν ’Αχαιών
entspricht .

805 . δαίνυσ & αι , als Abge¬
sandter wurde Tydeus , der die
Kadmeier gerade bei der Mahlzeit
traf , im Palaste des Königs be¬
wirtet d 386.

806 . ov , den ihm eigenen.
807 = d 389 .
808 . Dieser Vers der offenbar

aus d 390 und E 828 gebildet ist,
soll von Zenodot eingeschoben wor¬
den sein : in den Ausgaben des
Aristarch stand er nicht . Er steht
auch im Widerspruch mit 802 . und
würde den Gegensatz, in dem 810.
zu 802 . steht , wieder aufheben.

809 . In betreff des Zeugma σοί
παρίσταμαι ήδε φυλάσσω vgl . zu
A 196 .

810 . προφρονέως gehört zu
ν.ίλομαι·. der Paraphrast verbindet
es mit μά%εα&αι.

811 . κάματος πολυάιζ die Er¬
müdung vom vielen Anstürmen ist
dir in die Glieder gefahren . Fälsch¬
lich schreibt man πολυάιξ, , da l
von Natur lang ist , vgl . άίααω und
πολυάικος πολέμοιο A 165 επαϊζαι
Η 240 . Eine Analogie bietet zwar
κήρνξ κήρϋχος, aber hier und in
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ή νν 6ε που δέος ί'6χει άκήριον ον 6ν γ
’ έπειτα

Τυδέος έκγονός ε66ι δαΐφρονος ΟΙνείδαο .
“

την δ ’ άπαμειβόμενος προδε
'
φη κρατερος Αιομήόής '

815 ,,γιγνώΰκω βε 0·εά , &νγατερ Άιος αίγιόχοιο '

τώ τοι προφρονέως ερέω έπος ούδ’ έπικενβω.
ούτε τί με δέος ίβχει άκήριον ούτε τις όκνος,
αλΐ ετι δέων μέμνημαι έφετμέων , άς έπέτειλας.
οΰ μ

’ εί’ας μακάρε66ι % εοΙς αντίκρυ μάχεβ&αι
820 τοΐς άλλοις " άτάρ εί κε Άι '

ος &υγάτηρ Αφροδίτη
έλ&ηβ

’ ig πόλεμον , την γ ’ οντάμεν όξε'
ί. χαλκφ.

τουνεκα νΰν αυτός τ άναχάζομαι ήδέ και άλλους
’Αργείονς έκέλευδα άλήμεναι έν&άδε πάντας '

γιγνώβκω γάρ ’Άρηα μάχην άνά κοιρανέοντα.
“

825 τον δ ’
ήμείβετ έπειτα &εά γλαυκωπις Ά &ήνη '

,,Τυδείδη Αιόμηδες , εμφ κεχαριβμένε &υμώ ,
μήτε 6ν γ ’ ’Άρηα τό γε δείδι& ι μήτε τιν ’ άλλον
ά&ανάτων τοίη τοι εγων έπιτάρρο&'ός είμι.
άλΧ άγ’ επ’ ’Άρηι πρώτω έχε μώνυχας ίππους ,

830 τύψον δέ ΰχεδίην , μηδ
’ άξεο &οΰρον

’
Άρηα

τούτον μαινόμενον , τυκτον κακόν , άλλοπρόΰαλλον,
ός πρώην μεν έμοί τε και "Ηρη δτευτ άγορενων

Φοΐνιζ Φοΐνϊχος ist die Kürze im
Nominativ ausdrücklich überliefert .

812 . Ssos άχήριον entseelende
Furcht , wie χλωρόν δέος bleich¬
machende Furcht , jebenso 817 , N
224 . An den drei übrigen Stellen
hat άχήριος passive Bedeutung
„ entseelt “ , die auch an unserer
und den beiden anderen Stellen
zulässig ist , wenn man die Form
als Accus. Sing . Mascul. auffafst.

813 . ΟΙνείδαο , vgl . B 641,
8 117 .

816 . προφρονέως , aufrichtig ,
wie 810 .

818 . σέων : die Handschriften
haben βών , welche Form nur für
das Maskulinum und Neutrum ge¬
braucht wird , vgl . Einl . § 2 .

819 . ου μ
’ είας , wie 802 . άν -

τιχρΰ nur hier und 130 mit kur¬
zem V.

820 . 821 = 131 , 132 .
822 . άναχάζομαι , bin im Zu¬

rückweichen begriffen , weil die
Handlung noch fortdauert .

823 . άλήμεναι (v . ifls '
oj) sich

susammenzudrängen , zusammenzu¬
scharen .

824 . μάχην άνά für άνά μάχην,
da άνά und διά nicht anastrophiert
werden , vgl . A 230 .

826 = 243 .
827 . τό y ε darum , deshalb , Be -

ziehungsaccusativ ; anders 8 342 .
830 . αχεδίην = σχεδόν, wie

auch αυτοαχεδίην, άντιβίην .
831 . τυχτόν χαχόν , der eigens

dazu geschaffen ist , Unheil zu stif¬
ten , der nur zum Unheil da ist .
άλλοηρόααλλον der von einem
zum anderen übergeht , wetterwen¬
dig , unbeständig (wie das Kriegs¬
glück) .

832 . πρώην , wie & 500 jüngst ,
vor kurzem , στ ε ντο , zu Γ 83.
άγορενων verbis.
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Τρωβί μαχήβεβ&αι , άτάρ Άργείοιβιν άρήί-ειν ,
νυν δε μετά Τρώεββιν δμιλεΐ, των δε λελαϋται.“

835 ag φαμενη Σ &ένελον μεν άφ
’ ίππων άκΐε χαμαζε

χειρί πάλιν ερνβαβ
’ · ο δ ’

άρ
’ έμμαπέως άπόρονβεν.

η δ ’ is δίφρον εβαινε παραί Αιομηδεα δΐον
εμμεμανΐα &εά ’ μέγα δ ’

έβράχε φήγινος ’ά '
&,ων

βρι &οβύνη ' δεινήν γάρ ’άγεν &εον άνδρα τ ’ ίίριβτον.
840 λάξετο όβ μάΰτιγα καί ηνία Παλλάς ’Α &ήνη '

αντίκ επ ’ Άρηι πρώτα εχε μώννχας ίππον g.
η τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον Οςενάριξεν ,
ΑΙταλών όχ άριβτον , Όχηΰίον αγλαόν υιόν
τον μεν Άρης ένάριξε μιαιφόνος ’ αντάρ ’ΑΟ·ηνη

845 δϋν ’A '
CÖog κννε '

ην , μη μιν ίδοι όβριμος
"
Αρης ,

ag δε ίδε βροτολοιγος Άρης Αιομήδεα δΐον ,
ή τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον αντό& ’ εαβε
κεΐΰ&αι , όδι πρώτον κτείνων εξαίνντο &νμόν ,
αντάρ δ βη ρ ί&νς Αιομήδεος ΐπποδάμοιο.

850 ol' δ ’ δτε δη ΰχεδον ήΰαν επ ’
άλλήλοιβιν ίόντες ,

πρόβδεν Άρης ώρεξα# ’ νπερ ξνγον ηνία -θ’’ ίππων
εγχεϊ χαλκεία μεμαώς άπο 0·νμον ελεβ&αι '
καί τό γε χειρί λαβοϋβα δεά γλανκώπις Ά &ήνη

834 . τ ώ ν , männlich od. sächlich ?
836 . πάλιν έρύαασα nachdem

sie ihn zurückgezogen , έμμαπέως
wie i 485 , Schol. εν&νς , αύτίχα ,
ΰνντόμως παρά τό μάριραι. άπό¬
ρον οι ν desiluit .

838 . εμμεμανΐα , wie 142, με' γα
laut .

839 . βρι & οσΰνη unter der Last .
αγεν trug .

840 . Ähnlich Ρ 482 , Ω 441 .
841 = 829 .
842 . έξενάριξεν dauernd : er

war gerade dabei , ihm die Waffen
auszuziehen.

843 . Αΐτωλών όχ ’ άριοτον , so
heifst Thoae O 282 , der auch sonst
im Kampfe sich auszeichnet , wäh¬
rend Periphas nur hier genannt
ist . Ygl . zu B 850 .

845 . Aldos κννέην , die Tarn¬
kappe oder Nebelkappe der deut¬
schen Sage . Ygl . Hes . Sc . 227 .
Arist . Ach. 390 . Um sich vor Men¬

schen unsichtbar zu machen , dazu
hätte die Göttin den Helm des
Hades nicht bedurft , denn A 198
sieht keiner der Anwesenden die
Athene aufser Achill , dem sie sich
allein zeigen will, und π 160 sieht
auch Telemach die Göttin nicht,
als sie dem Odysseus erscheint,
denn ον γάρ πω πάντεααι ΌεοΙ φαί¬
νονται εναργείς . Auch können sich
die Götter vor den Menschen un¬
sichtbar machen , indem sie sich in
Nebel hüllen .

848 . ό & ι πρώτον , wie S 284.
849 . I & νς , mit dem Genetiv

„gerade los auf“
, wie Θ 322 , A 289,

M 106 , N 601 , Π 552, P 340 .
850 = Γ 15 .
851 . ώρέξατο legte sich aus,

zielte, ίππων , des Diomedes, denn
Ares hatte keinen Wagen , da er
denselben früher der Aphrodite ge¬
geben.

853 , 854 , vgl . Hes . Scut. 455 , 456 .
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ώβεν ν% εκ δίφροιο έτώβιον άιχ&ήναι.
855 δεύτερος αυΟ’’ ώρματο βοήν άγα &ός Δΐιομήδης

εγχεϊ χαλκεύω ' επέρειβε δε Παλλάς ’Λ&ήνη
νείατον ες κενεώνα, ό&ι ζωνννΰκετο μίτρην '

τή ρά μιν ουχα τυχών , διά δε χρόα καλόν εδα -ψεν ,
εκ δε δόρυ βπάβεν αύτις. δ δ ’ εβραχε χάλκεος ’Άρι\α ,

860 όΰΰον τ ’
εννεάχιλοι επίαχον ή δεκάχιλοι

ανερες εν πολεμώ έριδα ί,υνάγοντες άρηog 4
%ούς δ ’

άρ
’ ύπο τρόμος είλεν Αχαιούς τε Τρώας τε

δείβαντας' τόμον εβραχ
”
Λρης άτος πολεμοιο.

οϊη δ ’ εκ νεφέων έρρεβεννή φαίνεται αήρ
865 καύματος 2ξ ανόμοιο δνιΐαεος όρνυμενοιο ,

τοΐος Τνδείδη Λιομήδεϊ χάλκεος
”Λρτ\ς

φαίνεθ·’ δμον νεφέεβΰιν ιών εις ουρανόν εύρύν.
καρπαλίμως ό ’ ικανέ &εών εδος, αιπύν ’Όλυμπον,

854 . υπ ’ έκ δίφροι ο , Athene
stiefs den Speer so , dafs er wir¬
kungslos unter dem Wagenstuhl
herausfuhr . Die beste Handschrift
hat ΰπερ , nnd das ist auch das
natürlichste , dafs der Speer des
Ares , welcher zu Fufs den auf dem
Wagen stehenden angriff, über den
Wagen wegfuhr , vgl . N 408 , X 275
ro S ’ ύπέρπτατο χάλκεον έ'γχος.

855 = K 283 . vgl . Π 467 δεύτε¬
ρος, ορμ^&είς. Γ 349 , Ρ 45 ο δε
δεύτερος ώρνυτο χαλκφ.

856 . έπέρεισε , wie Η 269 , ι
538 . Sie stemmte ihn dagegen,
stiefs ihn mit Gewalt.

857 . ζωννύσκετο wo er sich
die Leibbinde umgebunden hatte ,
sie um den Leib zu tragen pflegte.
μίτρην haben die Handschriften :
andere schreiben mit Aristarch
μίτρη. Beide Konstruktionen sind
Homerisch : ζώοατο δε ζώνην a 181 .
χαλκόν ζώννυα &αι Ψ 130 . ζωβτήρ ,
ώ ρ

’ δ γεραιός ζώννυτο Κ 77 . ζώ-
αατο μεν ράκεαιν ο 67.

858 . έδαψεν διά χρόα , wie
Φ 398 und Ν 831 δόρυ , ο τοι χρόα
λειριόεντα δάψει (zerfleischen wird) .
Paraphr . διέκοψεν.

859 . I βράχε schrie, brüllte .
860 . 861 = 3 148, 149 . οοσον

so laut als . εννεάχιλοι statt
έννεαχίλιοι. Nach Schol. a 148
soll es Aristarch erklärt haben mit
εννέα χείλη έχοντες, das wäre also
ein Geschrei wie von vier und ein
halb Menschen.

861 . έριδα άρηος , wie έρις
πολέμοιο 13 389 , Ρ 253 . ζννάγον -
τες , vgl . 13 448 σύναγον κρατερήν
υαμίνην. ζννάγειν αρηα Β 381 , Τ
275 . Ebenso werden die Ausdrücke
οννίημι , svνελαύνειν , ανμβάλλειν
vom Kampfe gebraucht , zu A 8.

862 . υπό unten , vgl . Γ 34 , Δ 421 .
864 . έκ νεφέων , aus den Wol¬

ken bildet sich (φαίνεται , eigent¬
lich kommt zum Vorschein) das
schwarze Dunkel, welches den gan¬
zen Himmel überdeckt , wenn ein
Gewitter im Anzuge ist .

865 . καύματος ε
'
ξ infolge der

drückenden Hitze, δνσαέος = χα-
λεπως πνέοντος , stürmisch , unge¬
stüm , Beiwort von Ζέφυρος Ψ 200 ,
ε 295 , μ 289 , der Winde überhaupt
v 99.

866 . τοΐος , so finster erschien
Ares dem Diomedes wie der Him¬
mel vor einem Gewitter.

867 . ομοΰ νεφέεααιν , in
welche er gehüllt war.

868 . Vgl . 360 , 367 , © 456 .
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πάρ δε / hi Κρονίωνι χα.άεζετο &νμδν άχενων ,
870 δεΐξεν δ ’

άμβροτον αίμα καταβρεον εξ ώτειλης ,
καί ρ δλοφνρόμενος επεα πτερόεντα προβηνδα '

,,Ζεν πάτερ , ον νεμεβίξη ορών τάδε καρτερά έργα;
αίεί τοι ρίγιβτα &εοϊ τετληότεξ είμεν
άλλήλων ίότητι , χάριν άνδρεββι φεροντες.

875 βοϊ τίάντες μαχόμεβ &α ' βύ γάρ τεκεξ άφρονα κούρην ,
ονλομε'

νην , η τ αίεν άήβνλα έργα μεμηλεν.
άλλοι, μεν γάρ πάντες , δβοι & εοί είβ ’ εν Όλνμπω ,
ΰοί τ ’ έπιπείθννται και δεδμήμεβ&α εκα.βτος '

ταύτην δ ’ οντ επεϊ προτιβάλλεαι οϋτε τι εργω ,
880 άλΧ άνιεϊξ , έπεϊ αυτ bg έγείναο παΐδ ’

άίδηλον '

η ννν Τυδίος νίόν , υπερφίαλον Λιομήδεα,
μαργαίνειν άνεηκεν επ ’ ά&ανάτοιβι &εοϊβι .
Κνπριδα μεν πρώτον βχεδον ονταβε χειρ

’ έπϊ καρποί ,
αντάρ επειτ αντω μοι έπεββντο δαίμονι ίβος'

885 αλλά μ
’

νπήνεικαν ταχε
'
ες πόδες ’ ή τέ κε δηρόν

αυτόν πήματ επαβχον έν αινήβιν νεκάδεββιν,
η κε ξως άμενηνος εα χαλκοΐο τυπήβι.“

τον δ ’
άρ

’
νπόδρα ίδών προβεφη νεφεληγερετα Ζευς'

869 = 906 . & νμόν αχινών
wie Σ 461 , Ψ 566 , ψ 318 ; vgl.
Ε 399 .

870 . αμβροτον αΐμα , wie 339 .
Versschlufs wie Δ 149 .

872 = 757 .
873 . ρίγιβτα das entsetzlichste ,

schauerlichste , τιτληότις ιίμίν ,
zu Γ 309 .

874 . Ιότητι durch gegenseitiges
Anstiften , χάριν vulgo χάριν δ\
vgl . Anhang . άνδριββι Sterb¬
lichen , wie B 813 , E 839 , S 291 ,
Π 716 , P 73 , a 338, ε 119 , l 222 .

875 . σοί , weil Zeus die Athene
nicht nur gewähren läfst , sondern
sie auch noch aufreizt 879 f.

876 . άήβνλα , nur hier , wohl
dasselbe , was αΐβυλα 403 . Vers-
sehlufs wie B 614 , I 228 , ε 67,
μ 116 .

878 . διδμήμιβ & α sind dir un-
terthan , wie Γ 183 , λ 622 . έκα¬
στο s , nachträgliche Apposition zu
dem Subjekt „ημείς.“

879 . προτιβάλλεαι (wirfst dich
auf sie ) strafst sie .

880 . άνιιΐς , Einl . § 14.
882 . μαργαίνιιν , wie Qu . Sm .

3 , 59 : Schol. ΐν &ονβιάν, μαίνιβ &αι ,
vgl . 717 .

883 , 884 = 458 , 459 .
885 . νπήνεικαν mich trugen

davon , retteten , wo νπό dieselbe
Bedeutung hat wie in ύπιίχω , νπο-
χωρΐω, νποχάξομαι , νποφινγω , νπα -
Χνβχω. Vgl . πόδες φΐρον Ζ 514 ,
Ν 515 , Ο 405 , Ρ 700, Σ 148, ο 555.

886 . αυτόν daselbst , auf dem
Schlachtfeld , zu verbinden mit iv
νεχάδιββιν unter den Toten, π ή -
ματ επαβχον kann wegen des
folgenden ξώς nicht anders als vom
Sterben verstanden werden. Dies
ist in der Aufregung gesprochen,
da er ja als Gott nicht sterben
kann , wie O 117 f.

887 . άμενηνόξ kraftlos . L·
mit verlängerter Endsilbe in der
Hephthemimeres , zu Δ 321 .
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„ μη τι '
μοι άλλοπρόδαλλε παρεζόμενος μινύριζε .

890 εχ&ιδτος όε μοι εδδι &εών , οι "
Ολυμπον εχουδιν

αίεΐ γάρ τοι ερις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε .

μητρός τοι μένος εδτίν αάδχετον, ονκ έπιεικτόν,
"Ηρης " την μεν εγώ βπονδη δάμνημ’ έπέεδβιν.
τώ δ ' dito κείνης τάδε πάδχειν εννεδίηβιν .

895 oli ον μάν 6 ετι δηρόν κνίζομαι άλγε εγοντο '

εκ γάρ έμεΰ γένος έδδί , έμοι δέ δε γείνατο μητηρ .
εί δε τευ εξ άλλον γε &εων γε

'νεν ώδ ’ άίδηλος,
καί κεν δη πάλαι ήδ &α ενερτερος Ούρανιώνων

ώς φάτο , καί Πα.ιήον άνώγειν ίηδαδ&αι .
900 τώ δ ’ επί Παιήων όδννήφατα φάρμακα πάδδεν

[ήκεβατ
’ · ον μεν γάρ τι κατα &νητός γ

’ ετετνκτο] .
ώς δ ’ ότ οπός γάλα λευκόν έπειγόμενος δννεπηζεν
υγρόν εόν , μάλα δ ’ ώκα περιτρέφεται κυκόωντι,
ώς άρα καρπαλίμως ίήδατο &ονρον

’Άρηα.
905 τον δ ’ "Ήβη λονδεν , χαρίεντα δε εΐματα εδδε '

πάρ δε / 1ά Κρονίωνι καΟ’εζετο κνδεΐ γαίων.

889 . μινύριζε wimmere.
890 , 891 = Λ 176 , 177 . ; (
892 . μένος Gemütsart , άάαχε -

τον unerträglich , vgl . Π 549 , β
708 .

893 . βπονδη mit grofser Mühe,
kaum , wie B 99 . δάμνημι , im
Zaum halte .

894 . τώ , wegen ihres 892 . be¬
schriebenen Charakters , όίω ver¬
mute .

895 . άλλ ’ — δηρόν = P 41 .
ανέχομαι , mit dem Particip , wie
δ 595 , π 277 .

896 . έμοί , als meinen Sohn.
898 . Ούρανιώνων , als die

Söhne des Uranos , die Titanen , die
zugleich mit Kronos herrschten und
von Zeus entthront und in den
Tartaros geschleudert wurden , vgl.
Θ 479 f . , 8 203 , 274 , 279 , O 225 .
An den übrigen Stellen (A 570 , E
373 , P 195, Φ 275 , 509 , ß 547 , 612 ,
-η 242 , i 15 , * 41) hat die letzte
Göttergeneration , die mit Zeus zur
Herrschaft gelangte ( die &εοϊ
Όλύμπιοι) , das Beiwort Ούρανίω-
νες.

899 . Παιήον ’
, den Götterarzt ,

nur hier und 401 erwähnt .
900 = 401 . πάββεν , vulgo πάο-

easv , vgl . Anhang .
902 . cos δ’ οτ’ οπός γάλα λευκόν

έγόμφωβεν και έδηβεν Empedokles
215 . δκο s Lab , coagulum , das man
in die Milch hineingiebt , damit
sie gerinnt , έπειγόμενος schnell,
wie Ψ 119 . συν έπηζεν gerinnen
macht .

903 . περιτρέφεται (vgl.
Anhang) sie wird dick , τρέφε
τυρόν Theokr . 25 , 106 . κνκόων -
τι , wenn man sie durcheinander¬
rührt .

904 . Der Vergleich liegt darin ,
dafs gerade so schnell das Blut der
Wunde des Ares gerann , d . h . ge¬
stillt wurde , worin eben die Hei¬
lung der Wunde bestand .

905 . Den Dienst beim Baden
versehen nicht blofs Sklavinnen ,
sondern auch edle Jungfrauen , wie
Polykaste y 464 ; vgl . auch E
722 .

906 = A 405 , E 869 , Θ 51 .
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αϊ δ’ αντις προς δώμα Αι '
ος μεγάλοιο νέοντο

Ήρη τ ’ ’
Αργείη καί ’

Αλαλκομενηις
’Α&ήνη ,

πανΰαΰαι βροτολοιγον Άρην ανδροκταβιά cov.

ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .

"
Εκτορος καϊ Ανδρομάχης ομιλία .

Τρώων δ’ οϊώ&η και Αχαιών φνλοπις αίνή '
πολλά δ ’

άρ εν&α και εν& ’ ί&νΰε μάχη πεδίοιο ,
άλλήλων ί&ννομένων χαλκήρεα δούρα,
με<56ηγνς Σιμόεντος (δε Εάν&οιο ροάων.

5 Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος , ερκος Αχαιών ,
Τρώων ρηζε φάλαγγα , φόως δ’ ετάροιβιν ε%·ηκεν ,
άνδρα βαλών , oj άριΰτος ενι Θρήκεΰΰι τέτνκτο ,
υιόν ΈνΟβώρον , Άκάμαντ ηνν τε μέγαν τε.
τόν ρ εβαλε πρώτος κόρν&ος φάλον ίπποδαβείης ,

10 εν δε μετώπω πήζε , πέρηβε δ ’
άρ

’ δβτέον είΰω

αιχμή χαλκείη ' τον δε βκότος υ66ε κάλνψεν .
’Άζνλον δ’

άρ
’ επεφνε βοήν αγα& ος Αιομήδης

Τεν&ρανίδην , δς εναιεν ενκτιμενη εν ’ ’Αρίββη
άφνει 'ος βιότοιο , φίλος δ ’ ήν αν&ρώποιΟι·

15 πάντας γάρ φιλεεΟκεν δδω επι οικία ναίων .

908 = Α 8 .
909 .

"Αρην (Einl. § 3) , vgl . Anii .

Ζ .
1 — 72 . Nachdem die Götter

das Schlachtfeld verlassen
haben , sind die Achaier im
Vorteil und töten eine grofse
Anzahl Troer .

1 . οίώ &η , ohne Augment, wie
Λ 494 , war von den Göttern ver¬
lassen worden .

2 . ποίΐά Ι'& υσε die Schlacht
drang bedeutend vor in der Ebene ,
d . h . sie gewann an Ausdehnung.
πεδίοιο , nicht von εν&α abhängig.

3 . άλλήλων ist Objektsgenetiv
(zu A 100 ) , nicht Subjekt , vgl.
N 499 .

4 . Die Ortsbestimmung ist noch
auf ί'&νσε zu beziehen . Σιμόεντος
verbietet die Cäsur auf ροάων zu
beziehen .

h = M 378 . ερκος Αχαιών ,
wie Γ 229 , H 211 .

6 . ήμετέροις ετάροιαι φόως πρώ¬
τιστο? ε &ηχεν Frg. b . Schob Pind .
Nem. 3 , 64 . φόως ί &η %εν , wie
Π 95 . Paraphr . σωτηρίαν εποίησεν.

9 — 11 = Α 459—461.
13 . Τευ9ρανίδην , vgl . Aisch .

Suppi . 549 Τεν&ραντος αστν Μν-
αών.

'Αρίσβη , zu Β 836.
14 . άφνειός βιότοιο , wie

Ε 544 .
15 . φιλέεσκεν bewirtete , wie

Γ 207 . οδω έ'πι wie Μ 168 , Π
261 an der Strafse , so dafs die
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αλλά oC οϋ τιρ των γε τότ ήρκεβε λνγρ 'ον ολε&ρον
πρόβ&εν νπαντιάβαρ, άλΐ. άμφω &νμόν άπηύρα,
αυτόν καί θεράποντα Καλήβιον , og ρα τό&

’ ίππων
εβκεν ύφηνίοχορ ’ τώ δ ’

άμφω γαΐαν εδντην.
20 Αρήβον δ ’

Ενρναλορ καί Όφέλτοον έξενάριξε '

βή δε μετ
’ Αΐΰηπον και Πήδαβον , οϋρ ποτέ νύμφη

ν ')fis Άβαρβαρεη τίκ άμνμονι Βονκολίωνι .
Βονκολίων δ ’ ήν νΓορ άγανον Ααομεδοντορ
πρεββντατog γενεή , Οκότιον δέ ε γείνατο μήτηρ '

25 ποιμαίνων δ’ επ ’ ’όεΰΰι μίγη φιλότητι καί εύνή,
ή δ ’

νποκυβαμενη διδνμάονε γείνατο παΐδε.
καί μεν των υπίλνβε μενορ καί φαίδιμα γνϊα
Μηκιβτηιάδηρ , καί απ’

ώμων τενχε ’ εβνλα.
’Αβτΰαλον δ’

άρ
’

επεφνε μενεπτόλεμορ Πολνποίτηρ·
30 Πιδντην δ ’ Όδνβενρ ΠερκώΟιον έξενάριξεν

εγχεί' χαλκείω , Τενκρορ δ ’ Άρετάονα δΐον.
’Αντίλοχορ δ ’ Άβληρον ένήρατο δονρϊ φαεινω

Wanderer an seinem Hanse vorüber
mufsten .

16 . των γε von denen , die er
früher bewirtete .

17 . υπαντιάαας , dadurch , dafs
er sich vor ihn dem Diomedes ent¬
gegengestellt hätte .

18 . Καλήαιον , ein passender
Name für den Genossen des gast¬
freundlichen Axylos, vgl . zu E 69.
Schol. από τον χαλεϊν επί τα ξένια
Καλήοιος.

19 . ύ φηνίοχος , wie Xenoph.
Kyrop. VI , 4 , 4 ; 10 ; VII , 1 , 15,
der ihm untergebene Wagenlenker ,
nicht der Unterwagenlenker . So
auch νποδμως δ 386 , νποδρηβτήρ
ο 330 , νποφήτης Π 235 . In der
entgegengesetzten Weise steht επί
zur Bezeichnung der Überordnung
in έπίονρος, επιποιμήν , έπιβονχόΧος ,
ίπιβώτωρ . γαΐαν εδντην , vom
Sterben , wie 411 , φ 106 ; vgl . zu
Σ 333 . Hes. Scut . 151 .

20 . Όφέλτιον , auch Name eines
Achaiers Λ 302 .

21 . Πήδασον ist auch Name
einer Stadt (35) sowie Αΐοηπος ein
Flufsname. νύμφη νηίς Quell¬
nymphe (Naiade ) , vgl . 8 444 , T 384 .

22 .
’Aß αρβαρέη die schlamm¬

lose , reine (βόρβορο?) oder die zarte ,
anmutige (ά - βάρβαρος ) . άμνμον -
edel.

24 . γενεή , von Geburt , an Jahr
ren , zu Γ 215 . οχότιον , wie Eur .
Alk . 989 , dessen Vater unbekannt
ist , dasselbe was Π 180 παρ&ένιος.
Vgl. Vergib Aen . VII , 659 quem
Rhea sacerdos furtivum partu
sub luminis edidit oras . Dagegen
ist voOos {A 499 ) der Sohn einer
Nebenfrau (παΧΧαχίς) und dem γνή¬
σιος υιός , dem Sohn der· recht¬
mäßigen , ebenbürtigen Gattin ent¬
gegengesetzt , vgl . A 102 , I 202 .

25 . επ ’ δεαβι , wie Λ 106 . Die
Söhne der Vornehmen hüteten nicht
selten die väterlichen Herden , vgl .
B 821 , Δ 500 , E 313 , Z 424 , Λ 106 ,
S 445 , O 547 , T 91, 188 .

26 = X 254 , E 548 .
27 . νπέλνοε , υπό (unten) be¬

zieht sich auf γυΐα nicht auf μένος,
vgl . O 581 , U 341 , Ψ 726 .

28 . Μηχιστηιάδης , zu B 566 .
29 . ΠοΧυποίτης , einer der La-

pithen , zu B 740 .
30 . Περχώοιον , aus Perkote ,

zu B 835 .
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Νεδτορίδης ,
*Ελατόν δε αναίς ανδρών Αγαμέμνων

ναΐε δε Σατνιόεντος ενρρείταο παρ
' δχ&ας

35 Πήδαδον αίπεινήν . Φνλακον δ ’ έλε Αήιτος ήρως

φενγοντ ' Εύρνπνλος δέ ΜελάνΟτον εζενάριξεν.
"Αδρηδτον δ ’

άρ
’ έπειτα βοήν άγαδός Μενέλαος

ξωον έλ’ ' ϊππω γάρ οί άτνζομένω πεδίοιο ,
δζω ένι βλαφΰέντε μνρικίνω, αγκύλον άρμα

40 αξαντ
’ εν πρώτω ρνμω αντω μεν έβήτην

προς πάλιν , ή περ οί άλλοι άτνξόμενοι φοβέοντο ,
αύτός δ’ εκ δίφροιο παρά τροχόν έξεκνλίδ&η
πρηνής εν κονίηδιν έπι δτόμα . πάρ δε' οί έδτη
Άτρείδης Μενέλαος έχων δολιχάδκιον έγχος.

45 ’
Άδρηδτος δ ’

άρ έπειτα λαβών ελλίδδετο γουνών

,,ξώγρει Άτρέος νίέ , δν δ ’ ά%ια δε'ξαι άποινα.
πολλά δ ’ εν αφνειον πατρός κειμήλια κεΐται ,
χαλκάς τε χρνδός τε πολνκμητάς τε δίδηρος,
των κέν τοι χαρίδαιτο πατήρ απερείδι άποινα,

50 εΐ κεν έμε ζωόν πεπν &οιτ ’ έπϊ νηνβιν Αχαιών .
u

ως φάτο, τω δ’
αρα &νμόν ένΐ δτή&εδδιν έπει&ε.

καί δή μιν τάχ έμελλε &οάς έπι νήας Αχαιών

34 . Σατνιάεντο s , vgl . Φ 87
Πήδαβον αίπήεΰοαν έχων επί Σατ -
νιόεντι , & 445 .

37 .
"Αδρηοτον , vgl . Β 830 .

38 . άτνζομενω , die erschreckt
flohen, durchgingen .

39 . βλαφ & έντε indem sie
hängen geblieben , gestrauchelt
waren vgl . H 271 , O 647 , Π 331 ,
Ψ 461 , 545 , 774, 782 . μνριχίνω
an dem Zweige einer Tamariske.

40 . ίν πρώτω ρνμω vorn an
der Deichsel , wie Π 371 . αυτώ ,
ohne Wagen , allein , vgl . Θ 99 .

41 . Vgl. Φ 4, 554 .
42 = ψ 394 . ίξεχυλίβ & η war

herausgerollt , heruntergestürzt .
45 . γουνών gehört zu λαβών ,

wie ζ 142 , x 264 (Φ 71 , & 356),
wenn auch γουνών I 461 , X 345 ,
x 481 , % 337 ohne λαβών neben
λίοαομαι steht .

46— 50 = Λ 131—135 ; K 379 ,
380 . ζώγρει , zu E 698 . Vergil

Aen. X , 525 te precor , hanc ani¬
mam serves gnatoque patrique . est
domus alta , iacent penitus defossa
talenta caelati argenti , sunt auri
pondera facti infectique mihi.

47 . εν άφνειον πατρόρ , mit
Ellipse des Begriffes Haus , vgl . Z
378 , 379 , 383 , 384 , ß 160 , 309 ,
482 , ß 195 , 418 , x 282 , λ 414 ,
v 23 ; ebenso EIS , είν ’Αίδαο (

"4ϊδο s)
Θ 367 , IV 415 , Φ 48 , X 213 , 389,
425 , ü 593 , x 502 , λ 164, 211 , 277 ,
425 , 625 , μ 17 , 383 ; st’s ήμέτερον
β 55 , ρ 534 ; ήμέτερόνδε ·0· 39 , ο
513 , co 267 ; νμέτερόνδε Ψ 86 .

48 = I 324 , φ 10 . πολνχμη -
τος (χάμνω) gut bearbeitet , wohl¬
geschmiedet .

49 . των näml . κειμήλιων .
51 . έπει & ε , vulgo ορινεν, vgl.

Anhang.
52 . τάχ ’ έμελλε , er war bald

(nahe) daran , wie K 365 , Ψ 773 ,
δ 514 , i 378 , v 393 , φ 418 ; vgl .
B 694, 724.
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δώβειν ώ θεράποντι καταξέμεν άλΧ Αγαμέμνων
άντίος ήλθε θέων , καί δμοκλήβας έπος ηνδα '

55 ,,ώ πέπον ώ Μενέλαε , τί ή δε <3ν κηδεία όντως
ανδρών ; η 6ον άριβτα πεποίηται κατά οίκον
προς Τρώων των μη τις νπεκφνγοι αίπνν όλεθρόν
χεΐράς θ ’ ήμετέρας, μηδ" δν τινα γαβτέρι μήτηρ
κοϋρον έόντα φέροι, μηδ’

ορ φύγοι , άλΐ. άμα πάντες
60 Ιλίου έζαπολοίατ ακήδευτοι καί άφαντοι .

“

ως είπών έτρεψεν άδελφειοϋ φρίνας ήρως ,
αί'βιμα παρειπών. δ δ ’ από έθεν ώβατο χειρϊ
ηρω

’ ’ΆδρηΟτον τον δε κρείων Αγαμέμνων
οντα κατά λαπάρην δ δ ’ άνετράπετ ,

’
Ατρείδης δε

65 λάξ εν βτήθεβι βάς έζέβπαβε μείλινον έγχος .
Νέοτωρ δ, ’Αργείοιδιν έκέκλετο μακρδν άνβας -

, ,ώ φίλοι ηρωες Ααναοί , θεράποντες "Αρηος,
μή τις νυν ένάρων επιβαλλόμενος μετόπιβθε
μιμνέτω, ως κε πλεΐβτα φέρων επί νηας ΐκηται ,

70 άλ£ άνδρας κτείνωμεν έπειτα δε και τά έκηλοι

53 . καταζέμεν (Einl. § 12) , wozu
θοάρ έπι νηας gehört , γοη &οόσειν
abhängig.

54 . & έων rasch , zu Ε 119 . όμο -
κλήσας scheltend , wie E 439 , T
365 , ίϊ 252 .

55 . ώ πίπαν ώ Μενέλαε wie
Ρ 238 ; vgl . zu Δ 189.

56 . apiata , sarkastisch .
57 . προς Τρώων , zu A 831 .
58 . Sogar das Kind im Mutter¬

leihe soll nicht verschont werden .
παν το αρρεν των άλισκομένων ,
ουχ οτι τό φαινόμενον, αλλά καί
το εν ταΐς γαστράσιν έτι των γυναι¬
κών οκ έφθειρον Dio Cass . 54 ,
22, 2 .

59 . κοϋρον als Knaben , os ,demonstrativwie H 160 , Φ 198 , X
201 , α 286 , δ 389 , 653 , ρ 172 .

60 .
’ΐλίου έζαπολοι 'ατο sie

sollen aus Ilios vertilgt werden , vgl.
Σ 290 έξαπόλωλε δόμων κειμήλια
καΐά. ε 39 , ν 136 Τροίης εξήρατο .
t 163 νηών εξέφ & ιτο οίνος , μ 329
νηός έξέφ & ιτο ήια . υ 357 ήέλιος
ουρανού εξαπόλωλε . άκήδεστοι
unbestattet, vgl . ω 187 σώματ’

άκήδεα κεϊται und ii 554 . άφαν¬
τοι spurlos , vgl . T 303 .

61 = Η 120 , Ν 788 . Auch hier
haben , wie in den beiden Parallel¬
stellen, einige Handschriften παρέ-
πεισεν für ετρεψεν .

62 . παρειπών . wegen des Di¬
gamma , wie 337 , H 121 , A 793 ,
O 404 , Aratos Phaen . 764 .

64 . ουτα κατά λαπάρην =
3 447 , 517 . άνετράπετ ο wie 3
447 , Eustathios εις τούπίσω έπεσε ν
ύπτιος.

65. Vgl . Ε 620 , Ν 618 , Π 503 , 863 .
67 = Β 110.
68. επιβαλλόμενος sich darauf

werfend , sich aufdie Beute stürzend .
69. Die Handschriften , in denen

sonst in der Regel vor zwei Konso¬
nanten kein paragogisches v steht,haben hier sämtlieh κεν , ebenso
steht Γ 220 κεν ξάκοτον , K 307 ,ß 565 κεν τλαίη , Ε 887 κεν ξώς,
Α 197 οπι &εν ξανθής, Δ 129 πρό-
σ&εν στάσα , Δ 298 έξόπιθεν στή -
σεν , II 791 οπι &εν πλήξεν in vielen
oder allen Handschriften , φέρων
ΐκηται hinbringt, mitbringt.

70. τά , näml . έναρα .
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νεκρούς άμ πεδών βνλήβετε τε&νηώτας, “

. .ως είπών ώζρννε μένος και &νμον έκάΰτον.
έν&α κεν αύτε Τρώες αρηιφίλων ύπ '

Αχαιών
"Ιλιον είΰανέβηβαν άναλκείηΰι δαμέντες,

75 εί μη αρ
’ Αινεία τε καί "

Εκτορι είπε παραβτάς

Πριαμίδης
ΓΈλενος, οίωνοπόλων οχ αριβτος'

„Αινεία τε και "Εκτορ, ετιεϊ πόνος νμμι μάλιβτα
Τρώων και Ανκίων έγκέκλιται , οννεκ ’ αριβτοι
παβαν επ ’ ί&ύν εβτε μάχεβ&αί τε φρονέειν τε ,

80 6τήτ
’ αυτόν , και λαόν έρυκάκετε προ πνλάων

πάντη έποιχόμενοι , πριν αϋτ εν χερβι γυναικών
φεύγοντας πεβέειν , δηίοιβι da χάρμα γενέβύαι .
αντάρ έπεί κε φάλαγγας έποτρννητον άπάβας ,
ημείς μεν Ααναοΐβι μαχηΟόμεύ

’ αν&ι μένοντες ,
85 και μάλα τειρόμενοί περ ' άναγκαίη γάρ επείγει .

"Εκτορ, άτάρ 6ν πόλινδε μετέρχεο, είπε δ ’ έπειτα

μητέρι 6η καί έμη ‘ η δε ξυνάγονΟα γεραιάς

71 . αυλήβετε , potenziales Fa¬
turum „könnt ausziehen“

, wie A
140 , B 203 , 367 , N 260 (δηεις) Ψ
427 , Si 717 .

72 = E 470 .
73—118 . Auf den Bat des

Sehers Helenos begiebt sich
Hektor in die Stadt , um die
Troischen Frauen aufzufor¬
dern , zur Athene zu beten .

73 , 74 = P 319 , 320 , vgl . P 336 ,
337 . in ’Αχαια . ν nach einem
Aktivum mit passiver Bedeutung ,
zu A 242 .

74 . είβανέβηααν wären hinein-
gejagtworden , άναλκείηο i durch
ihre Schwäche , mit der sie sich
verteidigten .

76 . οίωνοπόλων , wie A 69.
77 . Über den unmittelbar nach

der Anrede folgenden begründen¬
den Satz vgl . zu Γ 59 ,

78 . Die Genetive hängen nicht
von -πόνος ab . ίγκέκλιται = επί -
κειται , auf euch lastet , euch ob¬
liegt . _ , , .

79 . πάααν επ ’ l & vv , wie δ
434 , für jedes Vorhaben , zu jedem
Unternehmen , μάχε σ & αι , epexe-
getischer Infinitiv zu ί&ύν , wie M

243 είς οιωνός άριατος, άμννεοίΙαι
περί πότρης . κ 432 τΐ κακών [μεί-
ρετε τούτων , Κίρκης ες μέγαρον
καταβημεναι. Vgl. zu E 665 , SI 242 .

80 . αυτόν hier , πνλάων das
Skaiische.

81 . εποιχόμενοι hintretend ,
wie K 167 , 171 , Π 155 , 496 , 533,
P 215 , £ 282 , ρ 346 , 351 . εν χερσί
γυναικώνπεοέειν , zur Bezeich¬
nung der schimpflichsten Flucht .

82 . φεύγοντας , auf λαόν zu
beziehen, welches ein Pluralbegriff
ist (όχημα κατά τό αημαινόμενον) ,
v^l . zu B 278 . χάρμα , wie K 193
μη χάρμα γενώμε&α δναμενεεβαιν.

84 . αν & ι , auf dem Schlachtfelde .
86 . πόλινδε μετέρχεο , gehe

nach der Stadt hin .
87 . η δε ξυνάγουα a , ein selb¬

ständiger Satz , zu verbinden mit
&εΐναι , welches das Hauptverbum
ist und an Stelle der 3 , Person
Sing , des Imperativs steht . Sage
der Mutter : sie soll zusammen hin¬
führen und legen, γεραιας , nur
in diesem Buch 270 , 287 , 296 ; das
Maskulinum γεραιάς findet sich
häufig. Vgl . Vergil Aen . I , 479
interea ad templum non aequae
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νψ)ν Άϋ'ηναίης γλανκώπιδος εν πόλει άκρτ] ,
ol%a<5a κληΐδι &νρας ίεροΐο δόμοιο ,

90 πέπλον, o'g οί δοκέει χαριέΰτατος ήδε μέγιβτος
είναι ένϊ μεγάρω καί οί πολν φίλτατος αυτί] ,
&εΐναι ’Λ&ηναίης επί γονναβιν ήνκόμοιο ,
καί οί νποβχέβϋm δνοκαίδεκα βονς ενί νηω
ήνις ήκέβτας ίερενβέμεν , αϊ κ έλεήβΐ]

95 άβτν %ε καί Τρώων άλόχονς καί νήπια τέκνα ,
αΐ κεν Τνδέος νί 'ον άπόδχτ] Ίλιον ίρή$ ,
άγριον αιχμήτήν, κρατερ

'ον μήΰτωρα φόβοιο ,
δν δή έγω κάρτιβτον Αχαιών φημι γενέδ&αι.
ονδ’ Άχιλήά πο& ’ ώδέ γ’ έδείδιμεν , δρχαμον άνδρών,

100 δν πέρ φαβι &εας έ'
ξέμμεναι ' άλλ’ δδε λίην

μαίνεται, ουδέ τις οί δνναται μένος ίβοφαρίζειν .“
ώς έψαΟ·

’
,

"Εκτωρ δ’ ον τι καΰιγνήτω άπέ&ηβεν.
αντίκα δ’ ε’ξ δχέων 6νν τενχεβιν άλτο χαμάξε ,
πάλλων δ’ όξε'α δονρα κατά βτρατον ωχετο πάνττ]

105 δτρννων μαχέβαβ &αι , έγειρε δε φνλοπιν αίνήν .
οί' δ’ έλελίχ&ηβαν καί ενάντιοι έβταν Αχαιών '
Αργεϊοι δ ’

νπεχώρηβαν , λήζαν δε ψόνοιο ,
Palladis ibant crinibus Iliades passis
peplumque ferebant .

88 . νηόν , Zielaccusativ, wie H
363 κτήματα άγόμην εξ Άργεος
ήμέτερον δω . Ο 706 νηϋς Πρωτε-
αίΧαον ένεικεν ig Τροίην ονδ ’ avug
άπήγαγε πατρίδα γαίαν . Vgl . Α 322 ,Γ 262 , Ε 291 . τιόΧει άκρη =
άκροτίόΧει.

90 . ός οί , vgl . Anh . 90 —97 = 271ff.
92 . επί γοΰναβιν , auf den

Schofs des Götterbildes . Strabon
XIII , p . 601 xfjs ’Α&ηνάς το ξόανον
νυν μεν εβτηκός όραται,

”
Ομηρος δε

κα9ήμενον έμφαίνει . ποΧΧα.
δε των αρχαίων τής ’Α&ηνας ξόανων
κα &ήμενα δείκννται , κα &άπερ εν
Φωκαία ΜααοαΧία Ρώμη Χίω αΧΧαιg
πΧείοβιν .

94 . ήνϊ g (Einl . § 2) glänzende,
nach den Alten „einjährige “

( iviav -
aiag) . ήκέοτας , dasselbe was K
293 , γ 383 άδμήτην , rjv ον πω υπό
ξνγόν ήγαγεν άνήρ.

96 . αίκεν άπόοχη , nähere Er¬
klärung zu αΐ κ έΧεήβη.

Homers Ilias von La Koche . II .

97. Andere interpungieren nach
άγριον und κρατερόν. μήατωρα
φόβοίο , zu Δ 328 .

99 . οϋδε , ne quidem , ποτέ ,zur Zeit, wo er sich noch am Kriege
beteiligte . Dieses ποτέ läfst auf
eine längere Dauer der Unthätig -
keit des Achill schliefsen , vgl . JJ
202 u, zu Σ 125.

100 . ον πέρ φασι , der doch
soll, ϋ-εάς , als Sohn einer Göttin
mufe Achilleus vor den übrigen be¬
vorzugt sein. Vgl . Φ 184 ff. έξέμ -
μεναι haben alle Handschriften ;
gewöhnlich schreibt man εξ έμμε-
vai , wodurch der dritte Eufs cäsur-
los wird .

101 . μαίνεται wie E 717 . μέ¬
νος , Beziehungsaccusativ , wie Φ
411 , 482 , 488 , vgl . I 388 , T 459 ,
X 515 .

102 . ου τι άπίΧΧηοεν Litotes,wie A 220 , B 166 , 441 , Δ 68, 198,E 719 , 767 .
103 - 106 = E 494 - 497 .
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φαν δε τιν ’ ά&ανάτων ίξ ουρανού άβτερόεντος
ΤρωβΙν άλεζήΰοντα κατελ&έμεν ■ ως ελέλιχ&εν.

110 "
Εκτωρ δε ΤρώεΟβιν εκέκλετο μακρόν άυβας '

„ Τρώες ύπέρ&υμοι τηλεκλειτοί τ επίκουροι,
άνέρες εβτε , φίλοι , μνήΟαβ&ε δε ύούριδος αλκής ,
όφρ

’ αν εγω βείω προτι
"Ιλιον ήδε γερουϋιν

εί'πω βουλευτήΰι καί ήμετερης άλόχοιβι
116 δαίμοΟιν άρήβαβ &αι , ύποΟχίβύαι δ ’

έκατόμβας .
“

ως αρα φωνήοας άπε'
βη κορυ &αίολος 'Έκτωρ ’

άμφί δε μιν Οφυρά τύπτε και αύχενα δέρμα κελαινόν,
αντνξ , ή πυμάτη &εεν άΰπίδος όμφαλοε’ββης .

Γλαύκος ö’
,

'Ιππο λόχο ιο πάις , και Τνδε'ος νιος
120 ες με

'Οον άμφοτέρων Ουνίτην μεμαώτε μάχεβ &αι .
οΐ 0 ’ ότε δή οχεδον ήΟαν επ ’ άλλήλοιβιν ΐόντες,
τον πρότερος προΟε

'ειπε βοήν άγα%·'ος Λιομήδης’

, ,τίς δε 6υ έβΟι φεριβτε κατα&νητών άν&ρώπων;
ού μεν γάρ ποτ ’όπωπα μάχη ενι κυδιανείρη

125 το πρίν άτάρ μεν νυν γε πολύ προβέβηκας απάντων

108 . φάν sie glaubten . δέ be¬
gründend .

109 . cos — όντως. Andere schrie¬
ben cos.

HO = Θ 172 , Ο 346 ; vgl . Ζ 66 ,
Ο 424 , 485 , Ρ 183 .

111 = I 233 , Λ 564 . Die ge¬
wöhnliche Anrede ist Τρώες καϊ
Λνκιοι v.al Λόρδανοι άγχιμαχηταί ,
zu Θ 173.

112 = Θ 174 , Λ 287 , Ο 487 , 734 ,
Π 270 , Ρ 185 ; vgl . Ε 529 . αλκής
εμέμνητο Herodot IX, 70.

113 . βείω , Einl . § 14.
114 . βονλευτήοι , die Γ 149

δημογέροντες genannt werden.
116 = 369 , Ρ 188.
117 , άμφί zu beiden Seiten,

oben und unten , τνπτε (schlug,
stiefs an ) , da Hektor den Schild
nicht in der Hand , sondern am
Tragriemen um den Hals trug .
δέρμα κελαινόν , womit der Rand
des Schildes innen besetzt war , um
die Reibung desselben weniger fühl¬
bar zu machen .

118 . πνμάτη amäufserstenEnde .
& έ εν sich herumzog , wie 320 , T
276 , o 208 , Hes. Sc . 146 , 224 .

119—236 . Glaukos und Dio¬
medes .

119 . Γλαύκος , zu B 876 .
120 = T 169 , Ψ 814 . άμφοτέ¬

ρων beider Heere, dagegen Ψ 814
άμφοτέρω.

121 = Γ 15.
123 = O 247 , ß 387 u . y 114.

Vgl. Qu . Sm . 8 , 138 ff. φέριατε ,
eine vertrauliche Anrede „mein
Bester“

, wie a 405 , c 269 , Ψ 409.
Anders I 110 . Die Frage , wie es
denn möglich sei , dafs Diomedes
den Glaukos, der doch zu den her¬
vorragendsten Helden gehörte , im
zehnten Jahre des Krieges nicht
kennt , wie umgekehrt dieser den
Diomedes (145), brauchte der Dich¬
ter von seinen Zuhörern nicht zu
besorgen . So kennt auch Priamo3
weder den Agamemnon, noch den
Aias oder Odysseus ( Γ 166 ff.) ,
obwohl letzterer als Gesandter in
Ilios war , und er darf sie auch
nicht kennen , wenn anders der
Dichter nicht auf die Beschreibung
dieser Persönlichkeiten verzichten
will.

124. Hier fehlt das Objekt σε .
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6ώ θάρβει , ο τ ’ έα 'ον δολιχόβκιον εγχος έμεινας.
δνβτηνων δε τε ηαΐδες έμω μένει, άντιόωβιν.
εί δέ τις αθανάτων γε κατ ’ ουρανού είλήλονθας ,
ονκ αν εγώ γε τΤεοΐΰιν επονρανίοιδι μαχοίμην.

130 οΰίε γάρ ουδέ / Ιρναντος υιός , κρατερος Ανκόοργος ,
όην ην , οs ρα &εοϊ<ίιν έτΐονρανίοιβιν έριζε ν '

δξ τιοτε μαινομένοιο ΑιωννΟοιο τιθήνας
βενε κατ ’ ήγά&εον Ννβήιον ' αΐ δ ’

άμα :τ&θαι
θνΟ &λα χαμαί κατέχεναν ΰα άνδροφόνοιο Λυκούργον

135 &εινόμεναι βοντΐλήγι ' Λιώνυΰος δε φοβηθείς
δνΰεΟ·’ άλ '

ος κατά κύμα , Θέτις δ’ νπεδέζατο κόλπω
δειδιότα' κρατερος γάρ έχε τρόμος άνδρ '

ος όμοκλή .
τψ μέν έπειτ οδνΰαντο &εοι ρεΐα ζώοντες,

126 . ο τ ’ statt ott τι „dafs du
da“

, zu A 244 . εμεινας Stand
gehalten hast , vgl . © 539 , W . 831 .

127 = Φ 151 . Bei der Über¬
setzung füge ein „nur“ hinzu. Ygl.
Schiller Jungfrau v . Ori . II , 9 Wer
bist du , den sein böser Engel mir
entgegenschickt ?

128 . Der Dichter denkt nicht
mehr daran , dafs Diomedes von
Athene die Gabe empfangen hatte ,
die Götter zu erkennen und dafs
er kurz vorher gegen zwei Götter
gekämpft hatte .

130 . ονδέ γάρ ονδέ , zu B 703.
Das zweite ονδέ ist = ne quidem,
das erste ist diesem assimiliert =
καί „denn auch nicht einmal .“ Av-
κόοργος (Λυκούργος ) , König der
Edonen , eines Thrakischen Volks¬
stammes, vertrieb den Dionysos mit
seinen Mainaden aus dem Lande ,
weil er den Kult desselben nicht
dulden wollte , und ward zur Strafe
dafür geblendet . Die Sage deutet
wohl auf einen Kampf zwischen
dem Kult des Apollon und Diony¬
sos im nördlichen Griechenland , d.
h . zwischen Asiatischer und Eu¬
ropäischer Kultur . In diesemKampfe
geht auch Orpheus zu Grunde, der
von den Mainaden zerrissen wurde,
während Apollon dem Marsyas die
Haut abzog und die Musen den
Thamyris verstümmelten und ihm
die Gabe des Gesanges nahmen .

131 . δήν ήν , wie 140 , lebte
lange . Über die Verbindung von
είμί mit einem Adverbium vgl . zu
A 416 .

132 . μαινομένοιο schwärmend,
begeistert , θέλω θέλω μανήναι
Anacreontea 8 , 19 . τών παλαιών
τά ονόματα τιθέμενοι οΰδ’ αισχρόν
ηγούντο ονδέ όνειδος μανίανΈΊεΑ .
Phaedr . 244 Β . τ ιθήν α ς die
Ammen , Wärterinnen , d . h . die
Mainaden oder Bacchantinnen , wie
Orpheus Hym. 29, 9 . 52, 6.

133 . Ννσήιον , Schol. την λεγο -
μένην Ννσαν . όρος δέ λέγει τής
Θράκης .

134 . θύσθίκ die Thyrsosstäbe .
κατέχεναν liefsen fallen , wie E
734 , dazu ist das Intransitivum κα¬
ταπίπτω .

135 . βονπλήγι stimulo , φοβη¬
θείς ergriff die Flucht und.

136 . So nimmt auch Thetis den
Hephaistos auf Σ 398 .

137 . έχε , wie K 25, Σ 247 , hatte
sich seiner bemächtigt , ihn erfafst
(dauernd ) . In derselben Weise,
aber zur Bezeichnung des Beginnes
der Handlung , steht έλε , έλαβε ,
[κάνει , so mit den Subjekten
ύπνος , δέος , γήρας, χόλος , θαμβός,
όμοκλή durch die Drohung , das
Schelten.

138 . ρεΐα ζώοντες , die ohne
Mühe , kummerlos leben , die seli¬
gen, wie δ 805 , £ 122. Im Gegen-
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καί μιν τνφλ
'ον έ&ηκε Κρόνον πάις ' ονδ ’

αρ
’ ένι όήν

140 ήν , έπεϊ &%·ανάτοιβιν άπήχ &ετο παϋι $ εοΐ <3ιν .
ούό ’ αν έγω μακάρεββι &εοΐς έύέλοιμι μάχεβ&αι .
εί δε τις εββι βροτών, οί' άρούρης καρπόν έδουβιν ,
άΰβον ί’&’

, ως κεν ύάβΰον ολέθρου πείραδ·
’

ΐκηαι .“

τον δ ’ avfr ’ Ίππολόχοιο προβηύδα φαίδιμος vlog’

145 „ Τυδείδη μεγά &νμε , τί η γενεήν έρεείνεις ;
οΐη περ ψύλλων γενεή , τοίη δε και άνδρών.
φύλλα τά μεν τ ’

άνεμος χαμάδις χέει , άλλα δέ & ’ ύλη
τηλε&όωβα φύει , εαρος δ ’ έπιγίγνεται ωρη ■

mg άνδρών γενεή ή μεν φύει , ή δ ’ απολήγει.
150 εί δ ’ έ&έλε ig , κα'ι ταντα δαήμεναι , όφρ

’ εν ειδής

ήμετέρην γενεήν , πολλοί δέ μιν άvδρεg ΐβαβιν.
έβτι πόλις ’Εφύρη μνχω

’Άργεος ιπποβότοιο,

satz dazu heifsen die Sterblichen
όιξυροί.

139 . έτι δήν , vgl . Einl . § 23 .
141 . έ & έλοιμι , möchte mich

unterfangen , unterstehen . Dieser
Yers nimmt den Gedanken von 129 .
nach der Erzählung des Schicksals
des Lykoorgos wieder auf , vgl . a
265 mit 257 , v 80 mit 62 . Es ist
jedoch nicht unwahrscheinlich , dafs
die Verse 130—141 späterer Zusatz
sind , da Dionysos sonst an keiner
echt Homerischen Stelle erwähnt
wird , obwohl die Veranlassung
nahe gelegen wäre , da der Wein
im Homer keine unbedeutende Holle
spielt .

142 . Die Menschen werden hier
im Gegensätze zu den Göttern , die
kein Brod essen und keinen Wein
trinken (E 341) nach ihrer Nahrung
bezeichnet , wie N 322 , Φ 465 , &
222 , i 89 , 191 , κ 101 .

143 = T 439 ; vgl . M 79 , % 33 ,
41 . ϋ-άσσο v , schneller als es sonst
geschehen wäre , όλέ & ρου πεί¬
ραζα , eigentlich die Schlingen , das
Seil des Verderbens, weshalb auch
die Ausdrücke έφήπται und έχονται
wörtlich zu nehmen sind , vgl . H
102 , s 289 .

145 = Φ 153 .
146 . τοίη δέ , so anderseits , da

Vorder- und Nachsatz einen Gegen¬

satz bilden . Über das δέ im Nach¬
satze vgl . zu A 41 , B 189 . Der¬
selbe Gedanke wird Φ 464 ff. von
Apollon ausgesprochen , άνδρες φύλ¬
λων γενεά προσόμοιοιArist . Αν . 685 .
ως δ’ αντως κα 'ι φύλλα φύει ζείδω¬
ρος άρουρα ' άλλα μεν εν μελίηαιν
άποφ&ίνει , άλλα δε φύει ' ως δέ
καί άνθρωπον γενεή καί φύλλον
έλίααει Musaios b. Clem . Alex.
Strom . VI , pg . 618 . Vgl . Qu . Sm .
14 , 207 f.

147 . Dem τά μέν sollte ein za
δέ (teils — teils ) folgen , χέει
streut .

148 . τηλε & όωαα , wie ε 63 ,
Schol. &άλλουσα , αυξανόμενη, δ ’

έπιγίγνεται , parataktisch statt
οτε έπιγίγνεται .

149 . ή μέν — ή δ ’
, vgl . Anhang .

150 . 151 = Τ 213,214 . έ & έλεις ,
Lust hast , es dir Vergnügen macht.
δαήμεναι statt des Imperativs
„ so erfahre auch dies“, vgl . Anhang.
Gewöhnlich wird hinter έ& έλεις
nicht interpungiert .

152 . Έφνρη Korinth , dessen
Name ebenfalls B 570, N 664 vor¬
kommt . Es gab noch andere Städte
dieses Namens , vgl. zu B 659.
μυχφ in recessu, wie y 263 . Αρ¬
γέ ος , entweder des Peloponnes
(Αργος

’Αχαιιν,ον ) oder der Land¬
schaft Argolis , zu der auch Ko -
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tv&a δε Σίβνφος εόκεν, ο κερδιβτος γένετ άνδρών ,
Σίΰνφος Αίολίδης ' δ δ’ ’άρα Γλαύκον τε'κεϋ· ’ υιόν,

155 αντάρ Γλαύκος ετικτεν αμνμονα Βελλεροφόντην
τώ δε &εοΙ κάλλος τε καί ήνορέην Ερατεινήν
ώπαβαν. αντάρ οί Προΐτος κακά μήβατο &υμώ ,
og ρ

’ έκ δήμον ελαβΰεν , έπεϊ πολύ φέρτερος ήεν ,

Αργείων Ζευς γάρ οί νπο βκήπτρω εδάμαΟΟε.
160 τώ δε γυνή Προίτον επεμήνατο , δι "Αντεια ,

κρνπταδίη φιλότητι μιγήμεναι ' αλλά τον οϋ τε
πεΐ& άγα &ά φρονέοντα , δαΐφρονα Βελλεροφόντην .
ή δε 'ψενβαμενη Προίτον βαβιλήα προβηνδα ’

rinth gerechnet wurde , welches nach
dem Katalog zu der Herrschaft
Agamemnons gehörte .

153 . Σίσυφος (von σοφός mit¬
tels Keduplikation gebildet ) der
Schlaukopf . κέρδιστος der listig¬
ste, schlauste .

154 . Σίσυφος , Epanalepse , vgl.
B 672 . Αίολίδης , der Sohn des
Aiolos (dessen Vater Hellen , und
dessen Grofsvater Deukalion , der
Sohn des Prometheus , war) . Die
Aioliden waren mächtige Herrscher¬
geschlechter in Nordgriechenland
und dem Peloponnes (λ 237 — 259 ) :
zu ihnen gehörten Iason, Admetos,
Pelias , Neleus , Tyndareos , dann
die Amythaoniden Melampos, Bias,
Adrast , Amphiaraos , Parthenopaios .

155 . Βελλεροφόντην . Dieser
soll nach dem Schol. zuerst Hip-
ponoos geheifsen und nach Ermor¬
dung eines Korinthers Βέλλερος sei¬
nen Namen erhalten haben . Apol¬
lodor erzählt blofs, dafs er , nachdem
er unabsichtlich einen Verwandten
getödtet , zum Proitos geflohen und
von diesem von der Blutschuld ge¬
reinigt worden sei . Seine weiteren
Schicksale erzählt Homer.

156 . ήνορέην Manneskraft , ερα¬
τεινήν lieblich , reizend , wie das
lat . amoenus häufig als Beiwort
von Gegenden gebraucht , wie B
532 , 571 , 583 , Γ 239, 401 , E 210 ,
& 226 , Σ 291 , η 79.

157 . κακά μήσατο , vgl . An¬
hang .

159 . Άργείων kann entweder

auf δήμου bezogen werden , dann
ist zu έδάμαααε als Objekt Βελλε¬
ροφόντην zu denken (so Schol.)
oder zu φέρτερος, dann ist ’Αργείους
als Objekt zu εδάμασσε zu denken .
γάρ οί , vgl . Anhang , υπό σκή¬
πτρα ίδάμασσε hatte ihn seiner
Herrschaft unterworfen , vgl . I 156,
298 καί οί υπό σκήπτρα λιπαράς
τελέουσι ίλέμιστας. γ 403 δέδμητο
δε λαός ΰπ ’ αΰτώ.

160 . επεμήνατο sie war in
Leidenschaft (rasender Liebe) zu
ihm entbrannt , dazu μιγήμεναι als
Infin. der beabsichtigten Folge,
vgl . Moschos 4 , 2 Σάτυρος δ ’ επε¬
μήνατο Λΰδα. Anth . Pal . IX , 345,1
επεμήνατο παιδί . Luk . 9 , 1 , 1 τον
ποιμένα φασϊν επιμεμηνέναι σοί,
ferner 38, 22 . 66, 43 . 72 , 21 . Plut .
Pyrrhos 26 , 8 . δία geht nicht
auf den Charakter , vgl . γ 266 δία
Κλυταιμνήστρη. a 29 αμυμονος
Αίγίσ9οιο. Άντε ια , später (bei
den Tragikern ) Σ &ενέβοια.

162 . πεί %·ε , konnte überreden ,
das Imperfekt vom wiederholten
Versuch nach Schol. A. άγα & α
φρονέοντα , nicht „wohlmeinend,
zum guten ratend “ , wie a 43 (εις
άγα& α φρονέων Ψ 305 ) , sondern
„rechtschaffen, tugendhaft gesinnt. “
δαΐφρονα verständig .

1
163 . αρευσαμένη nachdem sie

sich eine Lüge ersonnen hatte . Vgl.
E 785 Στέντορι είσαμένη, nachdem
sie die Gestalt des St. angenommen,
mit B 280 είδομένη κήρυκι, in der
Gestalt eines Herolds .
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'vi&vaiyg ώ Προΐτ
’
, η κάκτανε Βελλεροφόντην ,

165 og μ
’ ε&ελεν φελότψε μιγήμεναε ονκ έ&ελονβτ ] .

’

a>g φάτο , τον $£ ανακτα χόλόρ λάβεν , οίον άκουβε ·

κτεεναι μεν ρ άλέεινε, βεβάββατο γάρ τό γε &νμω ,
πέμπε δε μιν Ανκεηνδε, πόρεν δ ’ ο γε βήματα λνγρά ,
γράιΐ/ag εν πενακε πτνκτώ %·νμοψ %·όρα πολλά,

170 δεΐξαε δ ’
ήνώγει ώ πεν &ερώ ,

’
όφρ

’ άπόλοετο .

αντάρ δ βή Ανκεηνδε %·εών νπ ’ άμνμονι πομπή,
άλλ ’ δτε δή Ανκίην ί '

ξε Εάν&ον τε ρέοντα,
πρoφρovέωg μεν τΐεν ’άνα\ Λνκίηg ενρείης.
έννήμαρ ζεένιββε καί εννέα ßovg ίέρευβεν.

175 άλλ ’ δτε δή δεκάτη έφάνη ροδοδάκτνλος ήώς ,
καί τότε μεν έρέεενε και ήτεε βήμα ίδέβ&αι ,
δττε ρά οε γαμβροΐο πάρα Προίτοεο φέροετο .
αύτάρ έπεε δή βήμα κακόν παρεδέζατο γαμβρόν ,

164 . τε&ναίηρ άνερ , ύ\ πονηρόν
δονλον κόλααον Potiphar b . Flav .
los . A . II , 4 , 5 . τε & ναίης , nicht
als Drohung , sondern als Wunsch
aufzufassen , κάκτανε statt κάκκ-
τανε (für κάτκτανε) aus κατάκτανε
durch Apokope entstanden , da das
eine κ des Wohllautes wegen aus-
gestofsen wurde , ygl . Einl . § 15 .

165 . μ
’ = μοε, Einl . § 30 .

166 . Dieser und die folgenden
Yerse erklären das κακά μήσατο .
οιον = οτε τοΐον, kann auch über¬
setzt werden „nach dem, oder über
das , was er gehört hatte “

, zu B
320, 0 450 .

167 . κτείναι , als Hauptbegriff
an den Anfang gesetzt , τό γε
„davor“

, wie 417 , Accus, der Be¬
ziehung.

168 . σήματα λνγρά : da Homer
und seine Helden von einer Schrift
noch nichts wissen , und γράφω
selbst bei Homer überall „ritzen“
bedeutet , so darf hier an einen ge¬
schriebenen Brief nicht gedacht
werden . Die σήματα λνγρά sind
nichts anderes als auf eine zusam¬
mengelegte Tafel (πίναν. ι πτνκτω)
eingegrabene Bilder , woraus der
Schwiegervater des Proitos entneh¬
men sollte , was er mit dem Über¬
bringer zu thun habe .

169 . & ομοφϋ·όρα lebenzerstö¬
rende , todbringende Zeichen ; d . h .
es befanden sich vielerlei Bilder
darauf , die alle einen Mord zum
Gegenstand hatten .

170 . ήνώγει , vulgo ήνώγειν,
vgl . Anhang , πεν & ερω , dem Kö¬
nige von Lykien Iobates .

171 . άμνμονι trefflich , άμύμων
ist meistens Beiwort von Personen ,
selten von unpersönlichen Begriffen,
wie O 463 , α 232 , i 414 , κ 50 , μ
261 , I 508 , % 442 , 459 , φ 145 , ω 80.

ΙΤα . Λνκίην & άν & ον τε ρέοντα
wie Ε 773 Τροίην ποταμοί τε ρέοντε.

174 . ιέρενσεν schlachtete , dem
Gaste zu Ehren . Die Bedeutung
„opfern“ ist die secundare , da mit
der Mahlzeit anch immer ein Opfer
verbunden war . Die Neunzahl ist
eine bei Homer mit Vorliebe ge¬
brauchte .

175 = ß 785 . ’δεκάτη ήώς als
der zehnte Tag angebrochen war,
vgl . A 493 , N 794 , Φ 80 , ß 31 ,
413 , 781 , r 192 .

176 . Erst nachdem der Gast eine
Zeit lang bewirtet war , wird er
um die Ursache seines Kommens
befragt , vgl . γ 67 ff. μίν , vgl .
Einl . § 28 . Das hier und 178. wie¬
derholt gebrauchte σήμα zeigt , dafs



ΙΛ1ΑΔ0Σ VI. 71

πρώτον uev ρα Χίμαιραν αμαιμακέτην έκέλενΰε

180 πεφνέμεν . η δ ’
αρ

’
έην &εΐον γένος ονδ ’ άν & ρώπων ,

πρόβ&ε λέων , όπι &εν δε δράκων , μέββη δε χίμαιρα ,
δεινόν άποπνείονβα πνρ

'ος μένος αϊ&ομένοιο .
και την μεν κατέπεφνε %εών τεράεββι πι &ήβας.

δεύτερον αν Σολνμοιβι μάχηοατο κνδαλίμοιβι ’

185 καρτίΰτην δη την γε μάχην φάτο δνμεναι άνδρών .

το τρίτον αν κατέπεφνεν Αμαζόνας άντιανείρας .

τω δ’
αρ

’ άνερχομένω πνκινον δόλον άλλον νψαινε '

κρίνας εκ Λνκίης ενρείης φώτας άρίοτονς
είθε λόχον τοϊ δ ’ ον τι πάλιν οικόνδε νέοντο '

190 πάντας γάρ κατέπεφνεν αμνμων Βελλεροφόντης .

αλλ' ότε δη γίγνωΰκε ·9·£θΰ γόνον ηύν έόντα ,
uvv ον μιν κατέρνκε , δίδον δ ’ ο γε &νγατέρα ην ,
δώκε δέ οι τιμής βαΰιληίδος ημιΰν πάβης '

και μέν οι Λνκιοι τέμενος τάμον ένοχον άλλων ,
195 καλόν φνταλιής και άρονρης , όφρα νέμοιτο .

Bellerophontes nichts geschriebenes
mitgebracht hatte .

179 . Χίμαιρ αν , vgl . 71328 . Sie
war nach Hesiod Theog . 319 die
Tochter des Typhon und der Echidna
und hatte drei Köpfe, den einer Lö¬
win, einer Ziege und einer Schlange ,
mediis in partibus ignem , pectus
et ora leae , caudam serpentis ha¬
bebat Ovid Metam. IX, 646 . άμαι -
μακέτην ungeheuer . Die Schol.
erklären es mit πιριμήκη oder κ*κ-
ταμάχητον.

180 . γένος , konkret , wie 1 538 .
Da 9 ιΐον hier die Stelle des Ge¬
netive 9 ιών vertritt , so ist die Ver¬
bindung mit άν9ρώπων nicht auf¬
fallend.

182 . άποπνι ίονσα , in Über¬
einstimmung mit dem Subjekt ή.

183 . 9 ιών τιράιαβι , wie Δ 398 .
Die Götter unter deren Geleite er
nach Lykien gekommen war, hatten
ihm durch günstige Vorzeichen den
Sieg verheifsen.

184 . ΣοΧνμοισι , ein streitbares
Volk an der Grenze Lykiens, nach
Herodot I , 173 die Ureinwohner
desselben. Sie werden auch s 283
erwähnt . Vgl . Pind . 01 . 13 , 87 ff.

Choirilos Frg . 4 . Flav . los . A . VII,
3 , 2 , der Σόλνμα für den alten
Namen von Jerusalem erklärt .

185 . καρτίΰτην , Prädikat . Im
Deutschen zu übersetzen , ,er be¬
hauptete , dafs dies der härteste
Kampf gewesen, in den er eich ein¬
gelassen habe .“ Vgl . H 155 .

186 .
'Αμαζόνας , zu Γ 189 .

187 . vgl . Δ 392 . νψαινι strue¬
bat vgl . Γ 212 , δ 678, £ 356 , t 422 ,
v 386 .

191. Iobates konnte nicht anders
denken , als dafs derjenige , der so
gewaltige Thaten vollbracht hatte ,
der Sohn eines Gottes sein müsse.
Andere geben ihm in der That den
Poseidon zum Vater , ιόντα , näml .
αντον .

192 . αντον daselbst (in Lykien) .
9νγα τέρα ην , zu E 71.

193 . τιμής ß. ήμιΰυ , er teilte
mit ihm seine Vorrechte als König,
machte ihn zum Mitregenten . Vgl,
Herod. IX , 34 βασιληίης το ήμιαυ.

194 . τέμινος (von τέμνω) ein
abgegrenztes Stück Land , Krongut
(auch Tempelgut ) , vgl . I 578 , T
184.

195 = T 185 . φνταΧίης be-
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η δ ’ ετεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντη,’
Ίΰανδρόν τε καί '

Ιππόλοχον καί Ααοδάμειαν.
Ααοδαμείη μεν παρελέξατο μψίετα Ζευς,
η δ ’ ετεκ’ άντί&εον Σαρπηδόνα χαλκοκορνβτήν.

200 άλλ ’ οτε δη καϊ κείνος άπηχ &ετο πάΰι ϋ -εοΜεν ,
ή τοι δ κάπ πεδίον το Άληιον οίος άλατο
δν Ό'νμδν κατέδων, πάτον άν&ρώπων άλεείνων.’
Ίβανδρον δέ ot vlbv '

Άρης άτος πολέμοεο
μαρνάμενον Σολνμοιβι κατέκτανε κνδαλίμοιβι,

205 την δε χολωΰαμένη χρνβηνιος Άρτεμις έκτα .
Ίππόλοχος δ ’

εμ έτικτε , και εκ τον φημι γενέβ&αι ■
πέμπε δέ μ

’ ές Τροίην , καί μοι μάλα πόλλ’ έπέτελλεν
αίεν άριβτεύειν καί νπείροχον έμμεναι άλλων,
μη δε γένος πατέρων αίοχννέμεν , οϊ μέγ’ ’άριβτοι

stehend aus Baumpflanzungen und
Ackerland . Der Genetiv (KrügerDi. § 47 , 8 , A 1) steht wie M 314 ,T 185 . Ähnlich ουχατοι φντώνS 123 . αλβος αίγείρων ξ 292 .
αλϋος δενδρέων Herod . II , 138 .
Xen . An . V , 3 , 12. αλαος πλα-
τανίδτων V , 119 . παράδειβος παν-
τοίων δένδρων Xen. An . V , 3 , 12 .
Χειμώνες ΐον ε 72. εύναι φύλλων
X 194 . εννην εσθήτος μαλαχής ψ
290 . δαΐτα χρειών χαΐ οίνον ο 507 .
οφρα νέμοιτο damit er den Er¬
trag davon beziehe , vgl . M 313 ,
X 185 . Flav . los . A . V , 2 , 3 .

196 . η bezieht sich auf θυγα¬
τέρα 192 .

198 . παρελέζατο , wie X 242 .
200 . xal χεΐνος , Bellerophon.

Dies schliefst Glankos daraus , dafs
ihm zwei Kinder früh starben und
er selbst in Schwermut verfiel.

201 .
’Αλήιον πεδίον , ein wüstes,unbebautes Feld (von a privativum

und ληιον B 147) , nach Aristarch
von άλάομαι „das Irrfeld· “ Anders
Herodot VI , 95 , 1 της ΚιΧιχίης ές
το ’

Αλήιον πεδίον . Nach Arrian
An. II , 5, 8 liegt es zwischen Soloi
und Tarsos am Flusse Pyramos .

202 . ον θυμόν χατέδων sein
Gemüt verzehrend , d . h . sich ab¬
härmend , wie i 75 , x 143 , 379 , Sl
129 . Bellerophon war gemüts¬
krank geworden und wich den Men¬

schen aus , daraus schlofs man auf
den Hafs der Götter , vgl. i 411 ,wo νοϋσος Βιος μεγάλου eine Art
von Geistesstörung bezeichnet . Die
beiden letzten Verse übersetzt Ci¬
cero Tuse. III , 26 Qui miser in
campis maerens errabat Aleis, Ipsesuum cor edens hominum vestigiavitans .

203 .
"Αρης χατέχτανε , d. h . er

fiel im Krieg.
205 . χρνβήνιος , so heifst auch

Ares Ό 285 , vgl. zu A 37 . Ein
plötzlicher Tod ohne vorausgehendeKrankheit wurde bei Männern dem
Apollon , bei Frauen der Artemis
zugeschrieben , vgl. Z 428 , T 59,Sl 758 , y 279 , s 123 , X 172 , 198,324 , o 410 , 478 , v 62.

206 . δ ’ έμ ’
, vulgo δέ μ

’
, vgl.

Anhang.
208 = Λ 784 . άριοτενειν mich

auszuzeichnen , hervorzutun im
Kampf, durch das synonyme νπεί¬
ροχον έμμεναι noch verstärkt .

209 . Vgl . Herod. VII, 53 άνδρας
γίνεοθαι αγαθούς xal μη χ.αται-
βχύνειν τά πρόοθε έργαβμένα Πέρ -
οηβι . Piat . Menex . 246 D αίρονμεθα
μάλλον τελευτάνπριν τούς ημετέρονς
πατέρας χαι πάν το πρόαθεν γένος
αίαχνναι. Hyperid. IV , 3 , 11

, μη
χαταιοχνναι τάς των προγονών
άρετάς. Diod . 13 , 15 παραχαλών
τάς τών προγόνων άρετάς μη χα-
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210 εν τ ’
Έφνρΐ ] ίγενοντο και ε’ν Ανκίτ } ενρεί 'η.

ταντης toi γενεής τε καί αίματος εύχομαι είναι .“
ως φάτο, γή& ηβεν dl· βοήν άγα.&ος Αιομήδης.

εγχος μ
'εν κατε'πηξεν επί χ&ονί πονλνβοτείρτ] ,

αντάρ ο μειλιχίοιΟι προ&ηνδα ποιμένα λαών
215 „ή ρά νν μοι ξεινος πατρώιός έ<56ι παλαιός'

Οίνεύς γάρ ποτέ δΐος άμνμονα Βελλεροφόντην
Iείνιβ ’ ενί μεγάροιΰιν εείκοβιν ήματ ερνξας '
οΐ dl· καί άλλήλοιβι πόρον ζεινήια καλά '
Οίνεύς μ'εν ξωβτήρα διό'ον φοινίκι φαεινόν ,

220 Βελλεροφόντης dl· χρύΰεον dέπaς άμφικύπελλον ,
καί μιν εγώ κατελειπον ιών εν dώμaβ’

εμοΐβι.
Τυδεα d’ οΰ μέμνημαι , έπεί μ ετι τντ& 'ον ιόντα
κάλλιφ’

, ότ εν Θήβηΰιν άπώλετο λαός Αχαιών ,
τώ νυν ΰοΐ μ

'εν έγώ ζεΐνος φίλος ’Αργεί μεββω
225 είμί , βύ d ’ εν Ανκίτ} , ότε κεν τών d-ημον ϊκωμαι .

εγχεα d’ άλλήλων άλεώμε &α καί di όμιλον ’
πολλοί μ

'εν γάρ ε’μοι Τρώες κλειτοί τ ’
επίκουροι

κτείνειν , όν κε &εός γε πόρη καί ποββϊ κιχείω ,

ταισχνναι . 17 , 11 μή καταιβχΰναι
τάς προγεγενημένας άνδραγα& ίας.
Dio Cass. 38 , 39 , 1 μή τά των
πατέρων έργα καταιβχϋνητε . Tbuk .
IV , 92 , 6 . Qu . Sm . 1 , 503 . Try-
phiod . 150 .

209 . πατέρων der Vorfahren.
211 = T 241 .
213 . κατέπηζεν stiefs hinein ,

mit der am unteren Ende befind¬
lichen Spitze (vgl . Γ 135) zum Zei¬
chen, dafs er keine feindlichen Ge¬
sinnungen hege.

215 . παλαιός , aus alter Zeit.
Das gaBtfreundlicheVerhältnis gieng
von den Vätern auf die Kinder über,
Ygl . a 187 , 417 (= Z 231) .

216 . Οίνενς , der Vater des
Tydeus , vgl . # 117 .

217 . ερΰξας nachdem er ihn
bei sich behalten hatte .

220 . άμφικύπελλον , zu A 584 .
221 . κατέλειπον Ιών ich liefs

ihn zurück bei meinem Auszug nach
Troia , dafür φ 39 ερχόμενος πόλε-
μόνδε , ιών steht in dieser Weise
noch ß 226 , ff 257 .

222 . μέμνημαι habe in der Er¬
innerung , mit dem Accusativ wie
I 527 , Ψ 361 , l 168 , ω 122 . Plat .
Symp. 223 C . Leg. I , 633 D .
Aischin. 1 , 160 . Dem. 19 , 236 .

223 . κάλλιπε , in Argos.
224 . Vgl . Luk . 41 , 65 ώμεν φίλοι

καί ξένοι , έμοί μ'εν βύ ένταν&α
επί τής 'Ελλάδος, έγώ δε βοί, εί
ποτέ ές την Σκν &ίαν αφίκοιο.

225 . των , näml . Αυκίων. δήμον
Land.

226 . δι ’ όμιλον , wo man den
einzelnen nicht so genau unter¬
scheiden kann.

228 . κτείνειν , abhängig von
πολλοί είσιν , mir bleiben viele zum
tödten . ον κε , quemcunque , col -
lectiv nach einem Plural wie A 367 ,Ϊ 454 , vvv αν τούς άλλους έπιείβο-
μαι, ον κε κιχείω. Unter den Hand¬
schriften haben die besseren (A C
L G) die Interpunktion nach κτεί-
νειν, ebenso nach έναιρέμεν (D L) ,und auch der Paraphrast übersetzt
so , dafs er die lnifinitive auf πολ¬
λοί bezieht , wie es grammatisch
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πολλοί δ ’ αι> 0οΙ Αχαιοί εναιρεμεν , ον κε δννηαι.
230 τενχεα δ ’

άλλήλοις επαμείψομεν ,
’όφρα και οΐδε

γνωβιν δτι ξεΐνοι πατρώιοι ενχόμεϋ’’ είναι .
“

as αρα φωνήβαντε, κα%·’ ίππων άέζαντε,
χεΐράξ τ ’ άλλήλων λαβετην καί πιβτώΰαντο.
εν& άντε Γλαύκα Κρονίδης φρένα.ζ εζέλετο Ζεν§ ,

235 8 ? προς Τνδείδην / 1ιομηδεα τενχε
’

άμειβε

χρνΰεα χαλκείων, εκατόμβοι έννεαβοίων.
"Εκτωρ δ ’

tbg Σκαιάς τε πνλα$ καί φηγ
'ον ΐκανεν,

άμφ
’

αρα μιν Τρώων αλοχοι &έον ήδε &νγατρε$
είρύμεναι παΐδάξ τε καβιγνήτον$ τε has τε

240 καί πόβιας ' δ 4 ’ επειτα ϋ·εοΐς ενχεΰ &αι ανάγει
πάβαρ έ '

ξείης ' πολληβι δε κ.ήδε έφήπτο .
αλλ ’ οτε δή Πριάμοιο δόμον περικαλλε ικανέ ,

ί,εΰτηξ αί&ονβηβι τετνγμένον , αντάρ εν αντω

gar nicht anders möglich ist . Man
übersetze nur „für mich giebt es
viele Troer und Bundesgenossen,
wen immer ein Gott mir zum tödten
verliehen haben wird und ich mit
den Füfsen erreicht haben werde“
um die Unhaltbarkeit der allge¬
mein üblichen Auffassung zu be¬
greifen . Der Conj . Aor. im Rela¬
tivsatz mit uv hat die Bedeutung
eines Futurum exactum .

229 . δ ’ uv anderseits . In Betreff
des Infinitivs nach πολλοί (είοιν )
vgl . I 228 πάρα γάρ μενοεικέα
πολλά δαίννedai . γ 350 ρηγεα πόλλ’

ivi οίκω (είοιν) ενεΰδειν . ξ 87 , ξ
514 . Aufserdem I 688 , Ν 312 , 814,
Ο 129 , α 489 , 611 , ι 249 , | 195 ,
σ 371 , χ 25 , 106 , 116 .

230 . οί'δε diese da , die Troer
und Achaier.

233 . πιβτώοαντ o gaben sich
das feierliche Versprechen .

234 . Sonst hätte Glaukos seine
wertvolle Rüstung nicht gegen die
des Diomedes Umtauschen können .
Θ 194 f. ist von dem Panzer des
Diomedes die Rede, von dem Hek-
tor sagt , dafs ihn Hephaistos ver¬
fertigt habe . Dazu bemerkt der
Scholiast , dafs er diesen Panzer von
Glaukos erhalten habe , φρένας
ε £ ελέσ & αι wie T 137 (vgl . I 377 ,
Σ 311 ) die Besinnung rauben , be¬

t 'nören ; dagegen &νμόν oder ψυχήν
έξαιρείσ&αι „das Leben nehmen“.

236 . χρΰαεα χαλκείων ist
sprichwörtlich geworden für einen
schlechten Tausch , vgl . Plat . Symp.
219 A . εκατόμβοια im Werte
von 100 Rindern , zu JB 449 .

237 — 311 . Hektor war unter¬
dessen in die Stadt gekom¬
men und teilt seiner Mutter
den Auftrag desHelenos mit ,
welcher sofort vollzogen
wird .

237 . φηγόν , zu E 693.
238 . Τρώων , der auf dem

Schlachtfelde befindlichen. Die
Troerinnen waren wahrscheinlich
auf dem Thurm beim Skaiischen
Thore und kamen herab , als sie
den Hektor erblickten .

239 . Vgl . Lykurg , g . Leokr . 40.
εί 'ρεο & αί τινα nach Jemandem
fragen (selten) wie K 416 , & 390 .
Etas Vettern , Verwandten .

240 . πόαιάρ vgl . Einl . § 28 .
241 . κήδε ’ ίφηπτο , ein Hin¬

weis auf die Fruchtlosigkeit ihres
Gebetes.

242 . Πριάμοιο δόμον , auf der
Burg von Ilios. Der Nachsatz dazu
folgt 251.

243 . ξεοτής αί & οΰαηαι , mit
Hallen aus glattgeschliffenen Stei¬
nen versehen.
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πεντήχοντ ενεδαν θάλαμοι, ξεδτοιο λίΟνιο ,
245 πληδΐον άλλήλων δεδμημένοι ' εν &κ δε παΐδες

χοιμωντο Πριάμοιο παρά μνηδτής άλόχοιδι.
χονράων δ ’

ετερωΐλεν ενάντιοι, ενδο&εν αυλής
δώδεχ εδαν τέγεοι θάλαμοι, ζεδτοΐο λίδοιο ,
πληδΐον άλλήλων δεδμημενοι ’ έν&α δε γαμβροί

250 κοιμώντο Πριάμοιο παρ
’

αίδοίης άλόχοιδιν .
εν&α οι ήπιόδωρος έναντίη ήλνΐλε μήτηρ
Λαοδικήν έδάγονδα , Ό’νγατρών είδος άρΐδτην ·
εν τ’

άρα οι φν γειρι έπος τ ’
εψατ εκ τ’ δνόμαξε’

, ,τέκνον τίπτε λιπών πόλεμον &ραδύν είλήλον&ας ;
255 ή μάλα δή τείρονδι δνδώννμοι νίες ’

Αχαιων
μαρνάμενοι περί άδτν δε δ ’ έν&άδε &νμος άνήκεν
ελ&όντ’ ί | άκρης πόλιος Λιι χειρας άναδχεΐν .

244 . & άλαμοι Schlafgemächer .
Vergib Aen . II , 503 quinquaginta
illi thalami .

245 . πληβίον , vulgo πληοίοι,
ebenso 249 , vgl . Anhang , παΐδες ,
die verheirateten Söhne ; die Ge¬
mächer der unvermählten Söhne
und Töchter sind nicht genannt .
Von den Söhnen des Priamos ha¬
ben nur Hektor und Paris eigene
Paläste .

247 . ίτίρω & ε v auf der anderen
Seite , Ενάντιοι den Gemächern
der Söhne des Priamos gegenüber ,
ενδο & εν αυλής auf der Innen¬
seite , der rückwärtigen Seite des
Vorhofes , während die Wohnungen
der Söhne auf derjenigen Seite des
Hofes waren , an der sich das Thor
befand. Man giebt gewöhnlich die
Zahl der zuerst genannten Gemächer
auf fünfzig an , weil Priamos Sl 495
die Zahl seiner Söhne auf fünfzig
angiebt , worunter neunzehn von der
Hekabe . Aber diese Annahme ist
unrichtig , denn 1 ) hatten Hektor
und Paris eigene Wohnungen ; 2)
wird nur von den verheirateten
Söhnen des Priamos gesprochen,
deren Zahl wir nicht bestimmen
können.

248 . τίγιοι mit einem Dache
versehen, unter dem Dache des Pa¬
lastes befindlich , während die an¬
deren unter der Halle gelegen waren,

also nicht wie die zwölf Wohnun¬
gen der Töchter im eigentlichen
Sinne zu dem Palaste selbst ge¬
hörten , sondern durch die αυλή
davon getrennt waren. Die Alten
erklärten τίγιοι mit υπερώοι, d . h .
im oberen Stockwerke des Palastes
befindliche, unmittelbar unter dem
Dache gelegene Wohnungen .

251 . ήπιόδωρος die gütige ,
freundliche , eigentl . die mit Güte
gebende .

252 . i οάγουοα , indem sie die
Laodike hineinführte (in den Palast ),
d . h . in Begleitung ihrer Tochter .
Aristarch erklärt προς Λαοδίκηνπο-
ριυομένη , in dieser Weise aber ge¬
braucht Homer άγειν nicht . Uber
Laodike vgl . Γ 124 .

253 = 406 , £ 232 , Σ 384 , 423 ,
T 7 , ß 302 , & 291 , x 280 , λ 247,
o 530 . ένΐφυ οί χειρί , eig . sie
wuchs ihm in die Hand , d . h . nahm
ihn bei der Hand , steht auch bei
Plut . Tib . Gracch. 6 , 2 .

255 . δυαώνυμοι verwünscht ,
dessen Namen man nicht nennen
will : ähnlich Καχοΐλιον ούκ όνομα -
στην τ 260 .

256 . ΐν & άδε gehört zu ίλ& όντα.
257 . sg άκρης πόλιος , weil

sich dort die Tempel der Götter
befanden , χεΐρας άνααχεΐν —
ευχεα&αι.
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αλλά μεν
’
, δφρα κέ τοι μελιηδέα οίνον ενείκω,

ώς δπείΟης zfd πατρί καί ’άλλοις &9·ανάτοιβι
260 πρώτον , έπειτα δε καυτός όνήβεαι , αΐ κε πίηΟ &α.

άνδρΐ δε κεκμηώτι μένος μέγα οίνος άέ%ει ,
ώς τννη κέκμηκας αμύνων βοίβιν έτηδι.

την δ ’
ήμείβετ έπειτα μέγας κορν&αίολος '

Έκτωρ *

,,μή μοι οίνον αειρε μελίφρονα πότνια μήτερ ,
265 μή μ

’
άπογυιώδης , μένεος δ ’

αλκής τε λά&ωμαι .
χερβί δ ’ άνίπτοιβιν ζίιί λείβειν αΐύοπα οίνον
άζομαι ' ουδέ πη έβτι κελαινεφέι Κρονίωνι
αΐματι καί λνύρω πεπαλαγμένον εύχετάαΰ&αι.
αλλά Ον μεν προς νηόν ’Δ&ηναίης άγελείης

270 έρχεο Ονν ύνέεββιν άολλίδβαΟα γεραιάς '

πέπλον δ ’
, δς τις τοι χαριέδτατος ήδε μέγιΰτος

έβτιν ενί μεγάρω καί τοι πολν φίλτατος αυτή ,
τον ύες Ά %·ηναίης επί γονναδιν ήνκόμοιο,
καί οί ύποβχέδ&αι δνοκαίδεκα βονς ένί νηω

275 ήνις ήκέβτας ίερενδέμεν , αΐ κ έλεήδη
αδτν τε και Τρώων άλόχονς καί νήπια τέκνα ,
αΐ κεν Τνδέος υιόν άπόδχη Ίλιον ίρής ,
άγριον αίχμητήν , κρατερον μήβτωρα φόβοιο.
αλλά Ον μεν προς νηόν ’Λ&ηναίης άγελείης

280 έρχεν , εγώ δε Πάριν μετελενβομαι , δφρα καλέβΟω ,
258 . δφρα bis.
260 . καυτός = καί αυτός im

Gegensatz zu Διί . Andere schrei¬
ben Si κ ’ αυτός , vgl . Anhang.
όνήαεαι dich labest , erquickest ,
stärkest (noch abhängig von cos),
vgl . i 415 , τ 68.

261 . Si begründend , μέγα pro-
leptisches Prädikat , zu B 414 .

264 . αειρε reiche dar , bringe .
265 . άκογνιώ αης schwächst ,

da sich die Schwäche zuerst in den
unteren Gliedern fühlbar macht ,
vgl . H 6 καμάτω δ ’ ΰκό γυΐα λί-
λννται . Ψ 63 μάΧα γάρ κάμε φαί-
διμα γνϊα . Δ 230 , Ε 811 , Ν 85 ,
711 , Φ 52 , α 192 , κ 363 , υ 118 .
μένεος S ' vgl . Anhang .

266 . Jedes Opfer mufs mit rei¬
nen Händen verrichtet werden , wes¬
halb beim Beginn Waschwasser
herumgereicht wird , vgl . A 449 , Π

230 , ß 261 und Hesiod Op . 724
μηδί κοτ εξ τιοϋς ΔιΙ Χείβειν
αί& οκα οίνον χεραιν άνίκτοιβιν
μηδ ’ αΧΧοις ά&ανάτοιβιν. οϋ γάρ
τοί ys κΧΰουβιν , άκοκτνουαι δί τ
άράς.

267 . ία τι ist möglich, es schickt
sich.

268 . λΰ & ρω Schmutz (vgl . λύμα ) ,
von dem mit Blut vermischten
Staub , mit αΐματι verbunden wie
χ 402 , ψ 48 .

269 . Vgl . Vergib Aen . XI , 477
nec non ad templum summasque
ad Palladis arces subvehitur magna
matrum regina caterva dona ferens .

270 . 9υέεαβιν = Δυαίαις , nach
anderen = &υμιάμααιν.

271— 278 = 90—97.
279 = 269.
280 . Πάριν μετεΧεΰαομαι,ντϊΆ

den Paris aufsuchen, wie Demosth.
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ai' κ έδέλ.ηβ είπόντος άκονέμεν. ως κέ οί αύϋτ
γαΐα χάνου · μέγα γάρ μιν Όλύμπιος έτρεφε πήμα
Τρωβί τε και Πριάμψ μεγαλητορι τοΐό τε παιβίν .
εί κείνον γε ΐδοιμι κατελ &όντ’ ’Άϊδος είβω ,

285 φαίην κε φρέν
’

άτέρπου όιζυος έκλελα &έο&αι . “

ως έφα■θ’’ , η δε μολοϋΰα ποτϊ μέγαρ’ άμφιπόλοιΰι
κέκλετο ' ταϊ δ ’

άρ
’ άόλιΰβαν κατά άβτυ γεραιάς.

αύτη δ ’
ες θάλαμον κατεβηΟετο κηώεντα,

ένΟ· ’ έ&αν οί πέπλοι παμποίκιλοι , έργα γυναικών
290 Σιδονίων , τάς αντ 'ος

’
Αλέζανδρος θεοειδής

ηγαγε Σιδονίη &εν , έπιπλώς εύρέα πόντον ,
την δδον ην Ελένην περ άνηγαγεν ευπατέρειαν.
των εν άειραμενη Εκάβη

47 , 36 ; 37 . Enrip . Andr . 562 ;
Bacch . 713 .

281 . oig , Wunsohpartikel wie
aiffc . αυ & ι nicht = illico.

282 . γαΐα χάνοι , wie Δ 182 .
π η μα , zu Β 160 .

284 .
’Άϊδος ιί 'σω , elliptisch (zu

Ζ 47) wie Ζ 422 , X 425 , da εΐ'σω
hei Homer regelmäfsig mit dem
Accusativ verbunden wird . Die voll¬
ständige Ausdrucksweise ist δόμον

’Άϊδος εί'βω Γ 322 , Η 131 , Λ 263 ,
# 457 , α 246 , X 150 , 627 . Doch
wird auch η 135 , θ· 290 εί'βω aus¬
nahmsweise mit dem Genetiv ver¬
bunden.

285 . φαίην κε , dann würde ich
glauben , φρένα wird besser als
Subjekt gefafst ; andere halten es
für Beziehungsaccusativ . έκλεκα -
ϋ-έβ & αι , Einl . § 8.

288 = Sl 191 , o 99 . κηώεντα ,
zu Γ 382 .

289 = o 105 . o t ist persönliches
Pronomen .

290 . Σιδονίων . Das jüngere ,
wenn auch schon zu Homers Zeiten
bestehende Tyros ist dem Dichter
noch nicht bekannt . Die Stadt
Sidon (Σιδών ο 425 oder Σιδονίη
Ζ 291 , υ 285 ) heilst bei Homer ε -υ
ναιομένη und πολνχαλκος, ihre Be¬
wohner (Σιδόνιοι δ 84 , 618 , ο 118
oder Σιδόνε s Ψ 743) waren wegen
ihrer Kunstarbeiten (πολυδαίδαλοι
Ψ 743) schon im hohen Altertume

φερε δώρον Α&ήνη ,

berühmt . Zu ihnen kamen auch
Menelaos und Helene auf ihrer
Rückfahrt von Troia , und Menelaos
erhielt von dem dortigen Könige
einen silbernen Mischkrug , dessen
oberer Rand vergoldet war. Ψ 741
setzt Achill einen silbernen Misch¬
krug als Siegespreis aus , den die
Sidonier verfertigt und die Phoi-
nikier über das Meer gebracht hat¬
ten , o 460 bietet ein Phoinikischer
Kaufmann ein Armband aus Gold
und Bernstein zum Verkaufe aus.
Ebenso wie die Metallarbeiten kennt
auch Homer schon die Wollstoffe
der Sidonier und nach seiner Er¬
zählung hat Paris Sidonische
Wollarbeiterinnen nach Troia mit¬
gebracht .

291 . ηγαγε hat Plusquamper -
fectbedentung . ενρέα , statt ενρνν ,
vgl . Einl . § 4 . πόντον , wie Γ 47 .

292 . την οδόν gehört zu ηγαγε
und ist lokal gebrauchter Accusativ
zur Bezeichnung der Wegstrecke ,
die man zurücklegt , vgl . Z 391 ,
M 225 , ö· 107 , i 291 , κ 103 , 263 .
άνηγαγεν zur Bezeichnung der
Fahrt von Griechenland nach Troia ,
wie Γ' 48 . ευπατέρειαν , dasselbe
was Διός έκγεγαυΐα.

293 —295 = ο 106 - 108 . άειρα -
μένη nachdem sie herausgenommen
hatte . Der Aufbewahrungsort der
Kleider ist hier nicht genannt , wie
o 104 , a 228 .
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ός κάλλιβτος έην ποικίλμ αβιν ήδε μέγιστος ,
295 άβτήρ δ ’

ως άπέλαμπεν έκειτο δε νείατος άλλων ,
βη ό ’ ίέναι , πολλαι δε μετεβϋεύοντο γεραιαί .

αΐ δ ’ οτε νηόν ικανόν Ά &ήνης έν πόλει άκρη,
τήβι &νρας ώιζε Θεανώ καλλιπάρηος ,
Κιββηίς , αλοχος Άντήνορος ιπποδ 'άμοιο '

300 την γάρ Τρώες ε&ηκα.ν ’Λ&ηναίης ιέρειαν ,
αΐ δ’ όλολνγή παβαι ’Λ&ήνη χεΐρας άνέβχον.
η δ ’

αρα πέπλον έλοϋβα Θεανώ καλλιπάρηος
&ήκεν

’Α&ηναίης επί γούναβιν ήνκόμοιο ,
ενχομένη δ ’ ήρατο Αιός κονρη μεγάλοιο '

305 , ,πότνι
’Α &ηναίη , έρυβίπτολι , δία δεάων ,

άξον δη έγχος Αιομήδεος , ήδε και αυτόν
πρηνέα δός πεβέειν Σκαιών προπάροι & ε πνλάων ,
όφρα τοι αντίκα νυν δνοκαίδεκα βοϋς έν'ι νηω
ηνις ήκέβτας ίερενβομεν , αΐ κ έλεήβης

310 αιΐτν τε καί Τρώων άλόχονς και νήπια τέκνα “

ώς έφατ ενχομένη , άνένενε δε Παλλάς Ά &ήνη.
ώς αΐ μεν ρ ενχοντο Αιός κονρη μεγάλοιο ,

"Έκτωρ δε προς δώματ ’Αλεζάνδροιο βεβήκει
καλά , τά ρ αυτός έτενζε ΰνν ανδράΰιν , οΐ τότ άριβτοι

294 . ποικίλμαβιν , nicht Sticke¬
reien , sondern eingewebte Verzie¬
rungen oder bildliche Darstellungen ,
vgl . Γ 126.

295 . άοτήρ , wie T 381 vom
Helme des Achill, νείατος zu
unterst , weil dieses Gewand das
kostbarste von allen war, vgl . 90 f.
άλλων , zu A 505 .

296 . μετεβαενοντο folgten ihr
eilig nach , succedunt matres Vergil
Aen . XI, 481.

299 . Κιαβηίς , die Tochter des
Κιααής , eines Thrakischen Fürsten ,
Λ 223 f.

301 . όλολνγή unter Klagege¬
schrei . χεΐρας cινέβχον wie A
450 , Γ 318 , Z 257 .

303 = 92.
304 . ενχομένη , da es ein lautes

Gehet war , vgl . A 450 .
305 . έρνοίπτολι (vielleicht

besser ρνβίπτολι mit Schol. ABL V) :
Paraphr . ή τάς πόλεις ρνομένη.

306 . άξον ΐγχο,ς , d . b . mache
ihn kampfunfähig . Ähnlich Vergil
Aen . XI , 484 frange manu telum
Phrygii praedonis et ipsum pronum
sterne solo , δή doch , bezeichnet
das Dringende des Wunsches , zu
A 514 .

307 . n^ ojiagoitt ^ dadie Achaier
bereits bis zum Skaiischen Thore
vorgedrungen waren.

308—310, fast gleich 93—95.
311 . άνένενε , sie versagte dem

Gebete Erhörung . An eine Be¬
wegung der Bildsäule selbst ist
nicht zu denken.

312 —369 . Hektor bei Paris
und Helene .

312 . Übergangsvers, vgl . zu
E 84.

313 . βεβήκει , war unterdessen
gegangen.

314 . αντός , vgl . £ 8 . ovv mit
Hilfe .
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315 ήβαν ένϊ Τροί 'ΐ] έριβώλακι τέκτονες ανδρες ,
οΐ οί έποίηβαν θάλαμον καί δώμα καί αυλήν
έγγύ& ι τε Πριάμοιο καί Έκτορος , εν πόλει άκρη,
evd ’ Έκτωρ είβήλ &ε διίφιλος , εν δ ’ ’άρα χειρί
έγχος έχ ενδεκάπηχν ’ πάροι&ε δε λάμπετο δουρος

320 αιχμή χαλκείη , περί δε χρύϋεος %έε πόρκης .
τον δ ’

ενρ
’ εν %·αλάμω περικαλλέα τεύχε

’ έποντα ,
άοπίδα και d-ώρηκα , και αγκύλα τόξ ’ άφόωντα*

Άργείη δ ’ 'Ελένη μετ
’

αρα δμωήβι γνναιξιν
ήΰτο καί άμφιπόλοι6ι περικλντά έργα κέλευε.

325 τον δ ’
Έκτωρ νείκεΰβεν Ιδών αΐβχροϊς έπέεββι '

, ,δαιμόνι , οΰ μέν καλά χόλον τόνδ ’ έν&εο &υμω.
λαοί μεν φϋτνύ&ουβι περί πτόλιν αΐπύ τε τείχος
μαρνάμενοί ' βέο δ ’ εΐνεκ’

αυτή τε πτόλεμός τε
’άβτυ τόδ ’ άμφιδέδηε ’ βυ δ ’ αν μαχέβαιο και ’άλλω ,

330 ον τινά που με&ιέντα ί 'δοις βτυγερου πολέμοιο .
άλλ ' ανα , μή τάχα άΰτυ πυρος δήίοιο &έρ-ηται.

α

315 . τέκτονες ανδρες Zimmer¬
leute , Baumeister .

316 . & άλα (ιον , ein eigner Teil
des Palastes , die Frauenwohnung ,
während δώμα hier den Männer¬
saal zu bezeichnen scheint , im Ge¬
gensatz zu δώματα dem ganzen Pa¬
last , der auch die αυλή in sich
begreift .

317 . Die Genetive Πριάμοιο und
"Εκτορος scheinen hier elliptisch zu
stehen (vgl . zu Z 47) wie Ja Πει -
βάνδροιο e 299 ; εξ "Αιδον Eurip .
Here . fur . 297 , 619 .

319 . 320 = 0 494,495 . ενδεκά -
πηχν , die übermäfsige Länge des
Speeres kann nicht auffallen , wenn
man bedenkt , dafs Aias O 678 eine
Schiffsstange von 22 Ellen Länge
als Waffe handhabt . πάροι & ε ist
mit δουράς zu verbinden , an der
Spitze desselben .

320 . περί , da wo der Schaft in
dem Erze stack . ffJs , zu 118 .

321 . έν &·αλάμφ , der weibische
Paris befindet siefci in der Frauen¬
wohnung . τενχε

’ έποντα , mit
seinen Waffen beschäftigt , έπω
nur hier , öfters άμψιέπω , in der
Bedeutung um etwas beschäftigt

sein , wie Σ 559 , Ψ 166 , Ω 622 ,
804 , vgl . zu B 525 .

322 . Von den Waffen wird nur
Schild und Harnisch erwähnt , άψό -
ωντα befühlend , untersuchend , ob
er noch in brauchbarem Zustande
sei , da er die Absicht hat in den
Kampf zu gehen . Andere schrieben
τόξα φόωντα — λαμπρόνοντα, d . h .
putzen .

323 . δμωτ/βι γνναιξίν , wie I
477 , ν 66 , π 108 , ρ 505 , τ 490 , ν
318 , χ 37 , 395 , 421 , 427 .

324 . έργα , von weiblichen Ar¬
beiten , besonders Spinnen und We¬
ben. κέλευε trug auf , d . h . sie
leitete die Arbeiten der Dienerinnen.

325 = Γ 38.
326 . δαιμόνιε , zu A 561 . χόλον

έν & εο & v μω eig. hast dir den
Groll ins Herz hineingelegt , wie I
629 , λ 102 , v 342 , ω 248 .

329 . άμφιδ έδηε ist entbrannt
um die Stadt , wie M 35 , Apoll.
Rh . IV , 397 . μαχέβαιο würdest
Streit anfangen , zu N 118.

331 . äva , zu I 247 . πνρός ,
partitiver Genetiv, wie B 415 . ffj -
ρηται verbrannt wird , eigentlich
warm wird, vgl . τ 64.



ΙΑΙΑΔΟΣ Ζ.SO

τον 0 ’ άντε προβέειπεν ’Λλέζανδρος θεοειδής '

. "
Εκτορ, επεί με κατ ’ αίβαν ένείκεβας ονδ ’

νπερ αίβαν ,
τοννεκά τον ερέω ' βν δε βνν&εο καί μεν άκονβον,

335 ον τοι εγώ Τρώων τόββον χόλω ονδ 'ε νεμέββι
ημην εν &αλάμω , έψιλον δ ’ αχεί προτραπέβ&αι .
νϋν δε με παρειποϋβ

’
ίίλοχος μαλακό lg έπέεββιν

ωρμηβ
’ ig πόλεμον δοκέει δε μου ώδε καί αντω

λώιον έββεβ &αι ' νίκη δ ’ έπαμείβεται ανδρας.
340 άλΤ αγε νϋν έπίμεινον , άρήια τενχεα δύω '

η ΐτΤ , εγώ δε μέτειμι ' κιχήβεβ &αι δε e ’ όίω .
“

cbg φάτο , τον δ ’ ον τι προβέφη κορν&αίολος "
Εκτωρ '

τον δ ’ Ελένη μύ&οιβι προβηνδα μειλιχίοιβι '

,,δαερ ε’μεΐο , κυνος κακομηχάνον, όκρυοέββης ,
345 a>g μ

’
όφελ

’
ηματι τω , ότε με πρώτον τέκε μήτηρ ,

οί’χεβ&αι προφέρονβα κακή άνέμοιο ϋνελλα
εΐξ όροξ ή είξ κνμα πολνφλοίββοιο ύαλάββης ,

333 = Γ 59. Über den Kausal¬
satz nach dem Vokativ vgl . zu Γ
59 . κατ ’ αΐσαν , wie auch κατά
μοίραν , nach Gebühr , nach Ver¬
dienst .

335 . Dem ον τόααον . nicht so
sehr , sollte streng genommen ein
Satz mit oeov folgen ; statt dessen
steht hier ein Adversativsatz .
Τρώων objektiver Genetiv, vs -
μέσβι (Dativ , vgl . Einl . § 2 ) aus
Unwillen .

336 . έ'& ελον , ich hatte die Ab¬
sicht , war geneigt , προτραπέσ & αι
sich hingeben , nachhängen , αχεί
dem Schmerz , den ihm seine Be¬
siegung durch Menelaos verur¬
sachte .

337 . με hängt ab von ώρμηβε .
πάρε itio voa , durch ihr Zureden.

338 . ώρμηαε hat mich ange¬
trieben .

339 . επαμείβεται ανδραρ ,
vgl . Γ 440 .

340 . δνω der Conjunctivus ex¬
hortativus in der 1 . Pers . Singula¬
ris , wie I 61 , X 418 , 450 , £ 126,
i 37 , v 215 , 39Ϊ , v 296 , % 139, 429 ,
487 , ψ 73 , co 337 , meistens mit
aVk ’ αγε oder εί δ ’ αγε ver¬
bunden.

341 . μέτειμι will nachkommen.
όίω gedenke , hoffe .

342 . Hektor will das Gespräch
nicht fortsetzen , nicht weil er dem
Paris grollt und ihn deshalb keiner
Antwort würdigt , sondern weil er
Eile hat , 361 .

344 . Die reuige Helene klagt
sich selbst an und verwünscht ihre
That , vgl . Γ 173, ß 764 . ν,ννόρ ,
wie 356 , zu A 159 . κακομηχά -
νου Unheilstifterin .

345 . ήματι τφ ότε , wie Β 743 ,
Γ 189 . πρώτον nach οτε wie Γ
443 , I 447 , & 295 , τ 355 , vgl . zu
A 6 .

346 . οϊχεβ & αι προφέροναα ,
fortgetragen , davongeführt hätte ,
wie v 64 . Über das Partizip bei
οί'χομαι vgl . zu B 71 . άνέμοιο
θύελλα eine Windsbraut . Der
Sinn ist „wäre ich doch gleich
nach meiner Geburt verschwun¬
den.“ Zur Bezeichnung des spur¬
losen Verschwindens gebraucht
Homer die Ausdrücke άνέλοντο
&ύε\ λαι v 66 , άρπνιαι άνηρείψαντο
ξ 371 , ν 77 , άνηρείψαντο ihSsHai
d 727 , vgl . άναρπάζαοα & υε ).1α
ν 63 .
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έν&α με κϋμ ’ άπόερθε πάρος τάδε έργα γενέ6 $αι.
αύταρ έπεί τάδε γ ’ ώδε &εοί κακά τεκμήραντο ,

350 άνδρός έπειτ ώφελλον άμείνονος είναι , ακοιτις ,
ο g ήδη νέμεθίν τε καί αί'θχεα πόλλ ’ ανθρώπων,
τουτω δ ’ οντ άρ νυν φρένες έμπεδοι οντ αρ

’ όπίδβω
έθθονται- τώ καί μιν έπαυρήθεθ &αι όίω .
άλλ’ ’άγε νυν είθελ&ε καί ε'ξεο τωδ’ επί δίφρω ,

355 δσ.ερ , έπεί 0ε μάλιθτα πόνος φρένας άμφιβέβηκεν
εΐνεκ ’

εμεΐο κυνός και Αλεξάνδρου ενεκ ’
άτης ,

οίθιν επί Ζευς &ήκε κακόν μύρον , ως καί όπίδδω
άνΟ-ρώποιβι πελώμεΘ·

’ αοίδιμοι έΰΰομενοιΟι.“
την δ ’

ήμείβετ επειτα μέγας κορυ&αίολος "Εκτωρ '
360 „μη με κά& ιξ ’

Ελένη , φιλέονΰά περ ’ ουδέ με πείθεις ,
ήδη γάρ μοι &υμός έπέθθυται όφρ ’ έπαμννω
Τρώεθθ ’

, οΓ μέγ ’ εμεΐο πο&ήν άπεόντος έχονθιν.
άλλα θν γ ’

όρνν &Ί τούτον , έπειγέθ &ω δε καί αυτός ,
ως κεν ’έμ έντοθ&εν πόλιος κσ.ταμάρψη έόντα.

365 καί γάρ έγών οίκόνδε έλενδομαι , όφρα ί'δωμαι
οίκήας άλοχόν τε φίλην καί νήπιον υιόν .

348 . άπο' ερδε , ohne αν , hätte
mich weggerafft.

349 . τεκμήρ αντο : Schol. εις
τέλος ήγαγον , από τον τέκμαα , Η
70 , η 317 , κ 563 . In gleicher Weise
wird auch τελέω gebraucht.

350 . έπειτα , wie das deutsche
„dann “ im Nachsätze, vgl . Ii 360 ,
I 394 , K 166 , 243 , M 73 , 234 , 0
397 , Π 247 .

351 . os fl <3 η der ein Gefühl
hätte, νέμεοιν für den Tadel.
αί'οχεα Schimpfreden , vgl . (3 136
νέμεοις δέ μοι ε’Ι άν&ρωπων έααε -
ται , IV 122 .

352 . τοντφ verächtlich, wie 363 .
έμπεδοι eigentlich „fest“

, dann
„verständig“, wie πνκινός.

353 . επανρήσεσ & αι , vgl . A 410 .
354 . εΐαελϋ -ε , Hektor war seit¬

her an der Thüre gestanden.
355 . δε φρένας , Accus , des

Ganzen und des Teiles wie 9 541
μάλα μιν αχός φρένας άμφιβέβη¬
κεν , vgl . Τ 125 τον δ ’

αχός έζν
κατά φρένα τνιρε βα&εΐαν.

Homers Ilias von La Roche . Π .

356 . Yersschlnfs wie Sl 28 ; vgl.Γ 100.
357 . επί gehört zu &ήκε.
358 . αοίδιμοι im Sinne von

„ berüchtigt“
, eigentlich „ besun¬

gen “
, insofern als ihre Thaten

durch Lieder der Nachwelt (εοσο-
μένοισιν ) überliefert werden . Ygl.
<o 200 ατνγερή δέ τ ’ άοιδή εβδετ’
επ’ ανθρώπους und im guten Sinne
ω 197 τεΰξουβι δ ’

επιχ&ονίοιαιν
αοιδήν αθάνατοι χαρίεοβαν εχί-
φρονι Πηνελοπείη . γ 203 καί οι’
Λχαιοι οΐαουαι κλέος ευρύ καί Ιδ -
ΰομένοισιν αοιδήν . & 680 ί'να
ηβι καί έββομένοιβιν άοιδή .

360 . κά & ιξε nötige mich nicht
zum Sitzen , wie Sl 553 . ονδέ , be¬
gründend .

361 . οφρ ’ έπαμννω = επαμν-
νειν, vgl . zu Λ 133.

362 . μέγ a gehört zu ποϋ·ήν
έχονβιν = ποθεοναιν .

363 . αντός , aus eigenem An¬
trieb .

365 . οίκόνδε ελενσομαι , vulgo
οΓκόιΑ ’

έβελεναομαι , vgl . Anhang .
6
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ον γάρ τ οίδ’
, η έτι 6φιν ϋπότροπος ΐξομαι αύτις,

ή ηδη μ υπό χερβϊ %εοϊ δαμόωβιν Αχαιών
ως άρα φωνήοσ.ς άπέβη χορν&αίολος "Εκτωρ.

370 αίψα δ ’ ’έ.πειΟ· ’ ικανέ δόμους εν ναιετάοντας ,
ονδ ’

ενρ
’ ’Λνδρομάχην λενκώλενον έν μεγάροιβιν ,

άλλ ’
η γε Ζ,νν παιδί και άμφιπόλω έυπέπλω

πνργω εφεότήκει γοόωϋά τε μνραμένη τε.
"Εκτωρ δ’

ως ούκ ένδον άμνμονα τέτμεν ’άκοιτιν,
375 έΰτη επ ’ ουδόν ιών , μετά , (ϊε δμωηΰιν έειπεν ’

,,εί δ ’
αγε μοι δμωαϊ νημερτέα μν&ήβαΰ&ε '

πη έβη Ανδρομάχη λευκώλενος εκ μαγάροιο;
■ήέ πη ές γαλόων η είνατέρων ένπέπλων ,
ΐ/ ές Ά &ηναίης έζοίχεται, εν%·α περ

’άλλαι

380 Τρωαι ένπλόκαμοι δεινήν &εόν ιλάβκονται·, “

τον δ ’ αντ ότρηρή ταμιη προς μΰ&ον έειπεν

,
"Εκτορ, έπε'ι μάλ’ ανωγας άλη&έα μνδηβαβ&αι ,

οντε πη ές γαλόων οντ είνατέρων ένπέπλων

οντ ές Ά &ηναίης έζοίχεται , έν&α περ
’άλλαι

385 Τρωαι ένπλόκαμοι δεινήν &εόν ιλάβκονται ,
άλλ’ έπϊ πύργον έβη μέγαν Ίλιον , οννεκ άκονΟε

τειρεβ&αι Τρώας , μέγα δε κράτος είναι ’Λχαιών.

367 . υπότροπος ΐξομαι , wie
Ζ 501 , υ 332 , χ 35 , noch durch
αυτις verstärkt wie φ 211 „ob ich
ihnen wieder zurückkehren werde“.

368 . η δη sofort, jetzt , von der
unmittelbar bevorstehenden Zu¬
kunft , wie Π 438 , 648 , X 175 , Ψ
20 , 180 , Sl 635 , a 303 ; deshalb
wird es auch mit dem Futurum ,
dem Konjunktiv und dem Impera¬
tiv (Π 844 , π 168) verbunden .

369 = 116 .
370 —502 . Hektor und An¬

dromache .
370 . εν ναιετάοντας wie Z

497 , ρ 28 , 85, 178 , 275 , 324 , auch
Beiwort von μέγαρα ß 400 , τ 30 ,
φ 378 , χ 399 , vom Paraphr . über¬
setzt mit καλώς φκιομένους , d . h.
gut zum Wohnen eingerichtet .

372 . ενπέπλω wie 378 , 383 ,
mit den besten Handschriften , vulgo
ενπέπλω .

373 .
*

πνργω , der sich beim

Skaiischen Tbore befand , vgl . Γ
145 , 154 Z 386 , Φ 526 , X 462 .

374 . ένδον , im Hause.
375 . ss τη έπ ’ ουδόν ιών wie

φ 124 , 149, ω 178, 493 . επ ’ ουδόν
hängt von ιών ab, vgl. ρ 413 , 466 ,
e 110.

378 . γαλόων der Schwestern des
Mannes, είνατέρων der Frauen
von den Brüdern des Mannes. Über
den Genetiv vgl . zu Z 47 .

380 . ιλάβκονται , konatives
Präsens .

381 . ότρηρη emsig, geschäftig.
ταμιη die Schaffnerin, die Ver¬
walterin der Vorräte des Hauses,
die auch infolge ihrer Stellung
eine Art von Aufsicht über die
anderen Dienerinnen führt .

382 . μάλα , ernstlich , streng.
386 . πύργον μέγαν , Φ 526

ϋ'εΐος πύργος genannt.
387 . μέγα κράτος Übermacht,

Sieg .
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i) μεν δη προς τείχος έπειγομένη άφικάνει ,
μαινομένη εΙκνΐοΓ φέρει δ ’

άμα παΐδα τι&ήνη .“

390 ή ρα γυνή ταμίη , δ δ ’ άπέδδντο δώματος
"
Εκτωρ

την αυτήν δδ 'ον αντις ένκτιμένας κατ άγνιάς.
εύτε πνλας ικανέ διερχόμενος μεγα αβτυ
Σκαιάς , τη άρ

’ έμελλε διεζίμεναι πεδίονδε ,
έν& ’ ’άλοχος πολύδωρος έναντιη ήλ&ε <9 έονβα

395 Ανδρομάχη , ϋ 'νγάτηρ μεγαλήτορος Ήετίωνος ,
Ήετίων , og έναιεν νπο Πλάκω νληέβδη ,
Θήβη

’Τποπλακίη, Κιλίκεδδ’ ανδρεδδιν άνάδδων
τον περ δή &νγάτηρ έχε& ’ "Εκτορι χαλκοκορνδτή.
ή οι έπειτ’ ήντηδ’

, αμα δ’ άμφίπολος κίεν αυτή
400 παΐδ ’ έπϊ κόλπω έχονδ

’
άταλάφρονα , νήπιον αντως ,

’Εκτορίδην αγαπητόν , άλίγκιον άδτέρι καλώ ,
τόν ρ

"
Εκτωρ καλέεδκε Σκαμάνδριον , αντάρ οι άλλοι

388 . άφικάνε ι , ist gekommen,
■wie die Schaffnerin bei der grofsen
Eile der Andromache vermutet .

389 . μαινομένη , im höchsten
Grade erregt , au leer sich, vgl . X 460 .

391 . την αυτήν οδόν , da
Hektor auch durch das Skaiische
Thor hereingekommen war . ενκτι -
μ ένας wohl angelegt , auch Bei¬
wort von πόλις.

393 . τή άρ ’ wo eben ; vulgo τή
γάρ , vgl . Anhang .

394 . πολύδωρος reich aus¬
gestattet , nach anderen die mit
vielen Brautgeschenken gefreite.
Beide Erklärungen sind zuläfsig ;
denn wenn auch in der Kegel der
Bräutigam mit Geschenken um die
Braut wirbt , mit denen er gleich¬
sam dem Vater die Tochter ab¬
kauft , so kommt doch auch der
Fall vor , dafs der Vater seine
Tochter reich ausstattet , X 51 . So
verspricht Agamemnon dem Achill
eine seiner Töchter und mit dieser
zur Ausstattung πολλά μάλ

’
, Zoo ’

ον πω τις ιή ίπέδωκε &νγατρί I
148 . &έονσα eilig, zu E 119 .

395 . Nach Aischyl. Frg . 260
hiefs der Vater der Andromache
Andraimon.

396 . Ήετίων , Epanalepse im
Nominativ nach vorhergehendem

Kasus obliquus, während sonstder -
selbe Kasus beibehalten ist . Ähn¬
lich steht a 51 νήσος δενδρήεοοα
epanaleptisch nach νήοω εν άμφι -
ρντη und a 23 schrieben andere
Αί& ίοπες statt des Accusativs.

397 . Θήβη ,„ zu B 691 . KtU -
κεοσ ’

: Schol. άλλοι δε οντοι παρά
τούς Σνρους Κίλικας, υπό την "ίδην
και Πήδαοον οντες.

398 . έχε το "Εκτορι war die
Gattin Hektors , da έχειν „zur Frau
haben“ bedeutet , vgl . zu Γ 123
und über den Dativ beim Passiv
zu Γ 301.

399 . ήντησε begegnete ihm, mit
dem Dativ verbunden , wo es zu¬
fälliges Zusammentreffen bezeich¬
net , mit dem Genetiv in der Be¬
deutung „entgegengehen “ vom be¬
absichtigten Zusammentreffen.

400 . άταλάφρονα , vgl . άταλά
φρονέων Σ 567 , voll kindlichen
Sinnes ; der Gegensatz dazu ist
πυκινά φρονέων. αντως , noch
ganz unmündig, wie X 484 , Si 726,
vgl . Γ 220 αφρονά τ ’ αντως. Η
100 ακλεεςαντως. Φ 474 άνεμώλιον
αντως. ψ 268 λευκόν έτ ’ αντως.

401 . άλίγκιον , gewöhnlich iv -
αλίγκιος.

402 . Σκαμάνδριον , vgl . Λ
474 Σιμοείοιον.

6 *



84 ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .
’Αΰτυάνακτ · οιος γάρ έρνετο ’Ίλιον "

Εκτωρ ,
ή τοι ο μεν μείδ·η0εν ίδών ig παϊδα 0ιωπή '

405 Ανδρομάχη δε οι αγχι παρίΰτατο δάκρυ χέον0α ,
εν τ ’ ’άρα οί φΰ χειρι έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ ονόμαζε ·

„ δαιμόνιε , φ&ίΰει 0ε το Οον μένος , ονδ ’ έλεαίρεις
παΐδά τε νηπίαχον καί έμ’

άμμορον , η τάχα χήρη
θεϋ έΰομαι ' τάχα γάρ 0ε κατακτανέου0ιν Αχαιοί

410 πάντες έψορμηϋ 'έντες ' εμοί δέ κε κέρδιον εΐη
0εν άφαμαρτον0ΐ ] χίέόνα δνμεναι ' ον γάρ έτ άλλη
έθται θαλπωρή , έπεί αν 0ν γε πότμον επίδπης ,
άλλ’ ’άχε ’ ουδέ μοί έοτι πατήρ και πότνια μήτηρ.
ή τοι γάρ πατέρ ’ άμ

'ον άπέκτανε δϊος ’
Αχιλλενς ,

415 εκ δέ πάλιν πέρ0εν Κιλίκων εν ναιετόωΟαν ,
Θήβην νψίπνλον κατά δ ’ έκτανεν ’Ηετίωνα ,
ουδέ μιν έ%ενάρι \ ε , ΟεβάβΟατο γάρ το γε &νμω ,
άλλ’ άρα μιν κατέκηε 0νν έντε0ι δαιδαλέοιΟιν
ήδ ’ επι 0ήμ’ έχεεν περί δέ πτελέας έφντεν0αν

420 ννμφαι όρεθτιάδες , κονραι Αιός αίγιόχοιο .
ο? δέ μοι επτά κα.οίγνητοι ε0αν εν μεγάροιΟιν ,
οϊ μέν πάντες ίω κίον ήμάτι

’Άϊδος εί'0ω '
πάντας γάρ κατέπεφνε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλενς
βονθϊν επ’ είλιπόδε00ι και άργεννής όίεΟΰι .

425 μητέρα δ ’
, ή βα0ιλενεν υπό Πλάκω νληέόδΐ ] ,

τήν έπεϊ αρ δενρ ’ ήγαγ ’ άμ ’ άλλοιθι κτεάτε00ιν ,
αψ ο γε τήν άπέλνδε λαβών άπερείΰι άποινα ,

403 . Vgl. X 507 , ß 499 , 730 .
404 . σιωπή zur Bezeichnung der

echten innerlichen Freude , die er
heim Anblick seinesKindes empfand.

406 = 253 .
407 . δαιμόνιε , böser Mann ,

ein liebevoller Vorwurf.
408 . άμμορον unglückselige , wie

δύαμορορ , δνσάμμορος, κάμμορος ,
αίνόμορος· %ήρη ist eigentlich Ad¬
jektiv (vidua , orba) , deshalb auch
hier mit dem Genetiv verbunden ,
vgl . B 289 , Z 432 , X 499 .

411 . άφαμαρτονατ ] , wie X 505 ,
Paraphr . άποτυχοναη, άφαιρε&είστ].
Sonst steht das Verbum nur zur
Bezeichnung eines verunglückten
Wurfes im Gegensatz zu βάλλω oder

τυγχάνω, χ & όνα δνμεναι euphe¬
mistisch für άποϋ·ανε £ν , zu Ζ 19 .

412 . Vgl. Soph. Ai . 514 ff.
θαλπωρή (eigentlich Erwärmung )
Freude ; vgl . Ιαΐνομαι sich freuen,
eigentlich warm werden.

414 . άμόν = ημέτερον.
417 . εξενάριξε spoliavit , τά

γε davor, Beziehungsaccusativ, wie
167 , vgl . zu A 64 .

419 . σήμα , Grabhügel aus Erde.
422 . ίω — τφ αντώ, vgl . Einl .

§ 6 .
*Λϊδος είαω , zu 284.

424 . επϊ βονσ 'ιν , vgl. zu Ζ 25 .
425 . βασίλευε v , Königin war,

wie λ 275 . ;
427 . ο γε , zu Δ 389 . απέλυσε

gab frei, vgl. A 20.
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πατρός δ ’ εν μεγάροιϋι βάλ
’

Άρτεμις iοχεαιρα.
Έκτορ , άτάρ 6ν μοί £<36ι πατήρ χαΐ πότνια μήτηρ

430 ήδε καΰίγνητος , 6ν δε μοι θαλερός παρακοίτης .
άλλ ’

αγε νυν ελέαιρε καί αυτόν μίμν ’ έπΐ πύργω ,
μή παϊδ’

δρφανικόν &ήτ}ς χήρην τε γυναίκα '
λα 'ον δε ΰτήβον παρ

’
ερινεόν , εν&α μάλιδτα

άμβατός £βτι πόλις καί επίδρομον επλετο τείχος.
435 τρίς γάρ τή γ

’ έλύόντες επειρήϋαν %·’ οι άριΰτοι
άμφ

’ Αϊαντε δύω καϊ άγακλντ 'ον Ίδομενήα
ήδ

’ άμφ’
Ατρείδας καϊ Τνδεος άλκιμον υιόν

ή πού τις βφιν ενιβπε ϋ'εοπροπίων εν είδώς ,
ή νν και αυτών &νμός εποτρύνει καϊ ανάγει .“

440 τήν δ ’ άντε προβέειπε μέγας κορν &αίολος '
Έκτωρ ‘

„ή καϊ έμοι τάδε πάντα μέλει γύναι ' άλλα μάλ
’ αίνώς

αίδέομαι Τρώας καϊ Τρωάδας έλκεβιπεπλονς,
αϊ κε κακός ως νόβφιν άλνβκάζω πολεμοιο '
ουδέ με &νμός ανωγεν , έπε 'ι μά&ον εμμεναι έβΟ'λός

428 . βάλ
’ Άρτεμις , sie starb

eines plötzlichen Todes, zu Z 205 .
429 .

"
Εκτορ άτάρ, wie 86 . We¬

gen des Nachdrucks steht der Vo¬
kativ vor der Konjunktion , ov
μοί io <n d . h . du ersetzest mir
Eltern und Brüder , ich habe jetzt
niemanden , dem ich angehöre , als
dich . Ähnlich Ovid Heroid . 3 , 52
tu dominus , tu vir , tu mihi frater
eras.

430 . θκΐίρόϊ , in der Blüte des
Lebens stehend.

431 . Andromache spricht hier
nochmals dieselben Gedanken aus,wie im Anfänge ihrer Rede ; jedoch
ist die Wiederholung derselben
durchaus nicht überflüssig , da sie
erst jetzt ihre volle Wirkung ha¬
ben , nachdem Andromache geschil¬
dert hat , wie ihr nichts mehr auf
der Welt geblieben ist , als ihr
Hektor .

432 . άλοχον&ήκε Anth . Pal .
VII , 328 , 5 . » rjyg , Einl . § 14
und 16 .

433 . λαόν das Heer , otfjoov ,
lafs sieh aufstellen , ερινεόν , der
wilde Feigenbaum war seitwärts
vom Skaiischen Thore in der Nähe

der Stadtmauer ; derselbe wird noch
erwähnt A 167 , X 145.

434 . μάλιστα άμβατός (zu S
399 ) am leichtesten zu ersteigen .
επίδρομον dem Angriff , dem
Sturm ausgesetzt , vgl . Herodot VI,
133 ττ) μάλιστα εακε επίμαχον
τον τείχεος.

435 . τή y
’ gehört zu επειρήοαν-

το , haben dort den Sturm versucht .
438 . ή — ή, sive — sive, ffso -

προπΐων , insofern ein Gott es
geoffenbart hat , dafs an dieser
Stelle ein Sturm auf die Stadt ge¬
macht werden sollte .

439 . εποτρύνει , man erwartete
das Präteritum entsprechend dem
ενιοπε.

442 = X 105 . ελκεοιπέπλους
gewandnachschleppend , gebildet
wie πηγεοίμαλλος, ταμεσίχροος. Vgl.
IV 685 ’ΐάονε s ελιιεχίτωνες.

443 . άλνοχάξω ausweiche. Der
Genetiv hängt von νόοφιν ab , da
weder άλυσκάξω noch άίνοκω , άλν-
οκάνω , άλίομαι , άλενομαι ein an¬
deres Objekt, als im Accusativ zu
sich nehmen.

444 . ανωγεν , nämlich mich vom
Kriege fern zu halten , μά & ον ,
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445 αίει και πρώτοιδι μετά Τρώεβδι μάχεδ &αι ,
αρννμενος πατρός τε μέγα κλέος ήδ

’ έμον αντοϋ.
εύ γάρ εγώ τάδε οίδα κατά φρένα καί κατά & νμόν ·

έδδεται ημαρ δτ αν ποτ δλώλη Ηλιος ιρή
καί Πρίαμος καί λαός ένμμελίω Πριάμοιο.

450 άλλ ’ ον μοι Τρώων τόδδον μέλει άλγος οπίβδω ,
οντ αυτής

'Εκάβης ούτε Πριάμοιο άνακτος,
οντε καδιγνήτων, οΐ κεν πολέες τε και εδ&λο 'ι
εν κονίηδι πέβοιεν νπ ’ άνδράβι δνβμενέεδβιν ,
δββον δεν , δτε κέν τις ’Αχαιών χαλκοχιτώνων

455 δακρνόεδδαν άγηται ελεύθερον ήμαρ άπονρας .
καί κεν εν ’Άργει έονδα προς άλλης ιδτ 'ον νφαίνοις ,
καί κεν ϋδωρ φορέοις Μεβδηίδος η

'Τπερείης
πόλλ’ άεκαξομένη , κρατερή δ ’ έπικείδετ ανάγκη ,
καί ποτέ τις εΐπηδιν ιδών κατά δάκρυ χέουδαν '

460 "
Εκτορος ηδε γυνή , δς άριδτενεδκε μάχεδ &αι

mit Perfektbedeutung , gelernt habe ,
d . b . verstehe , wie ρ 226 , e 362 .

446 . ά ρνΰμένος , zu bewahren
suchend , wie α 5 , vgl . A 159 .
εμον αυτόν meum ipsius.

447 — 449 = Δ 163 — 165 . Der
Sinn ist „ich weifs wohl , dafs
meine Tapferkeit den Pall von
Troia nicht hindern wird .“

450 . όπίββω , in Prosa το όπίβω
άλγος.

452 . οϊ πολέες , zu Σ 103 . οΐ
κεν πέβοιεν , ein hypothetischer
Nachsatz in Form eines Relativ -
satzes , „die dann umkommen wer¬
den“ , wenn Troia fällt . Der Op¬
tativ des Aorists mit κεν für eine
zukünftige Handlung , wie B 160,
Δ 173 , τ 598 . πίπτειν υπό τινι
wie Λ 158 ; υπό τίνος Α 242 , Ρ 428 ,

454 . α ε ϋ für das handschriftliche
βει ’ oder βεΐο , da dieses bei Ho¬
mer nicht elidiert vorkommt , vgl .
Einl . § 30 .

455 . άγηται , in die Gefangen¬
schaft ; vgl . I 594 τέκνα δέ τ ’ άλλοι
άγουβι βα&υζιάνους τε γυναίκας,
έλεν & ερον ημαρ den Tag der
Freiheit , wie Π 831 , T 193 , Eurip .
Rhes . 991 . Vgl. δονλιον ημαρ Ζ
463 , ξ 340 , ρ 323 , Eurip . Aadr.
99 ; όφρανικόν X 490 ; άναγκαΐον

Π 836 ; μόρβιμον Ο 613 , κ 175,
dafür auch νηλεές Α 484 , 587 , Ν
514 , Ο 375 , Ρ 511 ; κακόν I 251 ,
597 , Τ 315 , Φ 374 ; όλέ&ριον Τ
294 , 409 .

456 . προς άλλης , im Dienste
einer anderen Frau , zu Π 85 .

457 . Μεββηίς und 'Τπέρεια :
Schol. κρήναι "Αργους , οϊ δέ της
Αακωνικης. Eine Quelle 'Τπέρεια
in Thessalien erwähnt der Katalog
B 734 ; eine Quelle Μεββηίς hat
Pausanias in Therapne selbst ge¬
sehen III , 20 , 1 , und Strabon IX,
432 erzählt , dafs die Bewohner
von Pharsalos 60 Stadien von ihrer
Stadt die Ruinen einer Stadt zeig¬
ten , welche sie für das alte Hellas
hielten , und dafs -in der Nähe der¬
selben sich zwei Quellen Namens
Messe 'is und Hypereia befanden.
Schol. Pind . Pyth . 4 , 221 'Τπέρεια
κρήνη έν ταΐς Φεραίς, ώς Σοφοκλής
, ,ω γη Φέραια χαίρε βνγγονόν &
ύδωρ

'Τπέρεια κρήνη , νάμα &εο-
φιλέβτατον.“

458 . έπικείβεται wird auf dir
lasten , wird dich zwingen. Vgl.
K 273 . Hym . 4, 130. Theognis 387 .

459 . εΐπηβιν , für das Futurum
wie 479 , H87 , ζ 275 ; vgl. H 197.

460 . μάχεβ & αι , Infinitiv des
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Τρώων ίπποδάμων , δτε "Ιλιον άμφεμάχοντο^
mg ποτέ tig έρέει ' 6οί δ ’ αν νέον έββεται άλγος
χήτει τοιονδ ’ άνδρός , άμννειν δονλιον ήμαρ .
αλλά με τε%·νηώτα χυτή κατά γαΐα καλύπτοι,

465 πριν γέ τι 0ής τε βοής ΰου '9·
’

έλκη &μοΐο πν &έβ&αι .“

ώς είπων ού παιδος όρεξαττο φαίδιμος "
Εκτωρ ,

άψ δ ’ δ πάις προς κόλπον ένξώνοιο τι&ήνης
έκλίνΟ'η ίάχων, πατρος φίλον ’όψιρ ατνχ&είς,
ταρβήβας χαλκόν τε ίδε λόφον ίππιοχαίτην ,

470 δεινόν απ ’
άκροτάτης κόρν %Ός νενοντα νοήόας .

εκ δ ’ έγέλαβδε πατήρ τε φίλος και πότνια μήτηρ .
αντίκ άπο κράτος κόρν&

’ εΐλετο φαίδιμος "
Εκτωρ ,

καί την μεν κατέ&ηκεν επί χ&ονί παμφανόωΰαν ’

αντάρ ο γ ’ όν φίλον υίον έπεί κύβε πηλέ τε χερβίν ,
475 είπεν έπενξάμενος Λιί τ ’ άλλοιβίν τε &εοΐβι ’

, ,Ζεν άλλοι τε &εοί, δότε δη καί τόνδε γενέβ&αι
παΐδ’ έμόν , ώς καί εγώ περ , άριπρεπέα ΤρώεΟΟιν,
ώδε βίην τ ’ άγα&ον καί ’Ιλίον Ιφι άνάβΟειν ’
καί ποτέ τις είποι ,πατρός γ

’ όδε πολλον άμείνωνζ

480 έκ πολέμον ανιόντα ’ φέροι δ ’
έναρα βροτόεντα

Bezugs, wie Λ 746 , Π 195 , 292 , 551 ,
Ρ 361 , « 39.

461 . άμφεμάχοντο ; das Sub¬
jekt fehlt , weil es als bekannt vor¬
ausgesetzt wird.

463 . χήτει , nicht χήτεϊ , haben
die Handschriften , άμννειν : der
Infinitiv hängt von τοιονδε ab,
„eines Mannes, der geeignet wäre“,
vgl . £ 491 olog εκείνος έ’

ην βον -
λευέμεν ήδέ μάχεο&αι . ρ 20 ον
γάρ επί βτα &μοΐσι μένειν ετι τη -
Itito g είμί . φ 195 ποιοι κ εΐτ’
Όδναήι άμυνέμεν. χ 235 οφρ

’ εΐ-
δής , οϊός τοι έν άνδράαι δνβμε-
νέεααι Μέντωρ ’Αλκιμίδης εύεργε -
βίας άποτίνειν . ß 60 , τ 161 , 316 ,
φ 173 .

464 . χντή γαΐα , wie βήμα 419 .
καλύπτοι möge mich bedecken .
Vergil . Aen. IV , 24 sed mihi vel
tellus optem prius ima dehiscat .
Qu . Sm . 1 , 109 . 3 , 464 ; 572 .

465 . πριν γέ τι bevor ich ir¬
gendwie , vulgo πριν γ

’ ετι , vgl.
Anhang , έλκη & μοΐο gewaltsame

Wegführung , vgl . X 62 έλκη&είβας
τε ΰνγατρας und X 65 ελκομένας
τε ννονς όλοης νπδ χερβίν !'Αχαιών.

466 . ορεξάτο , streckte die
Hände aus.

468 . έκλίν & η lehnte , schmiegte
sieh an. άτνχ & είς , sich ent¬
setzend vor dem Anblick , znrück-
schreckend .

470 . δεινόν , adverbial zu νεν¬
οντα , wie Γ 337 , A 42 , O 481 , Π
138 , X 124 .

471 . έκ δ’ έγέλαββε , lachte
auf.

474 . πήλε , gewiegt hatte .
476 . δή doch, zu A 514 .
478 . βίην άγα & όν tüchtig an

Kraft , άνάααειν abhängig von
δότε .

479 . είποι , vulgo είπηαι , vgl.
Anhang.

480 . ανιόντα von dem aus dem
Kriege zurückkehrenden , eine bei
Homer einzig dastehende Konstruk¬
tionsweise , da είπεΐν sonst nur in
der Bedeutung „anreden “ und da



88 ΙΛΙΑΔΟΣ Ζ .

κτείνας δήεον ανδρα , χαρείη δε φρένα μήτηρ .“

ως εεπών άλόχοεο φίλης £ν χερδ
'εν έ&ηκε

παΐδ ’ έόν η δ ’
αρα μεν κηώδεϊ δέκατο κόλπω

δακρυόεν γελάβαβα ' πόβες δ ’
ελέηβε νοήβας ,

485 χεερε τέ μεν κετέρεξεν έπος τ ’
έφατ εκ τ ’

ονόμαζε *

,,δαιμονίη , μη μοέ τε λεην άκαχεζεο &νμώ '
ον γάρ τές μ

’ υπέρ αίβαν ανηρ
’Άεδε προεάψεε ·

μοίραν δ’ ον τενά φημε πεφνγμένον έμμεναε άνδρών
ον κακόν, ονδε μεν έβ&λόν , έπην τα πρώτα γένηταε .

490 άλλ ’ εις οίκον ίονβα τά β ’
αντης έργα κόμεζε ,

εβτόν τ ’ ηλακάτην τε , καί άμφεπόλοεΰε κέλενε
έργον έποίχεό&αε· πόλεμος δ’ άνδρεββε μεληΰεε
παβεν , έμοε δε μάλεβτα, τοϊ Ίλέφ έγγεγάαδεν .“

ως αρα φωνήβας κόρυ& εελετο φαεδεμος "Εκτωρ
495 ϊππονρεν αλοχος δε φίλη οεκόνδε βεβήκεε

έντροπαλεζομένη , θαλερόν κατά δάκρν χέονβα.
αεψα δ’ έπεεΟ· ’ εκανε δόμονς εν ναεετάοντας
"
Εκτορος ανδροφόνοεο , κεχηΟα.το δ’ ένδο&ε πολλάς

noch ausnahmsweise mit dem Accu-
sativ verbunden wird , βροτόεντα
mit Blut befleckt.

483 . Vgl. Hym. 5 , 231 . κηώδεϊ ,
duftend , wahrscheinlich von wohl¬
riechenden Kräutern , welche in die
Kleiderbehälter gelegt waren , da¬
rum auch θάλαμος κηώεες und ινώ¬
δης Γ 382.

484 . δακρυόεν γ ελάοασα , wie
Orph. Arg . 445 , unter Thränen
lachend , infolge ihrer aus Freude
und Wehmut gemischten Stim¬
mung .

485 = A 361 .
486 . δαεμονεη , armes Weib ,

μ oi bezeichnet die Teilnahme Hek-
tors „sei mir nicht so traurig .“

487 . ΰπ 'ερ aloav , wie auch
νπερ μόρον „gegen das Schicksal“.
προεάψεε wie A 3 .

488 . πεφνγ μένον έμμεναε ,
zu Γ 309 . Neben πέφενγα (Φ 609 ,
α 12) findet sich ein mediales Par¬
ticipium πεφνγμένος in Verbin¬
dung mit εϊμΐ a 18 , i 455 , mit
γίγνομαε X 219 .

489 = & 653 . έπην τά πρώ¬
τα sobald einmal .

490—493 = α 356 - 359 ; φ 350
— 353 . ο ’ — οά , die Handschrif¬
ten haben σαντής. Vgl. ξ 185 τά
σ’ αυτόν κήδεα. Soph. Oed . Κ . 405
τά τονδ ’ έπη καί τά σ Οίδέπονς.
Anth . Pal . V , 9 , 3 τά σ ’ ’όμματα.

491 . Spinnen und Weben war
die Beschäftigung der Hausfrau,während die Zubereitung der Mahl¬
zeit von den Männern selbst mit
Hilfe der Diener besorgt wurde.
Vgl. 323 , 24. Γ 125 . X 440 .

492 . έργον έποε'χεα & αε ihrer
Arbeit obzuliegen , auch von der
Feldarbeit ρ 227 , σ 363 . Vgl. ιστοί?
έποεχεα &αε A 31 , ε 62, κ 222 , 226,
254 . δόρπον έπ. ν 34 . πόλε¬
μος δ ’ ανδρεβοε μελησεε : Ver-
gil Aen. VII , 444 bella viri gerent.

495 . ε'ππονρ Tν , mit verlängerter
Endsilbe vor άλοχος, wie 366 ; vgl.
Einl . § 26.

496 . έντροπαλεζομένη sich
häufig umkehrend , eine Frequen-
tativform . & αλερόν reichlich wie
δ 556 , κ 201 , 409 , λ 466 , μ 12 χ
447 . Daneben auch τέρεν κατά
δάκρν χέονοα Γ 142.
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άμφιπόλονς , τηβιν δε γόον πάβηβιν ένώρβεν.
500 αΐ μεν έτι ζω 'ον γόον

"
Εχτορα φ ένΐ οί 'χω ’

ού γάρ μιν έτ έφαντο νπότροπον έχ πολέμοιο
ΐζεβϋαι προφνγόντα μένος καί χεΐρας Αχαιών .

ουδέ Πάρις δή&ννεν έν νψηλοΐΰι δόμοιβιν ,
άλλ ’ ο γ

’
, έπεϊ χατέδν χλντά τενχεα , ποικίλα χαλχω ,

505 βενατ έπειτ ’ ανά άϋτν ποβϊ κραιπνοΐΰι πεποιΟ 'ώς .
ώς δ ’ υτε τις βτατός ίππος , άκοβνήβας έπΐ φάτντ} ,
δεβμόν άπορρήζας &είν} πεδίοιο κροαίνων,
εΐω&ώς λονεβ&αι ένρρεΐος ποταμοΐο,
κνδιόων ' ύψοϋ δε χάρη έχει , άμφϊ δέ χαΐται

510 ώμοις άίβΰονται ' δ δ ’
άγλαΐηφι πεποι9·ώς ,

ρίμφα έ γοννα φέρει μετά τ ’
η&εα και νομόν ίππων '

ώς νιος Πριάμοιο Πάρις κατά Περγάμου άκρης ,
τενχεβι παμφαίνων ως τ ’

ηλέχτωρ , εβεβήκει
καγχαλόων , ταχέες δε πόδες φέρον , αίψα δ ’ έπειτα

500 . γόον , verkürzt statt γόων
(von γοάω ) .

501 . Vgl. 367 .
503 — 529 . Paris , der sich

unterdessen gerüstet hatte ,
eilt in den Kampf und holt
seinen Bruder ein , noch ehe
er ans Thor gekommen war .

503 . δή & ννε v , verweilte lange .
505 . e ένατο eilte , wie H 208 ,

& 227 ; häufiger steht εοαντο .
506—511 = O 263—268 . Wie

ein mutiges Pferd , das lange im
Stalle gestanden , durch das Feld
springt , nachdem es den Halfter
zerrissen hat , so rasch eilte Paris
durch die Stadt . στατός ein
Stallpferd , im Gegensatz zu denen,
welche sich frei auf der Weide
befinden, άκοοτήαας mit Gerste
gefüttert . Das Gleichnis ist nach¬
geahmt von Apollon, ßhod . III ,
1259 und Vergil Aen . XI , 492 .

507 . Koni, von fisco . Vgl.
εγχείγι i 10 von εγχέω. τελείεται
I 160 , τ 305 , 561 , τελείει ξ 234 , ψ
161, πεν&είετον Ψ 283 . κροαίνων
stampfend.

608 . ένρρεΐος ν . ένρρεής mit
unregelmäfsigem Accent nnd un-
regelmäfsiger Kontraktion aus ένρ -

ρεέος . ποταμοΐο , partitiver Ge¬
netiv , vgl . zu E 6 .

509 . Vgl . Xenoph. de Re equ.
10, 4.

510 . άίβΰονται flattern , πε -
ποι & ώς vertrauend , stolz.

511 . ε γοννα φέρει ein Ana-
koluth , indem ein SubjektsWechsel
eintritt zu B 353 . μετά nach —
hin . ηϋ·εα die gewohnten Weide¬
plätze , wie £ 411 die Ställe . Der
Paraphr . επϊ τους σννή &εις τόπονς.
So wird auch das Wort von Hero-
dot gebraucht in der Bedeutung
„Wohnsitze“ I , 15 ; 157 ; II , 93 ;
IV, 76 ; 80 ; V, 15 ; VII , 10 ; 75 ;
125 ; VIII, 100 ; 101 ; 143 ; von He -
siod Op . 222 (πόλιν καί η&εα
λαών ) ·, Eurip . Hel. 274 ; Frgm . 637 ;
Apoll. Rhod . II , 1238 ; III , 1122 ;
IV , 741 ; 812 ; daher darf dieser
Gebrauch dem Jonischen Dichter
nicht abgesprochen werden .

513 . ήλέκτωρ (eig. strahlend )
die Sonne vgl . T 398 τενχεβι παμ¬
φαίνων ως τ ’ ήλέκτωρ Έπερίων .

514 . καγχαλόων laut auf¬
jubelnd . Auch dieses ist bezeich¬
nend für Paris , während die μένεα
πνείοντες 'Αχαιοί lautlos in den
Kampf ziehen Γ 8 .
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515 "
Εκτορα δΐον έτετμεν άδελφεόν , ενΕ ’

άρ έμελλε
6τρέψε6&’ εκ χώρης , ό& ι η δάριξε γνναικί .
τον πρότερος προβέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής '

,,ή&εΐ , ή μάλα δη 6ε καί εΰβνμενον κατερύκω
δη &ύνων , ονδ ’ ηλδον έναίΰιμον , ώς έκέλενες.

“
520 τον δ ’

άπαμειβόμενος προΰέφη κορν & αίολος '
Έκτωρ ’

,,δαιμόνι , ονκ αν τις τοι άνηρ , δς έναίΰιμος εΐη ,
έργον άτιμήΰειε μάχης , ε’πε 'ι άλκιμός ε66ΐ '
αλλά έκών με&ιεΐς τε και ονκ ε’&έλεις * το δ’ έμον κηρ
άχννται εν δνμώ , oft’ νπέρ βέ&εν αϊ6χε άκονω

525 προς Τρώων , οΐ έχονβι πολνν πόνον εένεκα 6εΐο .
άλΚ ί'ομεν τά ό ’ οπι6 %·εν άρε66όμε&

’
, αΐ κέ πόδι Ζευς

δώη επονρανέοιΰι δεοΐς αι’ειγενέτηΟι
κρητηρα 6τη6α6&αι έλενδερον εν μεγάροιΰιν ,
εκ Τροίης έλάοαντας ένκνήμιδας Αχαιούς . “

516 . ο αρ ίξε ιν ein vertrauliches
Gespräch führen , plaudern , vgl.
X 127 f.

518 . η & εΐε trauter , lieber , wie
K 37 , X 229 , 239 . και εσσνμε -
vov , gewöhnlich tritt noch ®ερ
zum Particip hinzu.

519 . εναίσιμον zu rechter Zeit ;
dagegen 521 εναίσιμος billig .

522 . ερ ^ ον μάχης deine Lei¬
stungen im Kampfe ; dafür sonst
das blofse έργον , vgl . Δ 470 . al -
κιμος , bei der Übersetzung ist
ein „wirklich “ hinzuzufügen.

523 . με & ιείς , Einl . § 14. ονκ
ε & έλεις hast keine Lust , τό da¬
rüber , Beziehungsaccusativ wie Γ
176 , E 827 , 8 191 , T 213 , ε 215 ,
ρ 401 , 'ψ 213 . Andere fassen es
unrichtig als Nominativ .

624 . εν ϋ·νμα> innerlich , vgl . zu
B 253 . οβ· ’ = οτε .

525 . προς Τρώων = νπο
Τρώων vgl . Ζ 57, λ 302 .

526 . άρεασόμε & α , werde ich
wieder gut machen , wie Δ 362 .

528 . ατησάμενοι κρητηρας ελεν -
&ερίης ερατεινής Tryphiod . 416 .
κρητηρα ελεύθερον , das Attri¬
but ist hier zu κρητηρα gesetzt,
etatt zu dem Subjekt des Satzes .
Ygl . Pind . Prg . 89 Λύκαινα παρ-
&ένων άγέΐα. Soph. Ant. 793 νεϊ-
κος άνδρών ξνναιμον . 863 μα -
τρωαι λέκτρων αται . Αί . 8 κννος
ένρινος βάσις . 54 λείας αδαστα
φρονρηματα. 860 πατρώον εστίας
βά& ρον. Eur . Bacch . 1206 λενκο -
πηχεαεν χειρών άκμαΐσι. Iph . Α .
233 γνναικεΐον οψιν όμμάτων.
Horaz Carm. I 16 , 33 iracunda
classis Achillei.
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ΙΛΙΑΔΟΣ Η.

ΓΈχτορος καί Αίαντος μονομαχία .

Νεκρών αναίρεβες .

Πς είκων πνλέων έξεββυτο φαίδιμος "
Εκτωρ ,

τω θ ’
αμ Αλέξανδρος κε άδελφεός ' εν δ’

αρα ϋ’νμώ
άμψότεροι μίμαβαν πολεμίζειν ήδε μάχεβ&αε .
ώς δε &εος νανττμίεν εελδομενοεβιν εδωκεν

5 ονρον , έπεί κε κάμωβιν ενξεβτγις ελάτ >] Οί

πόντον έλαννοντες , καμάτω δ ’ νπο γνΐα λε'λννται ,
ώς αρα τω Τρώεββιν εελδομένοιβι φανήτην.

ενϋ1’ έλε'την δ μεν υιόν ’
Αρηε &όοιο άναχτος,

Αρνί ] ναιετάοντα Μενέβ&εον , ον χορννήτης
10 γείνατ Άρτιί &οος καί Φνλομέδονβα βοώπις '

"Εκτωρ δ’ Ήϊονηα βάλ’ εγχεΐ οξνόεντι
ανχε

'ν υπό Οτεψάνης ενχάλκου , λϋβε δε γνΐα .
Γλαύκος δ ’

, Ίππολ.όχοιο πάις , Λνχίων άγος άνδρών ,
Ίφίνοον βάλε δονρί κατά κρατερην νδμίνην

15 Αεξ,ιάδην , ίππων επιάλμενον ώχειάων ,

Η.
1 — 16 . Durch die Ankunft

des Hektor und Paris gewin¬
nen die Troer neuen Mut und
es werden mehrere Achaier
getödtet .

1 . Vergil . Aen. XII , 441 haec
ubi dicta dedit , portis sese extulit
ingens .

2 . έι> & νμφ , hier „ernstlich “ ,
zu O 212 .

4 . So erwünscht den Schiffern
günstiger Fahrwind ist , so er¬
wünscht kamen den Troern Hektor
und Paris .

5 . ονρον günstigen Wind . ίπεί
xs κάμωοιν mit den besten Quel¬
len ; andere ίπεί oder ίπην κεκά-
μωσιν, vgl . zu A 168 ; wegen des
Partizips vgl . zu B 101.

6 . εΧαννειν , vom Schlagen des
Meeres mit den Kudern (dafür sonst
αία τύπτε tv) , während sich sonst
nur νηα εΧαύνειν findet.

7 . Τρώεοαιν έεΧδομένοιβι ,
vgl . Μ 374 έπειγομένοιΰι δ ’ ΐν,οντο .
§ 108 εμοί δε %εν άΰμένω εί'η . γ
228 ον % αν εμοί γε εΧπομε

’νω τα
γένοιτο . φ 209 γιγνώακω δ’ ώς
οψώιν εελδομένοιαιν ίκάνω. μ 438
έεΧδομένω δέ μοι ηΧ&εν . ω 400
επεϊ νόβτηαας εεΧδομένοιβι μάΧ

’

ημιν ονδ ’ £τ ’ όιομένοιαι. © 487
ΤρωΰΙν μέν ρ

’ άέκονβιν εδν φάος.
8 . εΧέτην ο μεν , zu Ε 28 .
9 .

’Άρνη , in Boiotien, zu B 507 .
κοοννήτης Keulenschwinger , vgl.
Η 138.

10 . βοώπις , meistens Beiwort
der Here , selten anderer Frauen ,
wie Γ 144 .

11 . Ήϊονηα , nur hier erwähnt ,
wie auch Iphinoos 14.

12 . ατεφάνης , Paraphr . της
περικεφαΧαίας.

13 — P 140 . Λνκίων άγος
(dux ) άνδρών auch bei Eurip .
ßhes . 29 .

15. έπιάΧμενον der auf den
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ώμον δ δ ’
εξ ίππων χαμάδιρ πέβε , λννχο δε γυΐα.

xovg δ ’ Sg ονν ενύηΰε &εά γλανκώπιρ Α &ήνη
Αργείονρ όλεκονχαρ ενϊ κραχερή νύμίνη ,
βή ρα κατ ’

Ούλνμποιο καρήνων άίξαβα
20 "Ιλιον είρ ιερήν, χή δ ’ άνχίος ώρνυχ Απόλλων

Περγάμου έκκατιδών , ΤρώεΟβι δε βονλεχο νίκην,
άλλήλοιδι δε χώ γε Οννανχέο&ην παρά φηγω.
χήν πρόχερog προ&εειπεν άναξ Aibg vibg Απόλλων

,,χίπχε Ον δή αν μεμανϊα, Aibg Ο'ύγαχερ μεγάλοιο,
25 ήλfog άπ Ονλνμποιο , μεγag δέ 6ε Ο'νμος άνήκεν ;

η ΐνα δή Παναοΐβι μάχης εχεραλκέα νίκην
δως ; έπεϊ ον χι Τρώας άπολλνμένονς ελεαίρεις.
άλλ ’ ε ’ί μοί χι πί&οιο , χό κεν πολύ κερδιον εΐη ,
ννν μεν πσ.νβωμεν πόλεμον καί δηιοχήχα

30 βήμερον νΰχερον ανχε μα %ήΰονχ \ εις ο κε χεκμωρ
Ιλιον ενρωβιν , έπει ως φίλον επλεχο &νμω
ύμΐν ά&ανάχηβι, διαπρα&εειν χόδε α6χν .

“
χ 'ον δ ’ ανχε προβεειπε &εά γλανκώπις Α &ήνη'

,,ώό
’ έστω εκάεργε - χά γάρ φρονέον6α και ανχή

35 ήλχίον άπ ’
Ονλνμποιο μεχά Τρώας καί Αχαιούς .

άλλ ’ άγε , πώς μίμονας πόλεμον καχαπανβέμεν άνδρών ;
“

Wagen gesprungen war , weil er
fliehen wollte .

16. ωμόν , Acensativ des Teiles
bei Verben des Verwunclens, wie
αυχένα 12 .

17—91 . Athene und Apol¬
lon kommen überein , die
Schlacht für diesen Tag durch
einen Zweikampf zwischen
Hektor und einem Achaier zu
beendigen . Hektor , durchHe -
lenos davon verständigt , for¬
dert einen der Achaiisehen
Helden zum Kampfe heraus .

17, 18 = E 711 , 712 .
19 = B 167 , Δ 74.
21 = Δ 508 und Π 121 . ßov -

Χετο νίκην , zu © 204 . Vgl . Anh .
22 . euvavTScOijr trafen mit¬

einander zusammen ; über das Aug¬
ment vgl . zu A 6 . φηγώ , zu
E 693 .

24 . δή αυ Einl . § 32 .

25 . ήΧ&ες , mit Perfektbedeu¬
tung .

26 . ή ΐνα δ ή gewifs damit du.
νίκην μάχης Sieg in der Schlacht .
ίτεραΧκέα entscheidend , eigent¬lich der der einen Partei das
Übergewicht verleiht ; so έτεραΧκέα
μάχην Herodot IX , 103 ; ετεραΧκέωs
άγωνίξεβ&αι VIII, 11 . Άρης έτεραΧ-
κής Aiseh. Pers . 951 .

28 = υ 381 ; vgl . Δ 93 , Η 48.
29 . Vgl. 290 f.
30 . βήμερον , für heute , τέκμωρ’ΙΧίου ευρωΰιν . d . h . Ilios erobert

haben werden , vgl . I 48 , 418 , 685
und Γ 291 εΐως κε τέΧος ποΧέμοιο
κιχείω.

32 . νμΐν , der Athene und Here.
34 . ωδ ’ εατω , wie © 523 . και

αυτή , da ihre Absicht war , die
Achaier vor Schaden zu bewahren,
so erreicht sie ihren Zweck , auch
wenn der Kampf eingestellt wird.

36 . αγε , lafs hören.
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την δ’ άντε προβέειπεν αναξ Λώς νιος ’J πολλών '
"Εκτορος όρΰωμεν κρατερ

'ον μένος ίπποδάμοιο ,
ην τινά που ζΐαναών προκαλέββεται οΐό&εν οίος

40 άντίβιον μαχέΰαΰ &αι εν αίνη δηιοτήτι .
οϊ δέ κ άγαββάμενοι χαλκοκνήμιδες Αχαιοί
ο Ιον έπόρΰειαν πολεμίζειν Έκτορι δέω .“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηϋε &εά γλαυκώπις
’Α&ήνη.

των δ ’ Έλενος , Πριάμοιο φίλος παΐς , όύν&ετο &υμω
45 βουλήν , η ρα &εοϊβιν εφηνδανε μητιόωβι '

6τη δε παρ
’ Έκτορ Ιων καί μιν προς μΰ&ον έειπεν "

,
"
Εκτορ , υιε Πριάμοιο , ΠιΙ μητιν ατάλαντε ,

η ρά νύ μοί τι πίδοιο ; καΰίγνητος δέ τοί είμι '

άλλους μεν κά & ιΟον Τρώας και πάντας Αχαιούς ,
50 αυτ 'ος da προκάλεββαι Αχαιών ος τις άριβτος

άντίβιον μαχέβα6%αι έν αίνϊ ) δηιοτήτι '
ου γάρ πώ τοι μοίρα &ανεΐν καί πότμον επιΟπεΐν.
ως γάρ εγών οπ ’ άκου6α &εων αίειγενετάων .

“

ως εφαΰ·
’
,Έκτωρ δ ’ αυτ έχάρη μέγα μϋ&νν άκούόας,

55 καί ρ ές μέΰΰον ίων Τρώων άνέεργε φάλαγγας ,
μέΰβου δουρος ελών οι δ’

ίδρύν &η6αν άπαντες .
κάδ δ’ Αγαμέμνων είβεν ευκνήμιδας Αχαιούς ,
κάδ δ ’

αρ Ά $ ηναίη τε καί άργνρότοζος Απόλλων
έζέβ&ην δρνι6ιν εοικότες αίγυπιοΐΰι

38 .
"Εκτορος κρατερον μένος ,eine Umschreibung für "

Εκτορα , zu
Β 387 . ^39 . ην προκαλέοαεται (wel¬
cher Modus ?) ob er einen heraus¬
fordern werde , zu kämpfen ; statt
ην steht sonst gewöhnlich κι κε
■wie A 66 , B 72 , K 55, Σ 143 , 199 .
οΐό & εν οίος (ein verstärktes oios ,wie 266 , vgl . αίνό &εν αΐνώς Η 97 )
gehört zu μαχέααβ&αι „ganz allein
mit ihm zu kämpfen .“

41 . άγαασάμενοι , werden in
Staunen geraten und .

42 . έπόρσειαν , der Optativ mit
uv vertritt die Stelle des Futurums ,
zu Z 452 .

44 . αΰν & ετο &νμά , vernahm in
seinem Geiste, da er ein Seher war .

46 .
"Εκτορ ’

, welcher Kasus ?

Vgl. Γ 406 , & 280 , Λ 577 , 592 , 8
51 , β- 469 , I 523 , ψ 98 , ω 411 .

47 = Λ 200 .
48 . vgl . Δ 93 . δέ , vgl . zu Ο 90.
49 = Γ 68 .
50 . Der Relativsatz vertritt die

Stelle des Objekts im Accusativ
wie A 230 , Γ 351 , I 397 , K 125,
O 137 , Σ 460; Φ 24 , Ά 202 , ß 131 ,
275 , 294 , 8 196 .

51 = 40 .
52 . Vgl. zu Δ 170 .
53 . Von den Alten wurde dieser

Vers verworfen , weil in dem Ge¬
spräche zwischen den Göttern eine
derartige Äufserung nicht vorkam .

54—56 = Γ 76—78 . Vgl. An¬
hang.

59. ορνιαιν αίγνπιοΐβι , vgl.
τ 548 und zu E 580 . Wann und
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60 φηγώ ί <φ υψηλΐ ] πατρ
'
ος Λιός αίγιόχοιο ,

άνδράβι τερπόμενοί ' των όε βτίχες εΐατο πνκναί
άβπίβι καί κορνθεΰβι καί εγχεβι πεφρικνΐαι.
οΐη όε Ζεφνροιο εχεύατο πόντον επι φρϊ£,
όρννμένοιο νεον , μελάνει όε τε πόντος νπ ’

αυτής,
65 τοϊαι άρα βτίχες εϊατ ’

Αχαιών τε Τρώων τε
εν πέδίω■ '

Έκτωρ όε μετ
’ άμψοτεροιΰιν εειπε'

, ,κεκλντε μεν Τρώες καί ενκνήμι,όες
’Αχαιοί ,

όφρ’ εϊπω , τά με θυμός ένί Οτήθεββι κελεύει,
όρκια μεν Κρονίδης νψίζνγος ονκ έτελεββεν,

70 αλλά κακά φρονεων τεκμαίρεται άμφοτεροιβιν ,
εις ο κεν η υμείς Τροίην εύπνργον ελψε ,
η αυτοί παρά νηνβί δαμήετε ποντοπόροιβιν.
νμΐν δ ’ εν γάρ εαΰιν άριΰτηες Παναχαιών
των νυν όν τινα θυμός εμοί μαχεβαβθαι ανώγι] ,

75 δενρ
’ ϊτω έκ πάντων πρόμος εμμεναι

"
Εκτορι δίω .

ώδε δε μνθέομαι , Ζευς δ ’
αμμ

’ έπιμάρτνρος εβτω '

εί μεν κεν i με κείνος ελτ] ταναήκεΐ χαλκφ,

wie sich die Götter später entfernt
haben , giebt der Dichter nicht an.

60 . φηγά . zu E 693 .
62. Vgl. ^ 282 .
63 . εχενατο , gnomischer Aorist .

πόντον επι sich über das Meer
hinzieht , φρίξ , das Gekräusel auf
der Oberfläche des Meeres, die erste
unruhige Bewegung des Meeres,
wenn der Wind sich erhebt . Da¬
von hängt der Genetiv Ζεφνροιο
ab , vgl . Ψ 692 tos δ’ οθ ’ υπό
φρικος Βορέω άναπάλλεται Ιχθύς .

64 . νέον eben ; denn bei länge¬
rem Anhalten des Windes bilden
sich grofse Wogen , μελάνει wird
schwarz ; so wird auch κνδάνω T
42 intransitiv gebraucht , S 73 da¬
gegen transitiv wie κνδαίνω , vgl.
Anhang . φρίξ μέλαινα steht Φ 126 ,
8 402 .

65 . Der Vergleich ist gezogen
zwischen der bewegten Meeresfläche
und der Bewegung auf dem von
Waffen starrenden Schlachtfelde .

66 . 67 = Γ 85 , 86 .
68 = 349 , 369 , © 6, T 102 .
69 . όρκια , den feierlich ge¬

schlossenen Vertrag , ετέλεσσεν
hat zu Stande kommen lassen.

70 . τεκμαίρεται· . Schol. επι-
τελεΐ, vollzieht , verhängt .

71 . ενπνργον , für das gewöhn¬
liche εντείχεον , vgl . O 737 πόλις
πνργοις αραρνια.

72 . δαμήετε , vulgo δαμείετε,
vgl . Anhang.

73 . Die Stelle ist nachgeahmt
von Apollon. Bhod . II , 882 .

74. Da og τις in der Bedeutung
von quicunque (hypothetisch ) immer
mit dem Konjunktiv verbunden
wird , wenn ein Haupttempus vor¬
hergeht , so ist statt des überlie¬
ferten ανάγει άνάγτ] zu schreiben,
vgl . a 316 drägov δ’ οττι κέ μοι
δονναι φίλον ήτορ avayr ] , wo
ebenfalls die Handschriften ανάγει
haben . Siehe Anhang.

75 . πρόμος = πρόμαχος .
76. έπιμάρτνρος , der als Zeuge

über etwas steht , Zeuge darüber,
vgl . zu Z 19 .

77 . κεν . Über die Verlängerung
einer kurzen Silbe in der Trithe -
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τενχεα βνληβας φερέτω κοίλας έπι νηας,
βώμα δε οί'καδ ’ έμον δόμεναι πάλιν , όφρα πυράς με

80 Τρώες καί Τρώων άλοχοι λελάχωβι &ανόντα .
εί δέ κ εγώ τον έλω , δώη δέ μοι ενχος Απόλλων ,
τενχεα βνληβας οί’βω προτί "Ιλιον ιρην ,
καί κρεμάω προτϊ νηον Απόλλωνος εκάτοιο ,
τον de νέκνν έπΐ νηας ενββέλμονς άποδώβω,

85 όφρα ε ταρχνβωβι κάρη κομόωντες Αχαιοί
βημά τέ οι χενωβιν έπϊ πλατεΐ 'Ελληβπόντω ’

καί ποτέ τις εϊπηβι καί όψιγόνων ανθρώπων ,
νηι πολνκλ'ήιδι πλέων έπι οϊνοπα πόντον ,
' άνδρος μεν τόδε βήμα πάλαι κατατε &νηώτος,

90 ον ποτ άριβτενοντα κατέκτανε φαίδιμος
"
Εκτωρ .

’

ως ποτέ τις έρέει ' το δ ’ έμον κλέος ον ποτ’ όλεΐται .“

ως έφαϋ·
’
, οι δ ’

άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπΐγ
αΐδεβ&εν μεν άνήναβ&αι , δεΐβαν δ ’ νποδέχ&αι .
οψε de δη Μενέλαος άνίβτατο καί μετέειπε

95 νείκει όνειδίζων , μέγα δε βτεναχίζετο ΰυμω ·

mimeres vgl . Einl . § 28 , 29 , be¬
sonders T 243 , X 482 , « 269 .

T9 , 80 = X 342 , 343 . πάλιν
zurück , σώμα , bei Homer immer
vom Leichnam , δόμεναι , zu
Γ 285 .

80 . λελάχωσι , mich teilhaft
machen der Verbrennung , d . h . mich
bestatten . Der reduplicierte Aorist
von λαγχάνω , der bei Homer nur
im Konjunktiv vorkommt , hat im¬
mer kausative Bedeutung O 350 ,
Ψ 343 , Ψ 76 ; vgl . λελά&τ] O 60.

81 = Π 725 .
’Απόλλων , der

besondere Beschützer des Hektor ,
vgl . O 256 , Π 725 , T 375 , 443 ,
X 203 .

83 . « psfio’
m , Einl . § 11 . Hektor

will die Waffen des erschlagenen
dem Apollon weihen , da er weifs ,
dafs er diesem den Sieg verdankt .

84 . νέκϋν , Einl . § 28 .
85 . ταρχνσωσι bestatten , wie

Π 456 , 674 .
86 . Έλλησπόντω· . dort befan¬

den sich auch der Sage nach die
Grabmäler des Achill , Patroklos ,
Aias, Antilochos , vgl . ω 82.

87 . εϊπηβι , absolut wie Z 459 ,
nicht von δφρα abhängig .

88 . πλέων ist einsilbig zu lesen,
wie auch K 252 , δ 474 ; vgl . I 360 ,
μ 70 , v 355 ; den πλ bildet , mit
Ausnahme von B 504 , Δ 329, 1 382 ,
d 127 , immer Position . So steht
a 83 πλέων und a 248 πλέονες am
Versanfange , wo gar keine andere
Möglichkeit vorhanden ist , als die
Aussprache mit Synizese.

90. άριατενοντα , als πρόμαχος.
91 . τό δ ’ εμόν πλέορ , dieser

mein Ruhm aber.
92—169 . Da sich niemand

dem Hektor stellt , so erklärt
Menelaos , die Herausforde¬
rung annehmen zu wollen ,
wird aber von Agamemnon
zurückgehalten . Auf Nestors
Strafrede melden sich neun
Achaier .

92 = Γ 95 , vgl . Ovid Met. I,
206 tenuere silentia cuncti .

93 . αίδεσ & εν , Einl . § 8 u. 12 .
νποδέχ & αι , anzunehmen , vgl.
Einl . § 12 .

95. νείν,ει όνειδίζων , unter
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,,ω uot, άπειλητηρες, Αχαιίδες ούκέτ 'Αχαιοί '

rj μεν δη λώβη τάδε γ
’ έύβεται αίνό&εν αίνως ,

εί μη τι$ Ααναών νΰν "Εκτορος άντίος είβιν .
άλλ ’

ιιμεΐς μεν πάντες ύδωρ καί γαΐα γενοιΰ &ε ,
100 ημενοι αύ& ι εκαΰτοι άκήριοι , άκλεες αϋτως'

τωδε δ’ εγών αυτός &ωρήξομαΐ' αυτάρ υπερ&ε
νίκης πείρατ έχονται εν άΆανάτοιΰι tϊεοΐ6ιν . ((

ως αρα φωνηΟας κατεδύΰετο τενχεα καλά ,
έν&α κέ τοι Μενέλαε φάνη βιότοιο τελευτή

106 "
Εκτορος έν παλάμηΰιν } επεϊ πολύ φέρτερος ήεν ,
εί μη άναίξαντες έλον βαΰιληες Αχαιών
αυτός τ ’ Ατρείδης , ευρύ κρείων Αγαμέμνων ,
δεξιτερης έλε χειρος έπος τ ’

έφατ έκ τ ’ όνόμαζεν'

, .άφραίνεις Μενέλαε διοτρεφές, ουδέ τί 6ε χρη
110 ταύτης άφροδννης ' ανά δε 6χέο κηδόμενος περ,

μη δ ’ έ&ελ ’ εξ έριδος 6εΰ άμείνονί φωτι μάχε6$ αι ,

Schelten (= νεικών) sie schmähend .
iιείκει , modaler Dativ wie eiyrj ,
οιωπή , οτοναχή, ιαχή , φυγή , zur
Bezeichnung des die Haupthandlung
begleitenden Umstandes , analog
dem Partie . Praes .

96 . Vgl . B 236 .
97 . αίνό & εν alvt og , zu 39.
98 . άντίος εΐσι v entgegengehen

will .
99 . Möchtet ihr doch alle zu

Wasser und Erde werden , d . h.
euch in die Urstoffe auflösen , wor¬
aus alles entstanden ist , nach Xe¬
nophanes πάντες γάρ γαίης τε και
νδατος έκγενόμεο&α.

100 . άκήριοι ohne Herz, mutlos .
101 . τωδε & ωρήζομαι , diesem

werde ich mich seihst in Waffen
gegenüberstellen , eigentl . für ihn
(damit er einen Gegner hat ) werde
ich mich rüsten .

102 . νίκης πείρατ
’

εχονται ,
eigentl . werden gehalten (hängen)
die Stricke des Sieges , das Seil,
woran der Sieg angeknüpft ist , vgl.
zu Z 143 . „Oben bei den unsterb¬
lichen Göttern hängt die Entschei¬
dung über den Sieg.“ Archil . Frg.
.55 νίκης εν & εοιαι πείρατα .

103 . Dafs die Achaier , als sie
sich nach dem Vorschlag des Hektor
auf Befehl des Agamemnon nieder¬
setzten (67) die Waffen abgelegt
hätten , wird vom Dichter nicht er¬
wähnt , wie vor dem Zweikampf
des Paris mit Menelaos (Γ 114) ,
läfst sich aber als selbstverständ¬
lich voraussetzen .

105 . εν παλάμ ^ αιν , statt des
blofsen Dativs , wie E 558, Sl 738 ,
vgl. Φ 469 , τ 577 , φ 75 ., Gewöhn¬
lich steht υπό χεραί. Ähnlich έν
οφ&αλμοΐσιν neben dem blofsen
Dativ , ebenso έν φιλότητι neben
φιλότητι.

108 . sls χειρός , näml . αυτόν.
109 . άψραίνεις , du bist toll .
110 . άψροΰΰνης nach σε χρή

wie a 124 , γ 14 , δ 463 , φ 110 , χ
377 . άνά δε οχίο , halte dich
zurück , mäfsige dich , wie ον δ
ΐβχεο A 214 , vgl . Anhang.

111 . μηδ ’ έ& εΧε unterstehe dich
nicht , lafs dir nicht beifallen, wie
A 277 . s’ | έριδος , wie δ 343,
ρ 134, auf Anlafs des Wettkampfes ,
wettkampfweise ; verbunden mit

, μάχεβ &αι „den Zweikampf auf¬
nehmen.“
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’
Έκτορι Πριαμίδη , τόν τε βτυγέονΰι και άλλοι,
καί 0 ’ Άχιλενς τοντω γε μάχη ένι κνδιανείρη
ερριγ

’
άντιβολήβαι, ο περ βεο πολλ 'ον άμείνων.

115 άλλα 0ν μεν νυν ΐξεν ίων μετά έθνος εταίρων ,
τοντω δε πρόμον άλλον άναβτήβονδιν ’

Αχαιοί ,
εΐ περ άδετης τ ’ έβτί καί εί μόθον εβτ ’

άκόρητος ,
φημί μιν άΰπαβίως γόνυ κάμψειν, αι κε φνγηΰι
δηίον έκ πολέμοιο και αινής δηιοτήτος.

“
120 cög είπων παρέπειβεν αδελφειον φρένας ήρως

αϊβιμα παρειπών ο δ ’ έπείθετο. τον μεν έπειτα
γηθόβννοι θεράποντες απ’

ωμων τενχε ’ ελοντο.
Νέβτωρ δ ’ Άργείοιβιν ανίβτατο καί μετέειπεν

,,ω πόποι , ή μέγα πένθος ’Αχαιίδα γαϊαν ίκάνεί'
125 ή κε μέγ ’

οίμώξειε γέρων Ιππηλάτα Πηλενς ,
έβθλος Μνρμιδόνων βονληφόρος ήδ

’
αγορητής,

8ς ποτέ μ
’

είρόμένος μέγ’ έγήθεεν ώ ένί οί’κω ,
πάντων ’

Αργείων έρέων γενετήν τε τόκον τε .

112 . και άλλοι , noch andere,d . h . stärkere als du. Versschlufs
wie O 167 , 183 .

113 . %ai , sogar .
114 . ερριγε empfindet Schau¬

der , es graust ihn , d . h . er geht
ihm mit Bangen entgegen . Die
übrigen Gesänge der Ilias wissen
davon nichts ; im Gegensatz dazu
erzählt Achill I 352 ff. , dafs , so
lange er sich am Kampfe betei¬
ligte , Hektor immer bei der Stadt¬
mauer blieb und ihm nur ein ein¬
ziges Mal beim Skaiischen Thor ,in der Nähe der Eiche , Stand hielt ,bei welcher Gelegenheit er mit
Not dem Tode entrann .

116 . αναατήσουαιν , werden
aufstellen .

117 . άδειής = άδεής von ä
privat , und δέος , μόθου — μάχης,wie N 639 , T 2 ; ebenso πολέμου
M 335 ; άυτής N 621 (mit der
Note) .

118 . γόνυ κάμψειν , um aus¬
zuruhen , wie T 72.

119 = 174 .
120 = Z 61 , IV 788 .
121 . Vgl . Z 62 .
122 . γηθόσυναι , weil sie ihn

Homers Ilias von La Itoclio . II .

einer grofsen Gefahr entronnen
sahen.

124 = A 254 .
125 . Nachgebildet von Herodot

VII , 159 η κε μέγ ’ οίμιόξειε b
Πελοπίδης Αγαμέμνων πνθόμενος
Σπαρτιήτας την ήγεμονίην άπαραι-
ρήαθαι υπό Γέλωνός τε και Συρη-
κοαίων . Vgl. Qu . Sm . 3 , 460 . Dem.
23 , 210 . 27 , 69 , und Flav . los . B .I . V, 3 , 4 ή μεγάλα μεν στενάί-ειν
έφη τους τής στρατιάς νόμους,
μεγάλα δε αντοϋ τόν πατέρα τήνδε
την πληγήν πυθόμενον .

127 . μ’ είρόμενος mich aus¬
fragend , welches durch έρέων noch¬
mals aufgenommen wird , μέγ ’
έγήθεεν , als er von Nestor die Na¬
men der Teilnehmer am Zuge gegenTroia erfahr , unter denen sich auch
solche befanden , deren Väter mit
Peleus sich am Argonautenzuge be¬
teiligt hatten , wie die beiden Aias,Eumelos , Protesilaos , Podarkes ,Leonteus , Agapenor . Die Gelegen¬heit , bei welcher dies geschah,wird von Nestor A 767 ff. ange¬
geben.

128 . ysrsijv τε τόκον τε , zwei
synonyme Ausdrücke , verbunden

7
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τονς ννν εί πτώόΰοντας νφ
' "Εκτορι πάντας ακονβαι,

130 πολλά κεν άδανάτοιβι φίλας άνά χεϊρας άείραι
τλνμ

'ον απο μελεων δνναι δόμον ’Άϊδος εί'βω.
αΐ γάρ , Ζεϋ τε πάτερ καί Α&ηναίη καί ’Άπολλον ,
ήβωμ’

&>ς ότ ’ επ '
ώκνρόω Κελάδοντι μάχοντο

αγρόμενοι Πύλιοί τε καί 'Αρκάδες εγχεβίμωροι,
135 Φειας πάρ τείχεΰβιν ,

’
Ιαρδάνον άμφί ρέε &ρα .

τοΐβι δ ’ ’
ΕρενΟ'αλίων πρόμος ίβτατο , ίΰόδεος φώς ,

τενχε
'

εχων ωμοιΰιν
'
ΑρτμΟ'όοιο άνακτος,

δ ίου Άρψ &όον , τον επίκληΰιν κορννήτην
άνδρες κΐκληΟκον καλλίφωνοί τε γυναίκες,

140 οννεκ ’
άρ

’ ον τόί,οιβι μαχεβκετο δονρί τε μακρω ,
αλλά Οιδηρείτ] κορνντ] ρήγννβκε φάλαγγας,
τον Ανκόοργος επεφνε δόλω , ον τι κράζει γε ,
βτεινωπω έν δδω , δ-θ1’ άρ

' ού κορύνη οι όλε&ρον
χραΐβμε βιδηρείη ' πρίν γάρ Ανκόοργος ύποφ&άς

145 δονρί μέβον περόνηβεν , δ δ ’
νπτιος ονδει έρείβ &η ’

wie Ο 141 , ο 175 . In ähnlicher
Weise finden sich die Ausdrücke
für „Kampf“ nebeneinander , z . B .
πόλεμοί τε μάχαι τε A 177 . άντήν
τε πτ &λεμόν τε Α 492 . πόλεμος και
φνλοπις Δ 15 , 82 . μάχη και ψνλο-
πις Ν 789 . μάχης ήδε πτολέμοιο
Η 232 .

130 . πολλά , bei χειρας άείραι,
wie sonst bei λίββομαι „wird in¬
ständig bitten .“

131 . από μελιών (Einl . § 23)
aus den Gliedern heraus , wie N
672 , Π 606 , o 354 , oder εκ μελεων
ψ 880 , λ 201 . Die Glieder statt
des ganzen Körpers , weil eie als
die beweglichsten Teile desselben
am meisten Lehen offenbaren.

132 = B 371 . Ygl . Yergil Aen .
VIII , 560 o mihi praeteritos referat
si Iuppiter annos ! qualis eram,
cum primam aciem Praeneste sub
ipsa stravi .

133 . Κελάδοντι (der tosende ,
rauschende ), ein Nebenflufs des Al-
pheios , nach Pausanias VIII, 38 , 9
in Arkadien.

135 . εν Φειά τ -ij Ήλεΐων Thuk.
VII , 31,1 . Φειάς , nach Strabon ein
Vorgebirg und gleichnamige Stadt

in Pisatis . Nach Pausanias fiel
dieser Kampf in Arkadien vor. Bei
der Beschreibung des Kastens des
Kypselos erwähnt Pausanias V ,
18, 6 der Darstellung eines Kampfes,
von der man ihm angab ,,Πνλίονς
είναι και "Αρκαδας παρά τε Φι ■
γάλειαν πάλιν και ποταμόν μαχο -
μένονς ’ΐάρδανον .“

136 . τοΐοι unter ihnen .
’Ερεν -

& αλίων , auch Δ 319 erwähnt .
137 .

’Αρηι & όοιο , auch Η 8 ge¬
nannt .

138 . επίκληοιν „mit dem Bei¬
namen“ , Beziehungsaccusativ wie
Π 177 , Σ 487 , X 29 , 506 , ε 273 .
κορννήτην , wie der bekannte
Periphetes , Plut . Thes . 8, 1 .

141 . ρήγννβκε φάλαγγας , vgl.
Z 6 .

142 . Vgl. Ψ 515 . t 408 Οντίς με
κτεΐνει δόλω ούδε βίηφιν . Λνκόορ -
γος , nach Apollodor III , 9 , 2 ein
Sohn des Aleos , Urenkel des Arkas .

143 . Vgl. Vergil Aen . X , 319
nihil illos Herculis arma nec vali¬
dae iuvere manus .

144 . πρίν , näml. χραιβμεΐν.
νποφ &άς , vgl. zu E 119.

145 = N 397 u . A 144 , M 192 .
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τενχεα δ ’ έζενάριζε , τά οι πόρε χάλκεος "Αρης,
καί τά μεν αυτός έπειτα φόρει μετά μώλον άρηος .
αντάρ επεί Ανκόοργος ένΐ μεγάροιβιν έγηρα ,
δώκε δ ’ Έρεν &αλίωνι , ψίλφ &εράποντι , φορήναι ·

150 τον ο γε τενχε
'

έχων προκαλίζετο πάντας αρίβτονς .
οϊ δε μάλ

’
ε
’τρόμεον καί εδείδιβαν ουδέ τις έτλη '

uVJ εμέ &νμός ανήκε πολντλημων πολεμίξειν
&άρβε

'ί φ ‘ γενεη δέ νεώτατος έ<ΐκον απάντων
καί μαχόμην οι εγώ , δώκεν δε’

μοι ενχος Α &ήνη .
155 τον δή μήκιβτον και κάρτιΰτον κτάνον άνδρα ·

πολλός γάρ τις έκειτο παρήορος έν&α καί έν&α .
εΐ& ’ ώς ήβώοιμι, βίη δέ μοι έμπεδος εΐη ,
τώ κε τάχ άντήβειε μάχης κορν&αόολος "

Εκτωρ,
νμέων d ’ οι περ έαβιν άριΰτήες Παναχαιών ,

160 ουό ’ οϊ προφρονέως μέμα & "
Εκτορος αντίον έλ&εΐν .“

ώς νείκεβό δ γέρων , οϊ δ ’ εννέα πάντες άνέβταν.
ώρτο πολύ πρώτος μεν άνα% ανδρών Αγαμέμνων ,
τώ δ ’ επί Τνδείδης ώρτο κρατερός Αιομήδης,

μέσον , vgl . zu Π 623 . έρείβ & η
lehnte sich an , fiel nieder ; daneben
έρείσατο, vgl . Einl . § 12 .

146 . πόρε , vgl . B 827 . χάλκεος"Αρης , za E 704.
147 . έπειτα φόρει , vgl . An¬

hang . φορέα ist Iterativ zu φέρα.
μωλον αρηος , vgl . B 401 .

148 . εγήρα ist Aorist .
149 . δ’

, das deutsche „da“ im
Nachsatz , φορήναι , Einl . § 9.

150 . Vgl. Γ 19 .
151 . έτλη , getraute sich , zu

ergänzen ist das gleiche Verbum
wie zu προκαλίζετο.

152 . ϋ-νμος ανήκε , wie B 277 ,
Z 256 , Μ 308 , X 253 , 347 . πο -
λντλήμων standhaft , ausharrend .

153 . & άρσεϊ ω in seiner Kühn¬
heit (zu ίλνμός ) . γενεή , an Jah¬
ren , dem Alter nach , δε , der ad¬
versative Hauptsatz vertritt die
Stelle eines abhängigen Concessiv-
satzes.

154 .
’Α & ήνη , neben Poseidon

die Schutzgöttin der Familie des
Neleu3 A 714 ff.

155 . μήκιστον und κάρτιοτον ,

Prädikat : das war der gröfste und
stärkste Mann , den ich getödtet
habe , vgl . Z 185.

166 . πολλός , statt des Adver-
biums „über eine grofse Strecke,
weithin .“ παρήορος ausgestreckt .
Vgl. Ovid Amor. II , 4 , 34 potes in
toto multa iacere toro .

157 = A 670 , Ψ 629 , | 468 .
158 . άντήσειε μάχης würde

dem Kampf entgegentreten , d . h.
er würde bald seinen Gegner vor
sich haben .

159 . οΐ περ , die doch, concessiv.
160 . ονδ ’ οΐ nicht einmal ihr

da . Vgl. K 82 τις δ’ οντος κατά
νήας άνά ΰτρατόν έρχεαι οΐος·, wer
bist du , der du da gehst ? O 247
τις δε ei έαοι φέριβτε ϋ'εων , ος μ

’
εί'ρεαι αντην.

161 . εννέα πάντες neun in
allem , im Ganzen ; ebenso K 560 ,
Σ 373 , 470 , Sl 232 , a 244 , i 204 ,
μ 89 , i 103 , π 251 , a 293 , τ 574,
578, v 107, χ 426 , ω 60.

163 = Ψ 290 . τφ δ’ έπΐ nach
diesem, wie das deutsche „auf“ bei
„folgen.“

7
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τοΐβι δ ’ επ' Αϊαντες , θοϋριν έπιειμένοι αλκήν,
165 τοΐβι δ ’ επ ' ’

ΐδομενενς καί όπάων Ίδομενήος ,
Μηρίόνης-, ατάλαντος Ένυαλίφ άνδρεϊφόντη .
τοΐβι δ ’ επ’ Εύρύπυλος, Εναίμονος αγλαός υιός ,
αν δε Θόας ’

Ανδραιμονίδης καί δΐος Όδυββεύς ■
πάντες άρ

’ οϊ γ ’ εθελον πολεμίζειν "
Εκτορι δίω .

170 τοΐς δ ' αύτις μετέειπε Γερήνιος ίππότα Νε '
βτωρ ·

,,κλήρφ νυν πεπάλαΟθε διαμπερές, δς κε λάχηβιν
οντος γάρ δή δνήβει ένκνήμιδας Αχαιούς ‘
και δ ’

αυτός δν θυμόν όνήβεται, ai! κε φύγηβι
δηίου εκ πολεμοιο καί αίνής δηιοτήτος .

“
175 ως εφαθ

’
, οΐ δε κλήρον έβημήναντο έκαβτος ,

εν δ ' έβαλον κυνέη Άγαμέμνονος '
Ατρείδαο.

λαοί δ ' ήρήβαντο, θεοϊβι δε χεϊρας άνέβχον
ώδε δε τις είπεΟκεν ίδών εις ουρανόν ευρύν

,,Ζεΰ πάτερ , ή Αίαντα λάχεϊν , ή Τυδέος υιόν ,
180 ή αυτόν βαΰιλήα πολυχρνΟοιο Μυκήνης .“

ως άρ
’ έφαν , πάλλεν δε Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ,

έκ δ '
εθορε κλήρος κυνέης, δν άρ

' ήθελον αυτοί,
Αίαντος " κήρυζ δε φερων αν’ όμιλον απάντη
δεΐ% ένδέζια παβιν άριβτήεββιν Αχαιών .

164 — 167 = Θ 262—265 . in
Αϊαντες , näml . οςοντο . επιει -
μένοι , zu A 149 .

166 = B 651 .
169 . αν , näml . άρτο . ίθελον

erklärten sich bereit , boten sich
an, waren entschlossen.

170 — 205 . Nestor schlägt
vor , das Los entscheiden zu
lassen ; dasselbe trifft den
Telamonier Aias .

171 . πεπάΐαβθε , wie i 331 ;
Schol. όιακληράααβθε, von nalaeeco,
eigentlich „lafst euch treffen .“
διαμπερές durchaus , vom ersten
bis zum letzten , og κε Ιάχηβιν ,
wer immer getroffen wird , heraus
kommt , vgl . i 334 , H 179 .

172 . όνήβει wird erfreuen , vgl.
A 395 .

173 . δν θυμόν , Objektsaccu-
sativ , wird sich sein Herz erfreuen,
oder auch Beziehungsaccusativ.

174 = 119 .
175 . έβημήναντο , sie machten

sich ein Zeichen darauf .
176 . In einen Helm werden auch

Γ 316 , « 206 die Lose geworfen.
177 = Γ 318 . 178 = 201 .
179 . Ιαχεΐν , der Infinitiv im

Gebete statt des Optativs , zu B
413 . ΑΙ'αντα ist Subjekt , .möge
Aias (der Telamonier) durch ’s Los
bestimmt werden .“

180 . ποίνχρύαοιο : bekannt ist
der Reichtum der Pelopiden und
das Schatzhaus des Atreus in My-
kenai . Μυκ. ήν ης , vgl . Einl . § 3.

181 = Γ 324 .
183 . Αίαντος , am Versanfang

mit darauf folgender starker Inter¬
punktion , wird dadurch kräftig her-
vorgehoben, vgl. zu A 12 . απάντη
überall hin , nur hier und 186 , Θ
278 , sonst πάντη.
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185 οΕ δ ’ ον γιγνώβκοντες άπηνηναντο εκαβτος .
άλλ " δτε δη τον ικανέ φέρων αν όμιλόν άτιάντη ,
8g μιν επιγράψάς κυνέη βάλε , φαίδιμος -Αίας ,
η τοι νπέόχε & ε χειρ

’
, ο 6 ’

άρ
’ έ'μβαλεν άγχι παραΟτάς ,

γνώ δε κλήρου 0ημα ίδών , γή&η0ε δε 0·νμω.
190 τον μεν πάρ πόδ ’ εόν χαμάδις βάλε ψώνηΰέν τε ·

,,ω φίλοι , % τοι κλήρος εμός , χαίρω $ε και αυτός
&νμω , έτιεϊ δοκέω νικηΰεμεν

"Εκτορα δΐον.
άλλ ’ ’άγετ\ οφρ

’ αν εγώ πολεμήια τενχεα δύω ,
τόφρ’ ύμεϊς ενχεβ&ε Αιϊ Κρονίωνι άνακτι

195 0ιγη εφ
’

νμείων , ΐνα μη Τρώες γε πν &ωνται ,
ηε και άμφαδίην , ίπει ον τινα δείδιμεν εμπης'

ον γάρ τις με βίη γε εκων άέκοντα δίηται,
ουδέ τι ίδρείη , έπεί ονδ ’

εμε νήιδά γ
’ όντως

ελπομαι εν Σαλαμΐνι γενέό &αι τε τραφεμεν τε .
“

200 ως εφα& \ οί' δ’ εϋχοντο Αά Κρονίωνι άνακτι '

ωδε δε τις εΐπεΟκεν ίδιον εις ουρανόν εύρύν
,,Ζεϋ πάτερ ,

’Ίδη &εν μεδεων, κνδι0τε μέγιΰτε,

185 . άπηνηναντο , wiesen es
zurück.

187 . έπιγράψας mit einem
Zeichen versehen hatte . Der beste
Beweis dafür , dafs die Heroen
nicht schreiben konnten , denn sonst
brauchte der Herold blofs zu lesen
und hatte nicht nötig , das Los
jedem der neun Helden zu zeigen.
πννέη , des blofse Dativ nach einem
einfachen Verbum , wie E 82 ; vgl.
zu d 523 . Αίας , auf das zunächst
stehende Relativ , nicht auf das
Hauptverhum des regierenden Satzes
bezogen, zu N 340 , £? 172.

188 . νπέοχε & ε , hielt die Hand
auf (nämlich Aias) , eigentlich hielt
sie darunter , da der , welcher einem
anderen etwas in die Hand gehen
will , die seinige darüber hält , o
der Herold , darauf wieder Subjekts¬
wechsel.

190 . πάρ πόδα , wir „vor seine
Füfse“ . Das Los war jetzt unnütz,
nachdem es seine Dienste geleistet
hatte .

192 . δ o « sco , wie sonst οίω oder
όίομαι „weil ich die Erwartung
hege .“

194 . τόφρα unterdessen .
195 . έφ ’ νμείων für euch , bei

euch, nur hier , πν & ωνται , Aias
meint , die Troer könnten ihm
dies als Mutlosigkeit auslegen,
verbessert sich aber schnell und
sagt , „oder betet auch laut , da ich
mich vor niemandem fürchte .“

196 . Jjrsl — εμπης — ß 199 .
ον εμπης durchaus nicht .

197 . βίη άέν,οντα , vgl . A 430 ,
O 186 , ö 646 . Dazu tritt ε %ών
verstärkend als Gegensatz hinzu.
Keiner wird mich mit seinem Willen
gegen meinen Willen durch Ge¬
walt in die Flucht treiben . δί -
ηται , der blofse Konjunktiv für
das Futurum , zu A 262 .

198 . ονδέ τι Ιδρείη noch durch
(gröfsere) Geschicklichkeit (im
Kampfe) , νήιδα unkundig , unge¬
schickt , wie 9 179.

199 . ελπομαι meine ; über den
Inf . des Aorist bei ελπομαι vgl . zu
I 40 . Versschlufs wie Σ 436 , γ
28 ; zu A 251 .

201 = 178 .
202 = Γ 276 , 320 .
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δός νίκην Αί'αντι καί αγλαόν ενχος άρίβ&αι '
εί δε καί "Εκτορά περ φιλέεις καί κηδεαι αυτόν ,

205 ίβην άμφοτίροιβι βίην καί κϋδος όπα.ΟΟονΑ
log αρ

’ έφαν , Ai 'ag δε κορνβόετο νώροτα χαλκω .
αντάρ έπεί δη πάντα περί χροΐ εΰΰατο τενχεα ,
ΰενατ έπει %·’ οιός τε πελώριος ερχεται

"Αρης ,
δg τ ’ είβιν πόλεμόνδε μετ

’ άνίρας , ονς τε Κρανίων
210 &νμοβόρον έριδος μένει ξννέηκε μάχεΰ &αι .

τοίος αρ
’ Ai’ag ώρτο jtελώριog , ερκος Αχαιών ,

μειδιόων βλοβνροΐβι προβώπαΜι ' νέρ&ε δε ποβΟΪν
ήιε μακρά βιβάς, κραδάων δολιχόβκιον εγχος.
τον δε καί ’Αργείοι μεν εγη&εον είδορόωντες,

215 Τρώας δε τρόμος αίνος νπηλν & ε γνϊα έκαβτον ,
"Εκτορί τ ’ αντω &νμος ένϊ βτή&εβΟι πάτα.οοεν '
άλλ’ ον πως έτι ειχεν υποτρεΟαι ονδ ’ άναδνναι
αψ λαών ές όμιλον , έπεί προκαλέβΰατο χάρμη .
Αίας δ ’ ε’γγν &εν ήλ&ε φε

’
ρων οάκος ηντε πύργον ,

220 χάλκεον επταβόειον , δ οί Τνχίος κάμε τενχων ,

203 . νίκην hängt nicht von
άρέα &αι ab.

205 . ό nae αον gieb als Begleiter ,
teile ihnen zu .

206 — 312 . Der Zweikampf ,
in welchem Hektor im Nach¬
teil ist , wird bei anbre¬
chender Nacht durch das
Dazwischentreten der He¬
rolde beendet . Beide Käm¬
pfer beschenken sich und
kehren zu den ihrigen zurück .

206 . I' <p a v verlängert seine
kurze Endsilbe in der Trithemi -
meres , vgl . Anhang zu Z 393 ,
Einl . § 29.

207 . Vgl. £? 187 . τενχεα : die
Handschriften haben τεύχη , wie
auch X 322 ; bei Homer aber er¬
leiden diese Formen keine Kon¬
traktion .

208 . e ένατο , stürmte er heran .
209 . Vgl. N 298 olog δε βροτο -

λοιγδς ’
Αρηs πόλεμόνδε μέτειαι.

210 . & νμοβόρον herzzernagend .
έριδος μένει , in der Wut des
Streites , ξννέηκε , wie A 8 .

211 . Vgl. Z 5 .
212 . Das Lächeln auf dem fin¬

steren Antlitz des Aias bedeutet
Siegesgewifsheit . Vgl. die Be¬
schreibung des Klearch bei Xen.
An. II , 6 , 11 . προβώπααι , ein
Metaplasmus , vgl . Einl . § 3 .

213 . μακρά βιβάς weit aus¬
schreitend : auch dies charakteri¬
siert die Stimmung des Aias, vgl.
λ 539 , Γ 22, O 307 , i 450 . Verg.
Aen . X , 572 longe gradiens .

214 . Wozu gehört τόν?
215 = T 44 . νπήλν & ε γνΐα

kam unten in die Glieder , fuhr in
die Glieder.

217 . άλλ’ ον γάρ ην άναδνναι
έτι App . Β . C . II , 75 . ειχεν ,
konnte , zu Π 110 .

218 . χάρμη zum Kampfe , wie
285 , vgl . Δ 389 , Ό 228 .

219 = Λ 485, P 128 . ηντε πύρ¬
γον : der den ganzen Mann be¬
deckende Schild war bei dem
Αίας πελώριος von ungewöhnlicher
Gröfse , weshalb ihn der Dichter
auch mit einem Thurme vergleicht .

220 . χάλκεον wegen der ober¬
sten Schichte , vgl. 223 . έπτα¬
βά ει ον : clipei dominus septem¬
plicis Aiax , Ovid Amor. I , 7 , 7 ;
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βχντοτόμων οχ
’ σ.ριβτος,

”
Τλη ενι οικία ναίων

oj οι εποίηβεν βάκος αίόλον έπταβόειον

ταύρων ξατρεφεων , επί δ ’ 'όγδοον ήλαΰε χαλκόν,
το πρόβ&ε βτέρνοιο φάρων Τελαμώνιος Αίας

225 ότή ρα μάλ
’

Έκτορος εγγύς , απειλή6ας δε προβηύδα '

,
"Εκτορ , νυν μεν δή βάφα εϊβεαι οίό&εν ο Ιος ,

οιοι και Ααναοϊβιν άριβτήες μετεαβι
καί μετ

’ Άχιλλήα ρηζήνορα &νμολεοντα .
άλλ ’ δ μεν εν νήεόΰι κορωνίβι ποντοπόροιβι

230 κείτ άπομηνίβας Άγαμεμνονι , ποιμενι λαών '

ημείς δ ’ είμεν τοΐοι , οΐ αν βε&εν άντιάΰαιμεν ,
καί πολεες. αλλ ’ ’άρχε μάχης ήδε πτολεμοιο.

ί(

τον δ’ αύτε προβέειπε μεγας κορν^αίολος Έκτωρ'

„Αίαν διογενες Τελαμώνιε, κοίρανε λαών,
235 μη τί μεν ήύτε παιδος αφανρον πειρήτιξε

ήε γνναικός , ή ούκ οίδεν πολεμήια έργα ,
αύτάρ άγων εν οίδα μάχας τ ’ ανδροκταβίας τε '

Metam . XIII , 2 . Vgl. Ovid. Art .
amat . 3 , 112 cui tegimen septem
terga fuere boum. Τυχίος von
τενχω , vgl . zu E 59 . κάμε τεν -
χων wie B 101 .

221 .
"Tly , B 500 , E 708 .

222 . αίόλον , nicht „beweg¬
lich “

, denn das wäre ein höchst
unpassendes Epitheton zu dem rie¬
sigen Schild des Aias , sondern
„verziert “

, zu E 707 , Π 107 , K
149, Λ 32 , N 552 .

223 . ταύρων aus den Häuten
von Stieren , wie ψ 684 , % 19 , Xen.
An . V , 4 , 12 γέρρα λευκών βοών
und deutlicher μ 423 επίτοvog βοος
ρινοίο τετενχώς , vgl . zu Δ 105.
έπΐ gehört zu ήλασε „darüber
hatte er gelegt , gezogen.“ o y δ ο ον
prädikativ „als achte Schichte“,
eig . das Erz als achtes . Der Schild
des Achill bestand aus fünf Schich¬
ten , davon waren je zwei aus Erz
und Zinn , die mittlere aus Gold.
Σ 481 , T 270 . - ίλαύνω schlagen,
schmieden , von der Bearbeitung
der Metalle gebraucht , wie M 296 ,
T 270 , insofern das Metall durch
das Schmieden ausgedehnt wird.
So steht auch ίλαύνειν häufig in

der Bedeutung „ziehen“ zur Be¬
zeichnung der Ausdehnung in die
Länge mit den Objekten τείχος,
τάφρον , ερκος , ογμον.

226 . οίό & εν olo ς , wie 39.
228 . μετά nach (in der Reihen¬

folge) , aufser. Άχιλλήά , Einl.
§ 23 .

229 , 230 = B 771 , 772 .
231 . τοΐοι οϊ , im Stande , dafs

wir. Anstatt des Relativsatzes
könnte auch der Infinitiv mit oder
ohne oloi stehen .

232 . καί , und zwar , άρχε : ge¬
wöhnlich wurde beim Zweikampf
durch das Los bestimmt οππότε-
ρος δή πρόα&εν άφείη χάλκεον
εγχος (Γ 317 ) . Aias verzichtet hier
in seiner Siegesgewilsheit auf die¬
sen möglichen Vorteil .

235 . πειρήτιξε , versuche mich
nicht einzuschüchtern . Sonst steht
πειρητίξω von dem Versuche eines
Angriffes.

236 . πολεμήια ίργα , res mili¬
tares , wie E 428 .

237 . άνδροκτααίας , deshalb
heifst auch Hektor άνδροφόνος.
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old ’ ini δεξιά , οίδ ’ επ’
άριοτερά νωμηβαι βων

άζαλεην , τό μοι εΟτι ταλανρινον πολεμίξειν *
240 οΐδα δ ’ έπαϊξαι μό &ον ίππων ώκειάων

οίδα δ’ ενϊ 6τadirj δηίω μελπεΟ &αι ’Άρηι .
άλλ’ ον γάρ β’ έ&ελω βαλεειν τοιοντον έόντα
λά&ρΐ] δπιπενβας , άλλ ’ άμφαδόν , cd' κε τνχωμι .

“
ή ρα , καί άμπεπαλών προΐει δολιχόΟκιον εγχος ,

245 καί βάλεν Αϊαντος δεινόν βάκος έπταβόειον
άκρύτατον κατά χαλκόν , 8g όγδοος ήεν επ ’ αντώ .
έ
'Ι δε διά πτνχας ήλθε δαΐζων χαλκός άτειρής·
εν τι] δ’ εβδομάττ] ρινω Οχετό , δεύτερος άντε
Αίας διογενης προΐει δολιχόΟκιον εγχος ,

250 και βάλε Πριαμίδαο κατ ’ άΰπίδα πάντοβ ’
έίβην .

διά μεν άοπίδος ήλθε φαεινής όβριμον εγχος ,
καί διά ϋ’ώρηκος πολυδαιδάλου ήρηρειβτο ’

238 . επί δεξιά , επ ’ αριστε¬
ρά , je nachdem eine dieser beiden
Seiten bedroht ist . βων (Einl .
§ 2) = ασπίδα , vgl . M 105 , 137 .

239 . άζαλέην trocken (vgl . ΛΓ
137 ) , weil aus gegerbten Kinds¬
häuten verfertigt , τό μοι εστι
deshalb kann ich , so auch der
Paraphrast „ διό μοι νπάρχει .“
Aristarch schrieb τό μοί εστι (den
ich habe) und nahm einen Wechsel
des Geschlechtes an , als wenn
σάκος vorherginge . Aber die an¬
gezogene Parallelstelle μ 74 f. ist
anders aufzufassen. Die Handschrif¬
ten haben τό μοι εστι . ταλανρι -
νον , adverbialer Accusativ „aus¬
dauernd , standhaft .“

240 . επαϊξαι μο & ον ίππων ,
anzustürmen gegen das Getümmel
der Wagen . Vom Angriff , wäh¬
rend die beiden vorhergehenden
Verse seine Geschicklichkeit in der
Verteidigung bezeichnen.

241 . ένΐ σταδίη im stehenden
Kampfe , im Gegensatz zum Rück¬
zug und zur Verfolgung vgl . N
325 , also „Mann gegen Mann“

, wie
auch N 314 , wo die σταδίη ναμίνη
der τοξοαννη, also dem Kampfe
aus der Ferne entgegengesetzt ist .
Der Ausdruck findet sich auch hei
Späteren , z. B . Thuk . IV , 38 , 4 η

γάρ μάχη ον σταδία ην . μέλπε -
σ & αι ”Λ$ ηι , dem Ares zu Ehren
zu tanzen , den Ares durch Tanz
zu feiern , also „den Kriegstanz
aufzuführen , zu kämpfen .“ Nach
Anderen „spielend , mit Leichtig¬keit zu fechten .“

242 . άλλ ’ ον γάρ , aber doch
nicht , wie κ 202 , λ 393 , ξ 355 , τ
591 , immer am Versanfang.

243 . όπιπενσας , andere οπι-
πτενσας , vgl . Anhang . Das Parti-
cip ist nicht mit λά&ρη zu verbin¬
den , sondern steht für sich allein
„nachdem ich dich beobachtet
habe , danach gespäht habe , ob du
dir eine Blöse giebst “

, und λά&ρη
gehört wie άμφαδόν zu βαλέειν .
τνχωμι Einl . § 9 : die Handschrif¬
ten haben bis auf drei τνχοιμι .

244 = Γ 355 .
246 = 266 .
246 . oydoog , als achte Schichte.
247 . δαΐζων sie durchschnei¬

dend . Vgl. Ovid Met. XII, 96 quod
(telum ) et aes et proxima rupit
terga novena boum, decimo tamen
orbe moratum.

248 . εν τη δ ’ für iv δε τη , vgl.
Kr. Di . § 68 , 6 A 1 . So N 779

;,& 540 εκ τον δ’
, κ 29 τη δεκάτη δ’,

σχέτο blieb stecken.
250—254 = Γ 356—360 .
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αντίκρυ δε παραι λαπάρην διάμηβε χιτώνα
έγ'χος ' δ δ ’ εκλίνύη καί άλεύατο κήρα μέλαιναν.

255 τώ δ ’
έκόπαββαμένω δολίχ ’έγχεα χερβϊν άμ

’
αμφω

βύν ρ επεΰον λείουβιν έοικότες ώμοφάγοιβιν
ή βν6ι κάπροιβιν , των τε β&ένος ονκ άλαπαδνόν.
Πριαμίδης μεν έπειτα μεΰον βάκος ονταβε δονρί ,
ονδ ’

έβρηξεν χαλκός, άνεγνάμφ &η δε οι αιχμή.
260 Αϊας δ ’ άβπίδα νύζεν έπάλμενος ' ή δε διά προ

ήλν&εν εγχείη, βτυφέλιξε δε μιν μεμαώτα,
τμήό 'ην δ ’ ανχέν έπήλ &ε , μέλαν δ ’

ανεκήκιεν αίμα,
άλλ ’ ονδ ’ ώς άπέληγε μάχης κορν&αίολος "Εκτωρ,
άλλ ’ άναχαββάμένος λί&ον εϊλετο χειρί παχείη

265 κείμενον έν πεδίφ , μέλανα , τρηχνν τε μέγαν τε '
τω βάλεν Αί'αντος δεινόν βάκος έπταβόειον
μέββον έπομφάλιον περιήχηβεν δ ’

άρα χαλκός,
δεύτερος αντ Αίας πολύ μείξονα λααν αείρας
-ήκ

’ έπιδινήόας , έπέρειβε δε Ιν ’ άπέλε &ρον,
270 εΐβω δ ’ άΰπίδ ’ έα%ε βαλών μνλοειδέι πέτρω ,

βλάψε δε οι φίλα γούνα δ δ ’ ύπτιος εξ,ετανύβ&η
άβπίδι έγχριμφύείς ' τον δ ’ αίψ ’

ώρύωβεν Απόλλων .
256 , 257 == Ε 782 , 783 . βνν

ρ ϊπεβον , sie stürzten sich auf¬
einander , wie Φ 387 , Ψ 687 . Qu .
Sm . 1 , 222 βνν δ ’

έβαλον &ήρισαιν
έοικότες ωμοβόροιβιν.

268 . βάκος ονταβε stiefs in
den Schild , wie N 607 , 646 , O
528 , vgl . A 434 , P 43 , Φ 400 , 402 .
οντάζω bedeutet überhaupt ver¬
letzen und zwar immer durch
einen ans der Nähe geführten
Stofs oder Hieb , im Gegensatz zu
βάλλω .

259 = Γ 348 . Wegen der Schreib¬
weise χαλκός vgl . den Anhang zu
Γ 348 .

261 . βτνφέλιξε : Schol. είς
τονμπροβ&εν δρμωντα ίβτηβε καί
έπέβχε.

262 . τμήδην schneidend , mit
έπήλ &ε verbunden = streifte .
Subjekt ist έγχείη.

264 , 265 = Φ 403 , 404 . Hektor
wich zurück , weil er , um nach
Aias zu werfen , in einiger Ent¬

fernung von demselben stehen
mufste.

265 . μέλανα , weil er auf der
Erde gelegen war . τρηχνν zackig ;
Gegensatz ist ξεβτός.

266 = 245 .
267 . έπομφάλιον , vgl . μετα-

μάζιον E 19.
268 . Yersschlufs wie t 537 .
269 = t 538 . έπέρειβε , zu E

866 . Ιν ’ άπέλεϋ·ρον , zu E 245 .
270 . εΐ’βω nach innen , wie c 96

όβτέα δ’ εί’βω ί&λαβεν . έαξε , von
der Vertiefung , die der Stein in
dem Schilde hervorbrachte . μν ~
λοειδέι mühlsteinartig , zur Be¬
zeichnung der Gröfse des Steines.

271 . γοννατα βλάπτειν , einen
zu Falle bringen , niederstrecken ,machen , dafs einem die Kniee zu¬
sammenbrechen , während γονναταλνειν immer vom tödten gebraucht
wird , έξετιιννβ & η wurde aus¬
gestreckt , d. h . er lag der Längenach rückwärts auf dem Boden.

272 . άβπίδι έγχριμφ & είς .
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καί νύ %ε δη ζιφέεββ’ αύτοθχεδ
'ον ούτάξοντο,

εί μη κήρνκες, Ai '
og άγγελοι ήδε και άνδρών ,

275 'ήλϋ 'ον , δ μεν Τρώων , δ ί ’
Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

Ταλ&ύβιός τε και Ίδαϊος , πεπννμενω αμφω"

μεθθω δ ’ άμφοτερων θκήπτρα βχέ&ον , είπε' τε μϋ&ον

κήρνξ Τδαΐος, πεπννμενα μήδεα είδώς'

,,μηκετι παΐδε φίλω πολεμίξετε, μηδε μάχεΟδον
280 άμφοτερω γάρ ιΐφώι φιλεΐ νεφεληγερετα Ζευς "

αμφω δ’ αίχμητά’ τό γε δή και ί'δμεν άπαντες■

νύξ δ ’
ηδη τελε'&ει * άγα&ον και νυκτϊ πι&έθ&αι .“

τον δ ’ απαμειβόμενοξ προθεφη Τελαμώνιος Αίας '

,,Τδαι ,
"
Εκτορα ταϋτα κελεύετε μν&ήΰαθ &αι '

285 αύτοζ γάρ χάρμη προκαλέθθατο πάντας αρίθτονς .

άρχε
'τω " αύτάρ εγώ μάλα πείθομαι, η περ αν oinog.“

τον δ ’ άντε προβέειπε μεγας κορυ &αίολος "
Εκτωρ "

„Αίαν , έπεί τοι δωκε &εος με
'γε&ός τε βίην τε

καί πινντήν , περί δ’
εγχει Αχαιών φέρτατός εθβι ,

290 νϋν μεν πανΰώμεθ &α μάχης και δηιοτήτος

βημερον νβτερον άντε μαχηβόμεΟ "’ , εις ο κε δαίμων
άμμε διακρίνη, δώη δ ’ έτε'ροιθί γε νίκην
vvl·, δ ’

ήδη τελέ&εΐ ’ άγα&ον καί ννκτί πιϋ’ε'β&αι '

vulgo άσπίδ ’ ενιχριμψ&είρ , vgl .
Anhang , „ hineingebogen , ange¬
drückt an den Schild“

, welcher
aufihmlag . ωρ& ωαεν , wie Ψ 695 .

273 = P 530 . οντάζοντο ,
statt des nicht gebräuchlichen me¬
dialen Aorists .

274 . Vgl. A 334 .
_ 279 . παΐδε , gewöhnliche Anrede

Älterer an Jüngere , vgl . K 192.
280 . Die Liebe des Zeus für

beide offenbart sich dadurch , dafs
er keinem derselben den Sieg ver¬
liehen hat .

281 . αιχμητά , näml . εβτον , vgl.
zu A 335 . δή ja .

282 . τελέ & ει , ist im Anzuge,
eigentl . im Werden : so auch Sehol.
αρχήν λαμβάνει und Paraphr . επι-
γίγνεται . ννχτϊ πι & εα& αι , vgl.
ψ 48 , 645 . μ 291 νϋν μεν πει&ώμε9α
ννκτί μελαίνη.

284 . Der Plural des Verbums
nach einem Vokativ im Singular

wie θ 153 , x (456 ) , 488 , X 355 , μ
82 , 297 , v 38, v 98, 129.

286 . άρχέτω , er soll den An¬
fang machen zur Einstellung des
Kampfes, μάλα recht gern , fj περ
αν ουτος , näml . αρζη .

288 . Αίαν , επεί , zu Γ 59 .
289 . περί überaus , bei weitem,

gehört zu φέρτατος. εγχει , im
Lanzenkampfe (eigentlich ?) , wie
T 218 .

290 . Vgl. 29 .
291 . 292 = 377 , 378 . σήμερον

für heute , wie 30 . δαίμων ge¬
braucht Homer in der Regel da,
wo kein bestimmter Gott genannt
werden kann .

292 . δ ι ακρινή auseinander¬
bringt , dadurch dafs er einem

^
von

beiden den Sieg gewährt , ετε -
ροιαι , richtiger 378 gebraucht , wo
es von zwei Parteien steht , wäh¬
rend man hier ετέρω erwartet .

293 = 282 . Der Vers wurde an

/
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cbg βν τ ευφρήνης πάντας παρά νηυβ 'ιν Αχαιούς ,
295 βονς τε μάλιβτα ετας καί εταίρους , οΐ τοι εαβιν ,

αντάρ εγώ κατά άβτν με
’γα Πριάμοιο άνακτος

Τρώας ένφρανεω καί Τρωάδας ελκεβιπεπλονς,
αΐ τε μοι εύχόμεναι & εϊον δνβονται αγώνα,
δώρα δ ’ άγ’ αλλήλοιβι περικλντά δώομεν άμφω ,

300 δφρα τις ώδ ’ εΐπ rjöiv Αχαιών τε Τρώων τε '
' ήμεν έμαρνάβ&ην εριδος περί ίϊνμοβόροιο ,
ήδ

’ αντ εν φιλότητι διέτμαγεν αρ&μήβαντε’
.“

ως αρα φωνηβας δώκε ζίφος άργνρόηλον
ΰνν κολεω τε φέρων καί έυτμητω τελαμώνι '

305 Αίας δε ζωβτηρα δίδον φοινίκι , φαεινόν .
τώ δε διακριν&έντε ο μεν μετά λαόν Αχαιών
ψ , ο ές Τρώων όμαδον κίε . τοι $’ έχάρηβαν,
ώς είδον ζωόν τε και άρτεμεα προβιόντα ,
Αίαντος προφυγόντα μένος καί χεΐρας άάπτονς ’

310 καί ρ ήγον προτί άβτν άελπτέοντες βόον είναι .

dieser Stelle von Aristarch für un¬
echt erklärt .

294 . ras ev schliefst sich eng
an 290 an. έυφρήνης , wenn sie
dich wohlbehalten aus dem Kampf
zurückkehren sehen.

298 . ενχόμεναι , zu mir betend
wie zu einem Gotte , vgl . O· 467 , o
181 τώ κέν τοι και κεΐ&ι &εω ras
ενχετοώμη v . v 230 αοί γάρ εγώ γε
εύχομαι ως τε 9εω . Λ 761 πάν -
τες θ ’ εΰχετόωντο &εών / lii Νέ -
βτορί τ ’

άνθρών . X 394 Έκτορα ,
ω Τρώες κατά αοτυ &εω ως ενχε -
τάωντο . Andere nehmen hier μοι
als Dativus commodi „für mich
betend .“ ϋ·εΐον θάβονται άγ ra¬
ra ' sich in die göttliche Versamm¬
lung (vgl. O 428 , Σ 376 ) begeben
werden .

299 . θώομεν , vgl . Binl. § 14,
Konjunktiv mit kurzem Modusvokal.

301 . έμαρνάα & ην , vgl . Einl .
§ 8 . εριθος πέρι , dasselbe was
111 ίριθος.

302 . θιέτμαγεν (von διατμήγω)
für θιετμάγηβαν , trennten sich,
schieden, άρ & μήβαντε vereint ,
versöhnt , vgl . άρ&μιος π 427 .

304 . φέρων , mit θώκε zu ver¬
binden , vgl . ΛΓ 222 , Ψ 617 , i 361 ,
ρ 345 , χ 146. Ebenso steht φέρων
hei έ&ηκε Ψ 799 , a 139 , i 76 , φ
182 . Auch βνν κολεω gehört zu
θώκε . έυτμήτω , der Riemen
wurde aus einem Stück Leder
herausgeschnitten .

305 = Z 219 . θίθον aus metri¬
schen Rücksichten , der Bedeutung
nach von θώκε nicht verschieden ,
zu B 43 .

306 . τώ — ö μέν , ο θέ , vgl . zu
E 28 . θιακριν & έντε , vgl . Hero -
dot VIII , 13 οι Έλληνες ώς θιακρι-
&έντες έκ της νανμαχίης άπηλλά -
χ&ησαν . App . B. C . V , 74 θια -
κριίΗντες άλλήλων ο μεν ές Σικελίαν
έπλει , Καΐβαρ θέ και ’Αντώνιος
ωθενον ές '

Ρώμην . Ael . Hist . An .
6 , 15 θιαλνόμενοι ο μέν ες το
πέλαγος , ο θέ ές τά οικεία έπα -
νήεβαν .'

308 = Ε 515 .
309 = Ζ 502 .
310 . άελπτέοντες (mit Syni¬

zese) desperantes , auch bei Herod.
VII , 168.
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Αί'αντ ’ uvd'’ ετέρω&εν ευκνημιδες Αχαιοί
εις Άγαμεμνονα δϊον άγον , κεχαρηότα νίκη.

ot δ ’ οτε δη κλιβίηβιν εν Άτρείδαο γενοντο ,
τοΐβι δε βουν Ιέρενΰεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

315 ’
άρβενα πενταέτηρον νπερμενει Κρονίωνι .
τον δέρον άμφί ί>

’ επον , καί μιν διεχεναν άπαντα,
μίΰτνλλδν τ ’ άο έπιΰταμένως πείράν τ ’ οβελοίβιν ,
ωπτηϋάν τε περιφραδέως, έρνβαντό τε πάντα,
αυταρ έπεϊ πανΟαντο πόνον τετνκοντό τε δαϊτα,

320 δαίννντ , ουδέ τι Ο’υμος εδενετό δαιτος είβης .
νώτοιβιν δ’ Αΐαντα διηνεκεεββι γέραιρεν
ηρως

’Ατρείδηξ, ευρύ κρείων Αγαμέμνων ,
αντάρ έπει πόιΐιος και έδητύος εξ ερον εντο,
τοΐς δ γέρων πάμπρωτog υψαίνειν ηρχετο μητιν,

325 Νεβτωρ , ου και πρόβ &εν αρίβτη φαίνετο βουλή ■

ο ΰφιν εν ψρονιών άγορηβατο καί μετέειπεν

312 . sis ’Αγαμέμνονα , zu Α .
hinein (in das Zelt) , vgl . O 402 ,
y 317 , £ 176 , v 404 , % 202 , 479 .

313—344 . Die Pürsten der
Achaier versammeln sich
beim Agamemnon zu einer
Mahlzeit . Nestor schlägt vor ,
den Krieg für eine kurze Zeit
einzustellen , um die Gefalle¬
nen zu bestatten und das
Schiffslager mit Mauer und
Graben zu befestigen .

313 = I 699 . γένοντο gekom¬
men waren , wie Θ 117 τάχα S ’
"Έκτορος αγχι γένοντο. Θ 180 all ’
οτε nsv δη νηνοϊν επι γλαφνρήβι
γένωμαι . Ο 653 είβωποι δ’ έγέ-
νοντο νεών. Ψ 447 τάχα δέ αφιβιν
αγχι γένοντο. Xen. Kyr . I , 6 , 1 εξω
τής οικίας έγένοντο. Auch Κ 180
hat ein Teil der Handschriften ο1
δ ’ οτε δή φνίάκεααιν ίν άγρομέ-
νοιβι γένοντο . Vgl . Xen . Anab . IV,
3 , 21 «ατά την οδόν έγένοντο .
Kyr . IV , 6 , 14 έγένοντο προς τω
ατρατοπέδω. VII , 1 , 15 κατα
’Αβραδάτην έγένετο. Hell . V , 4,
53 , VI , 2 , 20 εγγύς έγένοντο.
Platou . Lys. 203 Α έγενόμην κατά
την πυλίδα . Xen. Hell . V , 5 , 23
όμον έγένοντο.

314 , 315 = Έ 402 , 403 , ν 24, 25.
316 = τ 421 . δέρον zogen ihm

die Haut ab . άμφί Ο1’ έπον und
richteten ihn zu, eigentl . waren um
denselben beschäftigt . Worin das
Zurichten bestand , wird im folgen¬
den genauer bestimmt , διέχευαν
zerlegten ihn (in gröfsere Stücke) ;
dagegen μίβτνλλον schnitten in
kleinere Stücke.

317 — 320 = A 465—468 ; B 428—
431 . ß 623 f.

321 = I 437 . Aias bekommt als
Held des Tages zur Auszeiehnuug
ein gröfseres und besseres Stück,
eine Ehrenportion , vgl . d 65 , d
475 . Nach Herodot VI , 56 er¬
hielten die spartanischen Könige
als Auszeichnung die Rückenstücke.
νώτοιβιν ein Rückenstück , da
νώτα (der Rücken) ein Pluralbegriff
ist , wie πρόσωπα , τόξα , άρματα
u . a . διηνεκέεβα i ausgestreckt,
lang .

322 = Α 102.
323—325 = Α 469 ; 1 92 —94.

Philoxenos 2 , 38 βρώτνος ήδε πο-
τάτος ές κόρον ημεν.

325 . πρόσ & εν , vgl . Β 336 ff. ,
besonders 372 .

326 = Α 253 .
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,Άτρείδη τε καί άλλοι άριΰτήες Παναχαιων ,
πολλοί γάρ τε&νκ<3ι χάρη κομόωντες Αχαιοί ,
των νυν αίμα κελαινόν ένρροον άμψΐ Σχάμανδρον

330 εβχέδαβ ’ οξύς Άρης , ψνχαι δ ’ Άϊδόβδε κατήλ &ον
τώ 6ε χρή πόλεμον μεν άμ

’ ήοΐ πανβαι Αχαιών ,
αυτοί δ ’ άγρόμενοι χνκληβομεν εν&άδε νεκρούς
βουβί και ήμιόνοι6ιν ' άτάρ κατακήομεν αυτούς
τντ&ον άπο προ νεών , ως χ όΰτία παιβϊν εκαΰτος

335 οίκαδ ’
άγη , ότ αν άντε νεώμε &α πατρίδα γαΐαν .

τύμβον δ ’ άμφί πνρήν ενα χενομεν έξαγαγόντες
άκριτον εκ πεδίου ■ ποτϊ δ’ αυτόν δείμομεν ώκα
πύργους ύψηλούς είλαρ νηών τε καί αύτών,
εν 0 ’ αύτοΐΰι πνλας ποιήΰομεν εύ άραρνίας,

340 όφρα δι αντάων ιππηλαβίη δδος εί'η ·

εκτοβ&εν δε βα&εΐαν δρνζομεν εγγν &ι τάφρον ,
η χ ίππους καί λαόν έρνκάκοι άμφϊς εοϋβα,

327 = 385 , Ψ 236 . Wie das
Stück 313—327 aus lauter auch
sonst noch vorkommenden Versen
zusammengesetzt und offenbar spä¬
teren Ursprungs ist , so auch Θ
28 —52 .

328 . Dem eigentlichen Kat
(331 ff.) schickt Nestor die Begrün¬
dung voraus , vgl . zu Γ 59.

330 . ίβκέδαοε , hat weit um¬
her vergossen.

331 . αμ ’ ήοΐ mit Tagesanbruch .
332 . κνκλήβομεν (Konjunktiv

wie auch κατακήομεν) , wir wollen
aufladen . Schol. αντί τον επί τάς
αμάδας &ήαομεν . κυν.λα γάρ οι
τροχοί.

334 . άπο προ νέων , vor den
Schiffen in einer kleinen Entfer¬
nung . Nur hier ist von dem Mit¬
nehmen der Gebeine der Gefalle¬
nen die Kede. Die Alten verwarfen
darum diesen und den folgenden
Vers ; aber viel auffälliger ist noch
παιβίν εκαατος.

335 . νεομαι , nur hier mit dem
blofsen Accusativ verbunden .

336 . εξαγαγόντες ΐκ πεδίου
nachdem wir ihn auf der Ebene
aufgetürmt haben , eigentl . aus der
Ebene heraus . Die Alten erklärten
έξαγαγόντες intransitiv mit εκπο-

ρεν &έντες , έξελ&όντες. Keine von
beiden Bedeutungen läfst sich aus
Homer nachweisen.

337 . άκριτον , nicht gesondert ,d . h . gemeinschaftlich , dasselbe was
ενα. ποτί δ’ αυτόν an diesen.

338 . πύργους eine Mauer mit
Thürmen . εΐΐαρ zum Schutz.
αυτών der Männer, wie £? 56, 68.
Vgl. Herodot IX , 96 ερυμα των
νεών καί οφεων αυτών.

339 . πΰΧας , von einem einzigen
Thore .

340 . ίππηλαβίη οδός = εν ή
εβτιν ίππους έλαννειν (einen Fahr¬
weg) . εί'η : der Optativ nach einem
Haupttempus wie X 348 . Diese
Unregelmäfsigkeit versuchten an¬
dere zu beseitigen , indem sie εΐη
schrieben ; der Konjunktiv müfste
aber ήη lauten , da εη nur in ήη
gedehnt werden kann , vgl . die For¬
men ör/ij , βτήη , ψήη , άνήη.

341 . εκτ οσ & εν , aufserhalb der
Mauer , näher bestimmt durch εγ-
γύ&ι.

342 . ή χ — Ιρνκάκοι , zu A
64 . άμφίς ίοΰαα , nach der
Auffassung der Alten „der rings
herumläuft .“ Besser „dazwischen
liegend“

, zwischen den Troern und
Achaiern , vgl . Γ 115 (?) , Θ 444 ,
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μη ποτ έπιβρίοη πόλεμος Τρώων άγερώχων .“
ώς έφαϋ ’

, οι δ ’ ’άρα πάντες έπήνηΟαν βαΟιλήες.
345 Τρώων αντ άγορή γένετ Ιλίου εν πόλει άκρη ,

δεινή , τετρηχνΐα , παρά Πριάμοιο ίϊύρηΟι.
τοΐΟιν δ ’ ’Αντήνωρ πεπννμένος ήρχ άγορενειν '

,,κέκλντέ μεν Τρώες καί Αάρδανοι ήδ ’
επίκουροι ,

όφρ ’ είπω τά με ϋνμος ενι 0τή&ε 06ι κελεύει.
350 δεϋτ ’ ’άγετ ,

’
Αργείην Ελένην και κτήμαΟ·

’
άμ

’
αυτή

δώομεν ΑτρείδηΟιν άγειν νυν δ ’
δρκια πιβτά

■ψενβάμενοι μαχόμεβ&α ' τώ ον νν τι κέρδιον ήμιν
[έλπομαι έκτελέεβ&αι , ϊνα μη ρέ

'
ξομεν ώίί ] .

“

ή τοι ο γ
’ ως είπών κατ’

άρ
’ έξετο ' τοΐΰι δ ’ άνέθτη

355 δίος Αλέξανδρος , Ελένης πόβις ήνκόμοιο ,
δς μιν άμειβόμενος έπεα πτερόεντα προβηύδα '

,^Αντήνορ , Ον μεν ούκέτ έμοι φίλα ταντ αγορεύεις '
οίΟ& α και άλλον μν& ον άμείνονα τοΰδε νοήΟαι .
εί ό ’ έτεον δη τούτον απο Οπουδής αγορεύεις '

360 εξ άρα δη τοι έπειτα &εοϊ φρένας ωλεβαν αυτοί .

Ν 706 , Ο 709 , α 54 , | 352 . Siehe
Anhang .

343 . επιβςίαη , bedrängt , eig.
schwer darauf lastet , vgl. M 286,414.

344 = 1 710 . ίπήνησαν , gaben
ihre Zustimmung.

345—420 .
"
Versammlung der

Troer . Antenor rät , die He¬
lene samt den geraubten
Schätzen auszuliefern ; dem
wiedersetzt sich Paris . Pria -
mos macht den Vorschlag , die
Achaier um einen Waffen¬
stillstand zu ersuchen , um die
Todten zu bestatten . Idaios
geht mit dieser Botschaft zu
Agamemnon , der zu dem Waf¬
fenstillstand seine Zustim¬
mung giebt .

346 . 8s IV ή ängstlich , nicht wie
sonst in aktiver Bedeutung „furcht¬
erregend .“ τετςηχνΐα lärmend,
vgl . B 95 - naqa 9vqyeiv bei
dem Palaste (der hohen Pforte) des
Priamos ( B 788 ) , wie auch der Pa¬
last des Perserkönigs bei griechi¬
schen Historikern &vqai heifst.

348 = Γ 456 , H 368 .
349 = 68 , 369 .

350 . άιντε kommet her, wie N
481 , 8 128 , X 450 , ß 410 , & 133,
als Plural zu δενςο . δείτε , auch
θ 11 mit άγε verbunden , wie δενρο
Λ 314 , P 685 , X 254 , Ψ 581 , 9 145,
205 , i 517 .

351 . δώομεν , Einl . § 14.
352 . ιρενσαμενοι , nachdem wir

gebrochen haben . Gegensatz ist
φνλάααιιν . ήμιν , vulgo ήμΐν, vgl.
Anhang.

353 . Ein interpolierter Vers . Nach
den Alten soll ΐνα hier statt εάν
stehen ; Aristarch schrieb ί'ν ’ av .

354 = A 68.
355 = V 329 .
357 . φ ila Prädikat .
358 —360 = M232—234 . μν & ον

Vorschlag , vgl . 374 .
359 . από σπονδής im Ernst ,

eigentlich von deiner ernsten Über¬
zeugung weg (ähnlich wir „von der
Leber weg“) . In ähnlicher Weise
wird από gebraucht Θ 279, £1 605,
μ 187.

360 . εξ ωλεααν haben heraus¬
getilgt , gänzlich genommen, aqa
δή , so ist es klar dafs .
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αντάρ εγώ Τρώεθβι με&’ ίπποδάμοις άγορενΰω .
αντίκρυ δ ’ άπόφημι , γυναίκα μεν ούκ άποδώβω ·

κτήματα δδβΰ ’
άγόμην εξ ’Άργεος ήμετερον δω ,

πάντ έ&έλω δόμεναι καί ετ οί'κο &εν άλΤ έπιδεΐναι .“
365 ή τοι ο γ

’
mg είπών κατ ’

αρ εζετο ' τοϊβι δ ’
άνεΰτη

Παρδανίδης Πρίαμος , &εόφιν μήβτωρ ατάλαντος ,
ο βφιν έν φρονίων άγορήόατο και μετεειπε '

„ [κέκλντε μεν Τρώες και Πάρδανοι ήδ ’ επίκουροι ,
δφρ ’ είπω τά με ΰνμος ε’νι βτή&εβΟι κελεύει .]

370 νυν μεν δόρπον ελεβ &ε κατά πτόλιν , ώς το πάρος περ ,
καί φυλακής μνή<5α6$ ε και εγρήγορ & ε εκαβτος '

ήώ&εν δ ’ Τδαΐος ί'τω κοίλας επί νήας
είπεμ εν ’Ατρείδης , Άγαμέμνονι καί Μενελάω ,
μν&ον Άλεζάνδροιο , τοϋ εϊνεκα νεΐκος δρωρε '

375 και δε τόδ ’
είπεμεναι πνκινον έπος , αΐ κ έ&έλωβι

πανβαβ &αι πολέμοιο δνβηχεος , εις δ κε νεκρούς
κήομεν νβτερον άντε μαχηβόμεύ ’

, εις ο κε δαίμων
άμμε διακρίνει , δώη δ’

ετεροιβί γε νίκην .“

ως εφαύ
’
, οΐ ό ’

άρα τον μάλα μεν κλνον ήδ ’ επί & οντο,
380 [δόρπον έ'πει & ’ εΐλοντο κατά βτρατον εν τελέεββιν .]

ήώύεν δ’ Ίδαΐος εβη κοίλας επί νήας.
τους δ ’

ενρ ’ είν άγορή Ααναούς , ύεράποντας ’
Άρηος ,

νψ πάρα πρυμνή ’Αγαμεμνονος ’ αντάρ ο τοΐβι
Οτάς εν μεβΰοιΰιν μετεφώνεεν ήπντα κήρνζ '

362 . άντικρν , Schol. κατά πςό-
οωπον καί ΐξ εναντίας πάντων,
άπόψημι sage es heraus .

363 .
"Αςγεος , aus dem Pelo¬

ponnes . δω , zu Z 88 .
364 = 391 . J IN 1 oo, bin geneigt,bereit, δόμεναι für άποδόμεναι .

οίκο & εν , de meo , wie Ψ 558 , 592 .
365 = 354 .
366 . & εόφιν — ατάλαντος —

γ 110 , 409 , & 318 .
367 = 326 .
368 , 369 = 348 , 349 , fehlen in

der besten Handschrift .
371 . έγρήγορ & ε , Einl. § 13.
372 . ήω & εν , temporaler Gene¬

tiv = ηοΰί , vgl . Θ 470 und zu
Σ 136 .

873 . είπέμεν , Inf . der beab¬
sichtigten Folge, wie H 75, O 545 ,

Φ 247 , Ψ 214 , Sl 2 , A 476 , bei
Verben des Gehens : vgl . auch βή
δ ’ Ιέναι (A 199 , 209 u . a .) , βή
&έειν ( Β 183 , Λ 617 , 805 u . a . ) .
βή δ ’ ίΐάαν Ν 27.

375 . πνκινόν verständig, weil
der Waffenstillstand im Interesse
beider Parteien ist.

377 , 378 = 291 , 292 .
379 = I 79, & 133 , 378 , O 300,Ψ 54 , 738 und sechsmal in der

Odyssee .
380 = A 730,21298. Vgl. Anhang .
381 = 372 .
383 . τοΐοι gehörtzu μετεψωνεεν ,εν μέασοιβιν zu ϋτάς. ηπντα ,

von ήπνω rufen ; in derselben Be¬
deutung steht λιγνφ&ογγος und
άβτνβοώτης.
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385 , Α̂τρείδη τε καί άλλοι άριβτήες Παναχαιών ,
ήνώγει Πρίαμός τε xal άλλοι Τρώες άγανοϊ
είπεΐν , αΐ χέ περ νμμι φίλον καί ήδν γένοιτο ,
μϋ&ον Αλε '

ξάνδροιο , τον εϊνεχα νείχος όρωρε '

χτήματα μεν , δβ’ Αλέξανδρος κοίλης επί νηνβϊν
390 ήγάγετο Τροίηνδ

’
, (ως πρϊν ώφελλ

’ άπολέβ &αι )
πάντ ε&έλει δόμεναι και έτ οίκο&εν άλλ ’ επι&εΐναι '

κονριδίην δ ’ ’άλοχον Μενελάου κνδαλίμοιο
ον φηΰιν δώβειν' ή μην Τρώες γε κέλονται.
και δε τόδ’ ήνώγεον είπεΐν έπος , ai' χ έ&έλητε

395 πανΰαβ &αι πολέμοιο δνβηχέος , εις ο κε νεκρούς
κήομεν’ νβτερον άντε μαχηβόμε& ’

, εις δ κε δαίμων
άμμε διακρίνη, δώη δ ’ ετέροιβί γε νίκην .

“

ως έφαύ ’
, οΐ δ ’

άρα πάντες ακήν έγένοντο βιωπή·
δψε δε δή μετέειπε βοήν άγα &ος Αιομήδης’

400 »μή τ ’
άρ τις ννν κτήματ Αλεξάνδροιο δεχέβ &ω

μήΟ·
’ Ελένην γνωτον δε καί δ? μάλα νήπιός έβτιν,

ώς ήδη Τρώεββιν δλέ&ρον πείρατ έφήπται.“

ως έφα\Τ
>
, οϊ δ ’

άρα πάντες έπίαχον νίες Αχαιών

385 =
(
327 .

386 . ήνώγει mich hat beauf¬
tragt . Wegen des Singular vgl . zu
Ä 255 .

387 . φίλον καί ήδύ „ob es
euch vielleicht erwünscht wäre“,
dem Sinne nach auf μν&ον zu be¬
ziehen.

388 = 374 .
390 . Idaios macht aus seiner

persönlichen Ansicht über die That
des Alexandros vor den Achaiern
kein Geheimnis. Dafs auch die all¬
gemeine Stimmung in Troia gegen
Paris war , bezeugt der Vers Γ 453 ;
vgl . auch H 393 .

391 = 364 .
392 . κονριδίην , die als κούρη

dem Menelaos vermählte , vgl . zu
A 114 ; ebenso von der Helene N
626 . Dagegen heifst die Helene
nie die χουριδίη άλοχος des Paris ,
obwohl sie häufig dessen Gattin
genannt wird , da Paris ihr zweiter
Mann ist .

393 . ον φηβιν δώβειν negat
se redditurum , wie Demosth . 56 , 1

οϋ φαμέν und 12 οΰκ έφη δώβειν.
ή μην κέλονται , parataktisch
anstatt eines Konzessivsatzes.

394 . ήνώγεον , vulgo ήνώγειν,
vgl . Anhang . Subjekt ist Πρίαμος
καί Τρώες.

395 — 397 = 376 — 378 .
398 = 92, Γ 95.
399 = I 31 , 696 . Diomedes

hätte als einer der jüngsten nicht
das Wort ergriffen, wenn Agamem¬
non oder Menelaos, denen es am
meisten zukam, auf den Vorschlag
eine Antwort gegeben hätten . Der
Kat des Diomedes ist zugleich
ganz dem Charakter desselben an¬
gemessen.

400 . vvv , bei dem jetzigen Stand
der Dinge , da die Troer im Kampfe
dieses Tages den kürzeren gezogen
hatten .

401 . Der Relativsatz vertritt die
Stelle eines Dativs, wie P 509 , T
235 , 265 , Ψ 749 , ß 336, o 25, 422 ,
π 386 , 392 , τ 528 , v 335 , φ 162.

402 . Vgl. S 15 , Z 143.
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μν &ον άγαΰβάμενοι Διομήδεος ιπποδάμοιο .
405 καί τάτ αρ

’ Ίδαΐον προβεφη κρείων
’
Αγαμέμνων '

,^Ιδαι , ή τοί μν&ον Αχαιών αντος ακούεις ,
ως τοι υποκρίνονται ' εμοί δ’ έπιανδάνει όντως ,
άμφί δε νεκρόΙΰιν κατακαιέμεν ον τι μεγαίρω '
ον γάρ τις φειδώ νεκνων κατατεύνηώτων

410 γίγνετ , επεί κε &άνωβι , πνρος μειλιββέμεν ώκα .
ορκια δε Ζενς ίΰτω , ερίγδονπος πόβις "

Ηρης .
“

ως είπών το όκήπτρον άνε'βχε&ε πάόι &εοίόιν ,
ίίψοβρον ό ’ Ίδαϊος εβη προτΐ "Ιλιον ίρήν .
οΐ δ’ εατ είν άγορΐ] Τρώες και Ααρδανί ’ωνες ,

415 πάντες δμηγερέες , ποτιδέγμενοι δππότ αρ
’ ελύοι

Ίδαϊος ’ δ δ’
αρ’ ηλύε και άγγελίην απέειπε

6τάς εν μεΰβοιΰιν , τοί Ö’ ώπλίζοντο μύλ ’ ώκα,
άμφότερον , νέκνάς τ ’ άγέμεν , ετεροι δε με&’

ύλην

404 = I 711 .
406 . μν & ον ’Αχαι & ν , den Be¬

scheid , die Antwort , weil die Ver¬
sammlung durch, ihre Zustimmung
den Rat des Diomedes gutgeheifaen
hatte .

407 . υποκρίνονται , antworten ,wie M 228 , ß 111 . έπιανδάνει
nur hier , aber öfter έπιήνδανε, wie
v 16 , π 406 , e 50 , 290 , v 247 , φ
143 , 269 neben εφήνδανε .

408 . άμφί νεκροϊαιν in Be¬
treff der Todten , wie f 338 , 364 ,
τ 95 , co 263 ; vgl . zu Γ 167 und
Krüger Di. § 68 , 30 , 4. κατα -
καιέμεν , näml . αυτούς.

409 . φειδώ γίγνεται , alsPassiv
zu φείδομαι , wie νέμεοίς έοτιν zu
νεμεαίξομαι. App. Β. C . I , 38 ουδέ
τών άλλων 'Ρωμαίων τις ην φειδώ.

410 . πυρδς μειλιασέμεν so
dafs man sie mit dem Feuer (der
Verbrennung) erfreut . Der hier
allein mögliche Sinn „man mufs
die Todten gleich bestatten , da
man sie nicht liegen lassen kann “
läfst sich schwer in die beiden
Verse hineinbringen , πυράς , par -
titiver Genetiv statt des Dativs,wie B 415 , Z 331 , I 242 , A 667 ,
vgl . Kr. Di . § 47 , 15 , A . 4 .

411 . Ζευς ί'ατω , sonst μάρτυρος
oder ίπιμάρτυρος ΐατω . Auch der

Homere Hias τοη La Boche . II .

Waffenstillstand ist ein Vertrag ,deshalb wird Zeus beim Abschlufs
desselben zum Zeugen angerufen.
ερίγδονπος stark donnernd , da¬
neben auch ερίδουπος (aber nie als
Attribut des Zeus) , wie T 50 , ß
323 , γ 399 , 493 , η 345 , vgl . ίοή -
πηοε und εγδουπηααν A 45 . Vers-
schlufs wie K 329 , N 154 , Π 88.

412 . ακΰπτρον ανέανε & ε , vsrl.
A 328 ras φαν , ο δ εν χεροι οκη -
πτρον λάβε καί οι ομοΰΰΐν.

413 . αιρορρον , adverbial wie
Δ 152 , Π 376 , κ 558 , λ 63 , prä¬dikativ Γ 313 , Μ 74 , Φ 382 , 456 ,SI 330 .

414 . Ααρδανίωνες , neben Δάρ-
()avoir hier und Θ 154 . Eine dritte
Form ist Δαρδάνιοι B 819 .

416 .
’ΐδαίδς , vgl . Einl . § 28,29 . άπεέιπε sagte heraus , ent¬

ledigte sich der Botschaft .
417 . ώπλίξοντο machten sich

zurecht , trafen Anstalten .
418 . άμφότερον , zu Γ179 . άγέ¬

μεν zu holen. με &’ ύλην nach
Holz, um Holz zu holen , wie v 153
ται δε με& ’

ύδωρ έ'ρχίΰ&ε . Λ 700
έλ&όντες μετ’ αε&λα. Ν 247 μετά
γάρ δόρυ χάλκεον y ει . α 184πλέων ές Τεμέσην μετά χαλκόν .
Vgl. Τ 346 , β 206 , 308 , δ 701 , ε 19 ,

8
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Άργεϊοι δ ’
έτέρω&εν ευββελμων άπ 'ο νηών

420 ώτρννοντο νέκυς τ ’
άγέμεν , έτεροι δε μεδ

’
ύλην ,

ήέλιος μεν επειτα νέον προβέβαλλεν άρουρας,
εξ άκαλαρρείταο βα&νρρόου Ήκεανοΐο
ούρανον είβανιών οΐ δ ’ ηντεον άλλήλοιβιν.
ένϋ·α διαγνώναι χαλεπ&ς ήν σ.νδρα έκαστον

425 άλλ ' νδατι νίξοντες άπο βρότον αίματόεντα ,
δάκρυα &ερμά χέοντες , άμαςάων έπάειραν.
ονδ ’ εΐα κλαίειν Πρίαμος μέγας ’ οΐ δε βιωπή
νεκρούς πνρκαΐής επενήνεον άχνΰμενοι κήρ ,
εν δε τιυρϊ πρήβαντες έβαν προτϊ "Ιλιον ιρήν.

430 ως δ ’ αϋτως έτε'ρω&εν έυκνήμιδες
'
Αχαιοί

νεκρούς πνρκαΐής επενήνεον άχνΰμενοι κηρ ,
εν δε πυρϊ πρηβαντες έβαν κοίλας έπι νήας.

ήμος δ ’ ουτ άρ πω ήώς , έτι δ ’ άμφιλΰκη ννξ ,

ξ 133 , ρ 43 . Eurip . Alk. 46 , 66,
483 ; Suppi . 670 .

421 — 441 . Totenbestattung .
Die Acbaier befestigen ibr
Lager mit Mauer und Graben .

421 . 422 = τ 433 , 434 . νέον
eben , προοέβαλλεν traf (mit sei¬
nen Strahlen ) , d . h . beleuchtete ,
ygl . ε 479 , τ 441 οντε ποτ’ ^έΐιορ
φαί &ων άκτΐοιν έβαλλεν . λ 16 ονδέ
ποτ ’ αυτούς ήέλιος φαέ&ων κατα-
δέρκεται άκτίνεοαιν.

422 . άκαίαρρειταο : Schol.
ήανχως και πράως ρέοντας· Vgl γ 1
ήέλιος d’ άνόρονοε λιπών περικαλλεα
λίμνην. Auch die übrigen Sterne
und die ήώς steigen aus dem Okea-
noa empor.

423 . o’i , die Troer und Achaier.
424 . χαλεπώς ήν es hielt

schwer , ygl . zu A 416 . άνδρα ,
yon den Gefallenen.

425 . νδατι wie Λ 830 , 846 , Φ
258 , X 149 , κ 520 , λ 28 , Theokr .
16, 62 . Ygl. K 572 άπένίξοντο.

426 . χέοντες , die Achaier.
άμαξάων vierräderige Lastwagen ,
die mit Ochsen oder Maultieren
bespannt waren , ygl . 332 , Sl 266 ,
324 , ξ 68 ff. ,427 . ονδ ’ εί'α κλαίειν , weil
jetzt keine Zeit dazu war und wohl
auch deshalb , weil Priamoa be¬

sorgte , dala ein allgemeines Weh¬
klagen einenniederschlagenden Ein¬
druck auf die Troer machen würde,
deren Mut ohnedies durch den
ungünstigen Erfolg des letzten Kam¬
pfes gesunken sein mufste. Vgl .
Leasing Laokoon I „der Dichter
will uns lehren , dafa nur der ge¬
sittete Grieche zugleich weinen und
tapfer sein könne , indem der un-
gesittete Troianer , um es zu sein ,
vorher alle Menschlichkeit ersticken
müsse.“

428 . πνρκαϊής επενήνεον :
Paraphr . έπι τής πνράς έσώρενον .

429 . ίν darauf , zu ergänzen ist
πνρκαϊή ; doch könnte man es auch
zu πρήααντες beziehen, wie & 182
ώς πνρΐ νήας ένιπρήαω ._

433 . ήώς , näml . ήν , welche
Form der Kopula auch sonst aus¬
gelassen wird , vgl . A 404 , B 708,
Γ 214 , Δ 253 , I 523, 577 , N 354,
T 63, Φ 107 , η 87, 90, μ 235 , χ 59.
άμφιλΰκη Zwielicht, vgl . das Bei¬
wort des Apollon λυκηγενής Δ 101 ,
und λνκάβας ξ 161 . Vgl . ^Apoll .
Eh . II , 669 ήμος δ’ οντ’

αρ πω
φάος άμβροτον , οντ έτι λίην ορφ-
ναίη πέλεται, λεπτόν δ ’ επιδεδρομε
ννκτϊ φέγγος , οτ ’ άμφιλνκην μιν
άνεγρόμενοικαλέονοιν . Mit diesem
Verse beginnt ein neuer Tag.
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τημος αξ>
’

άμφί πυρήν κριτός ηγρετο λαός Αχαιών ,
435 τύμβον δ ’

άμφ
’

αυτήν ένα ποίεον ίζαγαγόντες
άκριτον εκ πεδίου , ποτι ό ’ αυτόν τείχος έδειμαν
πύργους Q·

’
υψηλούς είλαρ νηών τε καί αυτών ,

εν ό’ αντοΐΟι πύλας ένεποίεον εν άραρυίας ,
όφρα δι αύτάων ίππηλαοίη οδός εί '

η ·

440 εκτοΰ &εν δε βα &εϊαν επ ’ αύτω τάφρον όρυζαν ,
εύρεΐαν μεγάλην , έν δε ϋκόλοπας κατέπηζαν .

ως οΐ μεν πονέοντο κάρη κομόωντες
’
Αχαιοί "

οι δε ίΐεοί . πάρ Ζηνι κα &ήμενοι άοτεροπητη
%ηεϋντο μέγα έργον Αχαιών χαλκοχιτώνων .

445 τοΐβι δε μύθων ήρχε Ποβειδάων ενοβίχ &ων
,,Ζεϋ πάτερ , ή ρά τις εβτι βροτών επ ’

άπείρονα γαϊαν ,
og τις έτ ά&ανάτοιβι νόον και μητιν ενίψει· ,
ούχ όράας δτι δη αύτε κάρη κομόωντες Αχαιοί

434 . κριτος auserlesen, ηγρετο ,kam zusammen , vulgo έ'γρετο mit
den Handschriften , vgl . Anhang.

435 —440 = 336 — 341 , mit den
durch die Form der Aussage not¬
wendig bedingten Änderungen.

441 . ακόλοπας spitzige Pfähle,Pallisaden , die das Überschreiten
des Grabens verhindern sollten.
Diese werden auch Θ 343 , M 55,
Ο 1 erwähnt . Herod. IX , 97 , ακό¬
λοπας περί το έρκος κατέπηξαν.
Dio Cass . 40 , 40 , 5 . Die Schnellig¬
keit , womit die Achaier die Be¬
festigung um das Schiffslager an¬
legten , ist für uns allerdings wun¬
derbar , nicht minder der Umstand,
dafs die Achaier erst im zehnten
Jahre des Krieges daran dachten ,ihre Schiffe durch Verschanzungen
vor einem feindlichen Überfall zu
sichern , da der Sage nach die
hervorragendsten Helden oft längere
Zeit auf Beutezügen abwesend wa¬
ren ; allein der Zauber , den die
Homerische Poesie auf die Zuhörer
ausübte , liefe bei diesen eine solche
Reflexion nicht aufkommen und sie
nahmen daran ebenso wenig An¬
stofs , als an der Erzählung von
den Abenteuern des Odysseus, der
neun Tage und ebenso viele Nächte
sein Schiff lenkt , ohne dafs der

Schlaf über seine Augen kommt
(κ 28 ff.) und zwölf Stunden lang
sichmit den Händen an demFeigen¬
bäume über der Charybdis festhält ,ohne dafs er sich mit den Füfsen
stützen konnte (μ 429 ff.)

442 — 482 . Poseidon ist un¬
gehalten über den Mauerbau
der Achaier , wird aber von
Zeus mit der Hinweisung auf
die künftige Zerstörung der¬
selben beschwichtigt . Mit
dem Anbruch der Nacht setzen
sich die Achaier zum Mahle ,bei dem sie durch den Donner
des Zeus erschreckt werden .

443 = Δ 1 .
444 . θηεΰντο betrachteten mit

Staunen , μέγα , der Bedeutung
nach unserem „vermessen“ ziemlich
nahe kommend, vgl. N 366 , y 261 ,275 , λ 272 , π 243 , 346 , τ 92 , ω
426 , 458 .

446 . έπϊ γαΐαν über die Erde
hin d . h . auf der Erde , wie δ 417 ,
η 332 , ρ 386 , c 131, τ 107, 593 , ψ 125 ,
co 94, 201 , 509 , K 213 , Ρ 447 , Ψ712 .

447 . νόον καί μητιν ένίιρει
sein Vorhaben ankündigen , mitteilen
wird . Schol. αρα ετι τις των αν¬
θρώπων κοινώαεται διά των θυ¬
σιών α βούλεται τοΐς θεοΐς ;

448 . δη αύτε , Einl . § 32.
8 *
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τείχος έτειχίδδαντο νεών νπερ , άμφϊ de τάφρον
450 ηλαβαν , ονδε δεοΐβι δάδαν κλειτάς έκατόμβας ;

τον δ’
η τοι κλέος έδται οδον τ ’ έπικίδναται ήώς·

τοϋ δ ’ hζιλήδονται, το εγώ καί Φοίβος Απόλλων

ηρω Λαομέδοντο πολίδδαμεν ά&λήδαντε.
“

τον δε μέγ’
όχ&ήδας προδέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

455 „ αί πόποι έννοδίγαι ενρνδ &ενές , οΐον έειπες .

άλλος κέν τις τοντο &εών δείδειε νόημα ,
ος βέο κολλάν άφανρότερος χεΐράς τε μένος τε ·

δον δ '
η τοι κλέος έδται οδον τ ’ έπικίδναται ήώς.

άγρει μάν , δτ’ αν άντε χάρη κομόωντες
'Αχαιοί

460 οίχωνται δνν νηνδϊ φίλην ές πατρίδα γαΐαν ,

τείχος άναρρήζας το μεν εις άλα παν καταχεναι,
αντις ό ’ ηιόνα μεγάλην ψαμάδοιδι καλύψαι ,
ως κέν τοι μέγα τείχος άμαλδννηται Αχαιών ,

ώς οΐ μεν τοιαντα προς άλλήλονς αγόρενον.
465 δύβετο δ ’

ηέλιος , τετέλεδτο δε εργον Αχαιών ,

βονφόνεον ό'ο κατά κλιδίας και δόρπον ελοντο.

449 . τείχος ετειχίοοαντο ,
wie Andok . 3 , 38 ; App . Hisp . 44,
ygl . αίχμάς αίχμάζειν Δ 324 . οίνον
οίνίζεα&αι Θ 506 , 546 . κτίρια
κτερεΐζειν Si 38 , α 291 , (3 222 , γ
285 . έργα εργάξεσ&αι Si 732 , ν 72,
χ 422 . So auch άπειίάς άπειίείν,
μν&ον μυ&εΐα&αι , νόον νοείν, χοήν
χείβ&αι. νέων νπερ , dasselbe wie
338 «Εαρ νέων .

450 . ηλαααν haben gezogen ,
angelegt , wie I 349 .

451 . τον , näml . τείχεος . οβον
τ ’ έπικίδναται ηως , d . h . über
die ganze Erde .

452 . Nach Φ 446 hatte Poseidon
allein dem Laomedon die Mauer
erbaut , während Apollon die Kin¬
der desselben hütete .

453 . η ρω , wie & 483 . An un¬
serer Stelle haben fast alle Hand¬
schriften ηρωϊ, welches als Dacty¬
lus gelesen werden kann , vgl . Einl .
§ 21 . ποΧίαοαμεν erbaut haben ,
Vgl . T 217 ον πω ’Ίλιος ίρη εν πε -
δίω πεπόΐιβτο. άδλήβαντε , zu
E

'
H9 .

455 = ν 140 . οίον = οτι τοΐον .
456. Wozu gehört θεών ? τοντο

νόημα , dafs nämlich die Menschen
fürderhin keine Rücksicht mehr
auf die Götter nehmen würden .

460 = B 140 .
461 . άναρρη § as , nachdem du

sie abgebrochen hast , άνά be¬
bezeichnet das Auflösen in die ein¬
zelnen Bestandteile , aus denen etwas
zusammengefügt ist , so in άναλνειν
ein Gewebe auftrennen , Fesseln los¬
binden , άναπετάνννμι etwas vorher
zusammengelegtes auseinander fal¬
ten . το μεν , den Teil der Mauer,
der über die Erde emporragt ; darauf
folgt aber kein το ds . καταχεναι
(Gegensatz ίπιχεναι aufschütten )
nieder werfen , hinabstürzen , vgl . O
364 , 366 .

462 . ηιόνα worin sich die Fun¬
damente der Mauern befinden , κά¬
λυψα !, überschütten , zudecken , Die
Zerstörung der Mauer durch Posei¬
don und Apollon nach derEinnahme
Troias wird vom Dichter im Anfänge
des 12 . Buches erzählt.

464 == E 431.
466 . βονφόνεον : Schol . βουφο-

νείν ε’στι τό φονενειν βονς είς
δείπνον καταΰκενήν .
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νήες δ ’ έκ Αημνοιο παρέβταΰαν οίνον άγουβαι.
πολλαί, τάς προέηκεν Τηΰονίδης Εννηος ,
τόν ρ ετεχ

'Τ-ψιπνλη υπ Τηβονι , ποιμένι λαών.
470 χωρίς d’

Ατρείδες , Άγαμέμνονι καί Μενελάω ,
δώκεν Τηβονίδης αγέμεν με

'&ν , χίλια μέτρα,
έν&εν ’

άρ
’ οίνίζοντο κάρη κομόωντες

,
Αχαιοί ,

άλλοι μεν χαλκω , άλλοι δ ’ αΐ&ωνι όιδήρω,
άλλοι δε ρινοΐς , άλλοι δ’ αύτηβι βόεββιν ,

475 άλλοι δ ’
άνδραπόδεΰΰι ' τί&εντο δε δαΐτα θάλειαν ,

πανννχιοι μεν έπειτα κάρη κομόωντες
’Αχαιοί

δαίννντο , Τρώες δε κατά τιτόλιν ήδ’ έπίκονροι'

πανννχιος δέ βφιν κακά μηδετο μητίετα Ζευς
βμερδαλέα κτνπέων τους δε χλωρόν δέος ηρει"

480 οίνον δ ’ έκ δεπάων χαμάδες χέον , ουδέ τις έτλη

πριν πιέειν , πριν λεΐψαι ΰπερμενέι Κρονίωνι.
κοιμήβαντ αρ

’ έπειτα καί ύπνον δώρον ελοντο.

467 . Auf Lemnos waren die
Aehaier bei ihrer Fahrt nach Ilios
gelandet (© 230 ) und standen auch
während des Krieges im Verkehr
mit dem Beherrscher dieser Insel
(Φ 40 , Ψ 746) . παρέβταβαν ,
waren gelandet, hatten angelegt.

468 . Die Argonauten waren auf
ihrer Hinfahrt in Lemnos gelandet,
wo sich Iason mit Hypsipyle, der
Tochter des Königs Thoas , ver¬
mählte.

469 . Vgl . zu B 714.
470 . χωρίς abgesondert, beson¬

ders , d . h . aufser dem für das Heer
der Aehaier bestimmten Wein .

471 . SÄHE» αγέμεν hatte mit¬
gegeben. μέ &υ — οίνον , μέτρα ,
der Wein wurde in Thongefäfsen
aufbewahrt , die ein bestimmtes
Mafs enthielten, das bei Flüssig¬
keiten als Einheit angenommen
wurde . So befand sich unter den
Siegespreisenbei den Wettkämpfen,
die Achill dem Patroklos zu Ehren
veranstaltete , ein Mischkrug , wel¬
cher sechs (Ψ 741) und ein Kessel
( Ψ 264 ) , der 22 , und einer (Ψ 268 ) ,
der vier μέτρα fafste . Über Auf¬
bewahrung und Transport des
Weines vgl . zu Γ 247 .

472 . οίνίζοντο kauften sich
(verschafften sich ) Wein.

473 — 475 . aXXoi — aXXoi, zu
A 436 .

474 . ρινοΐς Ochsenhäuten , die
namentlich zur Verfertigung von
Riemzeug und Schilden verwendet
wurden .

475 . άνδραπόδεββι , ein Meta¬
plasmus . τί & εντο : Paraphr . παρε -
βιιενάξοντο , wie ρ 269 ; vgl . zu
a 402 .

476 . πανννχιοι , zu A 424 .
478 . αψ iv , auf die Aehaier zu

beziehen.
479 . χΧωρόν δέος bleicher (d .

h . bleichmachender) Schrecken , wie
Θ 77 , P 67 , X 43 , 633 , μ 243 , χ
42 , ο 450 , 533 , immer als Subjekt
zu βρει oder είΧεν . Vgl. K 376 ,
O 4 χλωρός νπό δείους . Aisch .
Suppi . 566 χΧωρω δείματι .

480 . χαμάδις χέον , als Trank¬
opfer für die Götter .

481 . Κρονίωνι , da Zeus durch
sein schreckliches Donnern ihnen
seine Abgeneigtheit zu erkennen
gegeben hatte.

482 . ko ιμήβαντο , begabensich
zur Ruhe , νπνου άωρον , die
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ΙΛΙΑΔΟΣ Θ .

Κό λ ο ς μάχη .

Ήώς μεν κροκόπεπλος εκίδνατο πάβαν επ’ αίαν,
Ζενς δε Ο'εών άγορήν ποεήβατο τερπικεραυνος
άκροτάτη κορυφή ιτολνδειράδος Ούλνμποιο.
αυτός δε ϋφ

’ αγόρευε, &εοΙ δ ’ νπ '
ο πάντες ακονον ’

5 ,,κεκλντέ μεν πάντες τε &εοΙ παβαί τε &έαιναΐ ’

[δφρ
’ εΐπτα τά με &νμος ενί βτή %εβ0τ κελεύει .^

μήτε τις οι>ν Ο'ήλεια 0·εος τό γε μήτε τις ’άρβην
πειράτω διακέρΟαι εμ

'ον έπος, άλλ ’
άμα πάντες

αίνεΐτ , όφρα τάχιβτα τελεντήβω τάδε έργα .
10 δν δ ’ αν εγών άπάνεν &ε &εων έ&ελοντα νοήιΐω

ελ&όντ’
ή ΤρώεΟβιν άρηγε

'μεν ή Λαναοΐβε,
πληγείς ον κατά κόβμον έλενβεται Ονλνμπόνδε ’

Wohlthat des Schlafes, wie I 713 ,
sτ 481 , r 427 .

Der ganze Schlufs des siebenten
Buches von 313 an gehört zu den
schwächsten Partieen der Ilias und
enthält sehr viel auffallendes so¬
wohl dem Inhalte nach als in
sprachlicher Hinsicht .

Θ.
1 — 52 . Zeus untersagt in

einer Versammlung allen
Göttern , sich am Kampfe zu
beteiligen und fährt dann in
seinem Wagen auf den Ida .

1 = Sl 695 . κροκόπεπλος im
safranfarbigen Gewände, wie T 1 ,
Ψ 227 . Vgl . Ovid Amor. II , 4 , 43
croceis Aurora capillis .

2 . Vgl . Vergil Aen . X , 2 consi-
liumque vocat divom pater atque
hominum rex.

3 — A 499 , E 754 . Die höchste
Spitze des Olymp ist ein Lieblings¬
platz des Zeus .

4 . βφ ’ = σψι . Sonst steht nur
der Dativ το tat nnd zwar immer
bei ηρχ

’ άγορεύειν , wie A 571 , H

347 , Σ 249 , π 345 , e 349 , v 359
χ 461 , nur O 281 bei αγόρευε,
υπό — ακονον , hörten zu , schenk¬
ten ihm Gehör , wie ξ 485 ; anders
δ 283 , % 83.

5 . 6 = T 101 , 102 . » έαινα
nur in dem Verschlüsse θεοί πα-
<sal τε &έαιναι, wie Θ 20 , & 341 .

6 . Fehlt in den besten Quellen.
7 . Zu τό γε tritt der folgende

Infinitiv epexegetisch hinzu , vgl.
zu E 665 : gefehlt wäre es, τό als
Attribut zu έπος zu fassen.

8 . διακέροαι (Einl. § 12 ) , aus¬
einander schneiden, d. h . zu nichte
machen , vereiteln .

9 . αινείτε , für das gewöhnliche
ίπαινέω . τάδε έργα , dieses mein
Vorhaben , welches er in Form einer
Drohung ausspricht .

10 = B 391 . άπάνευ & ε & εων ,
fern von den übrigen Göttern, von
denen Zeus überzeugt ist, dass sie
seinem Befehle folgen und auf dem
Olymp bleiben werden, ί & έλοντα ,
dazu gehört άρηγέμ,εν.

12 . πληγείς , vom Blitze, wie
455 , O 117. οΰ κατά κόαμ,ον
■wieB 214 ; dem Sinne nach gleich
άεικέοαι πληγήβιν B 264 .
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ή μι,ν ελών ρίψω ες Τάρταρον ήερόεντα,
τηλε μάλ

’
, ήχι βά& ίΟτον υπό χ&ονός εβτι βέρε&ρον ,

15 εν &α βιδήρειαί τε πνλαι καί χάλκεος ουδός ,
τόΰδον έ'

νερίΚ Άίδεω , όΰον ουρανός εΰτ ’ άπο γαίης·

γνώβετ επεεΟ·’ όβον είμί &εών κάρτιβτος απάντων,
εί δ ’ ’άγε πειρήβαβ&ε &εοί , ϊνα εΐ'δετε πάντες ’

βειρήν χρυβείην ε’ξ ονρανό&εν κρεμάβαντες
20 πάντες ό ’ εί,άπτεβ &ε &εοί παΰαί τε ftdaivac

άλλ ’ ονκ αν έρνβαετ ε’ξ ονρανό&εν πεδίονδε

Ζην
’
, ύπατον μήβτωρ

’
, ονδ ’ εί μάλα πολλά κάμοοτε .

αλλά δτε δη καί εγώ πρόφρων έ&ελοιμι ερνββαι,
αντί] κεν γαίη έρνβαεμ’

αυτή τε %αλάββη ■

25 βειρήν μεν κεν επειτα περί ρίον Ονλνμποιο
δηβαίμην, τα δέ κ άντε μετηορα πάντα γένοιτο.
τόββον εγώ περί τ είμί &εών περί τ εί'

μ
’ άν&ρώπων.

ί (

13 . Τάρταρον , der tiefste Ort
der Unterwelt , in welchem die Ti¬
tanen samt Kronos (& εοΙ Κρόνον
άμφϊς έόντες £? 274 , Ο 225 ) von
Zeus gestürzt wurden und dort ge¬
fangen gehalten werden ; vgl . 479 .

14 . βερεθρο »' Schlucht , Höhle,
wie μ 94.

15 . Das eiserne Thor und die
eherne Schwelle bezeichnen die
Festigkeit des Gefängnisses der Ti¬
tanen . Anders Hesiod Theog 811
έν&α 8ε ααρμάρεαί τε πνλαι και
χάλκεος ουδός. Nach Hesiod Theog .
726 ff. ist in dem . Tartaros ein
ehernes Gitter und darin ein von
Poseidon errichtetes ehernes Thor :
dort wohnen Gyes Kottos und
Obriareos , die treuen Wächter des
Zeus, die Hüter der Titanen .

16 = Hesiod. Theog . 720 , wo
statt ’Αίδεω ,,νπο yfjs“ steht . Die
Entfernung beschreibt Hesiod , in¬
dem er sagt , dafs ein vom Him¬
mel geworfener eherner Ambofs
zehn Tage brauche , bis er auf die
Erde falle und von da wieder zehn
Tage , um in den Tartaros zu ge¬
langen .

17 . γνώβετ ’ έπειτ ’
, der soll

dann erfahren , näml . Ss αν άπά -
νεν& ε 9εών ελ&ών εΦέλη Τρακ»ίν
ή Λαναοίς αρήγειν.

18 . εί δ’ άγε , zu Α 302 .
19 . εξ ούρα νό & εν — εξ ουρα¬

νόν , wie Ό 67 , 105 1% πααβαίόφι
πρέμααεν, vgl . zu E 262 .

20 . εξάπτεσ & ε hängt euch
daran , haltet euch fest daran .

21 . πεδίονδε , auf die Erde .
22. κάμοιτε euch abmühtet ,

plagtet .
23 . πρόφρων ernstlich.
24 . αυτή yccirj samt der Erde ,

wie 290 , 1 542 , Λ 699 , T 482 , Ψ
8 , & 186 , g 77 , V 219 , φ 54 , vgl.
Kr . Di. § 48 , 15 A . 16 . I 194 , g
498 , v 118 , steht noch die Präpo¬
sition evv dabei . Ich würde aufser
euch Göttern auch noch Erde und
Meer heraufzieken , wenn nämlich
dasselbe an der Kette befestigt wäre.

25 . περί ρίον , Einl . § 23 . Die¬
sen und den folgenden Vers ver¬
warf Zenodot, weil der Dichter den
Zeus nicht die Erde an eine Zacke
des selbst auf der Erde ruhenden
Olympos binden lassen konnte .
Sicher ist die Vorstellung von dem
Olymp an dieser Stelle eine andere
als sonst.

26 . τά dieses (Erde , Meer und
Götter) , μετή ορα γ ένοιτο würde
in der Luft schweben. Attisch με¬
τέωρος .

27 . περίειμι bin überlegen
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ώς έφα& ’
, οι.

' δ ’
άρα πάντες άκην έγένοντο βυωπη

μϋ&ον άγσ.βΰάμενου ' μάλα γάρ κρατερώς άγόρενΟεν.
30 δψε δε δη μετέευπε &εά γλανκώπυς Άϋ ’ήνη '

,,ώ πάτερ ήμέτερε Κρονίδη , ύπατε κρευόντων ,
εν νν καί ήμεΐς ΐδμεν ο τοι, 6δ ενός ονκ έπυευκτ όν
άλλ ’

εμπης Λανο.ών δλοφνρόμεΰ·’ αίχμητάων,
ου κεν δη κακόν οίτον άναπλήβαντες δλωνταυ .

35 άλλ ’
^ του πόλεμόν μεν άφεξόμεΟ·

’
, ώς βδ κελενευς '

βονλην δ ’ ’
Λργεύους νπο&ηβόμεΟ·

’
, η τυς όνηΟευ ,

ώς μη πάντες δλωνταυ δδνββαμένουο τεοϋο.
“

την δ’
έπυμευδήΰας προΰέφη νεφεληγερετα Ζευς'

,,ϋάρβευ τρυτογένευα , φίλον τέκος ' ον νν τυ &νμω
40 πρόφρονυ μν &έομαυ ' έ&έλω δέ του ηπυος είναι, .“

ώς ευπων νπ δχεβφυ τυτνβκετο χαλκόποδ’ υππω ,
ώκνπέτα, χρνβέηΟυν έ&είρηβυν κομόωντε ,
χρνβ

'ον δ ’ αυτός έδννε περί χροΐ, γέντο δ’
ίμάβ &λην

χρνΟείην εϋτνκτον , έον ό ’
έπεβηΟετο δίφρον.

45 μάύτυζεν δ ’ έλάαν ' τω δ ’ ονκ άέκοντε πετέβ &ην
μεββηγνς γαίης τε καί ονρανον άβτερόεντος.

wie Α 258 , Ρ 280 , Ψ 318 , θ 252 ,
λ 551 .

28 = Γ 95 , Η 92 , 398 , I 29,
430 , 693 .

29 = I 431 , 694 .
30 = Η 94 , 398 , I 31 , 432 , 696 .
31 = α 46 , 81 , ω 473 . χρευόν -

των — θεών , denn nicht blofs die
irdischen Herrscher werden von
Homer χρείοντες genannt , sondern
auch Götter , wie χρειών ένοαύχ&ων
© 208 , N 10, 3 150 , Φ 435 ; χρείων
’Λχελώυος Φ 194 . So heifsen auch
die Götter , ebenso wie die Könige
auf Erden , άναχτες , besonders Zeue
und Apollon , auch Poseidon und
Hephaistos N 28 , 38 , O 8 , 214 , Σ
137 , T 67, ,

404 . Vgl. μ 290 θεών
άέχητυ άνάχτων.

32— 37 = 463 — 468 . ονχ επυ -
ειχτόν unnachgiebig , unbezwing-
lich .

33 . εμπης , gar sehr , überaus .
34 . κακόν ουτον όλων ταυ

Inhaltsaccusativ wie Γ 417 , Θ 354 .
Ähnlich ψ& ίΰεα& αυ κακόν οίτον v
384 . Vgl . Φ 133 , α 166 , u 303 .

Der Konjunktiv mit κεν steht für
das Futurum , zu A 137.

36 . όνηαευ von Nutzen sein
kann.

37 . τεοΰο — σεν , Einl . § 7.
38— 40 = X 182— 184 . έπυμευ -

3ηαας , nachdem er freundlich zu-
gelächelt hatte . Vgl . Vergil Aen .
I , 254 olli subridens hominum pater
atque deorum.

40 . πρόφρονυ θνμώ . d . h . es
ist nicht mein voller Ernst . Dieser
und die zwölfvorhergehenden Verse
wurden als unpassend von Aristarch
verworfen οτυ εξ άλλων τόπων αε-
τάχευνταυ .

41 — 44 = Ν 23 — 26 . όχεσφυ ,
welcher Kasus ? Vgl . © 136, Ψ 130,
Si 14, 782 , γ 478 , J73 . τυτναχετο ,
der Paraphrast νπεζενγίνε .

42 . ώχνπέτα , vgl . zu Α 16 und
πετέα&ην © 45.

43 . χρναόν , ein goldenes Ge¬
wand. γέντο = εΐλετο wie N 240,
Σ 476 .

45 = E 366, 768.
46 = E 769.
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’Ίδην δ ϊκανεν πολυπίδακα, μητέρα &ηρών ,
Γάργαρον έν&α δε οί τέμενος βωμός τε ϋ’νήεις.
έν& ίππους έβτηΰε πατήρ άνδρών τε &εών τε

50 λνβας εξ όχέων , κατά δ ’
ήέρα πονλνν έχενεν .

αντ 'ος δ ’ εν κορυφηβι κα& έ 'ζετο κΰδεΐ γαίων ,
είβορόων Τρώων τε πόλιν καί νηας Αχαιών .

οΐ δ’
αρα δεΐπνον ε'λοντο κάρη κομόωντες Αχαιοί

ρίμφα κατά κλιβίας, απο δ ’ αύτοϋ ΦωρηΟΟοντο"

55 Τρώες δ ’ αυ & ετέρω &εν ανά πτόλιν ώπλίξοντο ,
παυρότεροι· μέμαβαν δε καί ώς ΰβμΐνι μάχεβ&αι ,
χρειοΐ άναγκαίη, πρό τε παίδων καί προ γυναικών.

47 — S 283 , Ο 151 . μητέρα
Θηρών , reich an -wilden Tieren
(wilde Tiere hervorbringend ) , vgl.
μητέρα μηλιάν B 696 , I 479 , A 222 .
Jubae tellus , leonum arida nutrix
Horaz Carm. I, 22 , 15 .

48 . Γάργαρον als nähere ap-
positive Bestimmung zu dem wei¬
teren Begriffe Τδην , vgl . £? 284
Τδην δ’ ίκέαθην πολυπίδακα , μη¬
τέρα Θηρών , Αεκτάν . ff 362 η δ’

αρα Κύπρον ικανέ φιλομμειδής’Αφροδίτη, ες Πάφον . & 230 Αη -
μνον δ’ είβαφίκανε, πόλιν θείοιο
Θόαντος, vgl . auch 227 . ι 39 ’ίλι-
όθεν με φέρων άνεμος Κικάνεαβι
πέλααβεν ,

’ΐβμάρω . Schol. τρία δέ
είβιν άκρωτήρια τής "Ιδης , Αεκτόν ,
Γάργαρον, Φαλάκρη .

49 = Ε 368 , 776, Ν 34 .
50 = Ε 776 (vgl. 369 , Ν 35) .
51 = Α 405 , Ε 906 , Α 81 .
62 = Α 82 . Vergib Aen. X , 3

terras unde arduus omnis castraque
Dardanidum aspectat populosque
Latinos . Mit Ausnahme eines ein¬
zigen Verses (48) finden sich von
28 an sämtliche Verse auch noch
an anderen Stellen im Homer. Ein
ähnliches aus anderwärts vorkom¬
menden Versen zusammengesetztes
Stück ist H 314 — 327 .

53— 129 . Beide Heere rücken
zur Schlacht aus und käm¬
pfen bis Mittag unentschie¬
den . Da aber weichen die
Achaier , von den Blitzen des
Zeus erschreckt , zurück bis
auf Nestor , der durch sein

gefallenes Pferd aufgehalten
und von Diomedes gegen den
andringenden Hektor in
Schutz genommen wird .

53 . δεΐπνον ε
’λοντο , vor dem

Kampfe, vgl . B 381 .
54 . ρίμφα rasch , από δ’ αυ¬

τόν gleich nach demselben , wäh¬
rend sonst für die unmittelbare
Zeitfolge die Präposition έκ ge¬
braucht wird . Vgl. άπό δείπνου
Antiphon I , 17 , Plut . Mar. 45 , 5 ,Lucullus 9 , 1 und άπό δείπνου
γίνεβθαι oder είναι Herodoti , 126 ;
II , 78 ; V , 18 ; VI , 129 ; IX , 16.
Ael. Var. Η . 12 , 1 . Hist . An . 17, 5 ;
auch εκ δείπνου Luk . 72 , 22 . Dio
Cass. 43 , 22 , 1 .

56. πανρότε ροι , vgl . B 123 ff.
57 . χρειοΐ (wie Αητοί, κάμινοι)

άναγκαίη aus zwingender Not .
πρό παίδων , für das gewöhnliche
υπέρ oder περί vgl . Sl 215 πρό
Τρώων (zum Schutze, zur Vertei¬
digung der Troer) και Τρωιάδων
εβταότα. ff 524 πρόαθεν πόλιος
λαών τε πέβησιν. [Α 156 πρό’Αχαιών Τρωαι fia ^ Ecffct .] Eurip .
Shes . 154 πρό γαίας τόνδε κίνδυ¬
νον ρίψας , vgl . 242 . Troad . 1168
έθανες πρό πόλεως. Hel. 1640
προ δεσποτών θανείν . Heracl . 536
παρος άδελφών θανείν . Herodot
IX , 72 πρό τής ’Ελλάδος αποθνή¬
σκει . Lyk . 107 u. Δρρ . B . C . I,48 προ τής πατρίδας άποθνήσκειν.
Herod. VII, 134 , πρό τής Σπάρτης
άποθνήσκειν. Anth . Pal . VII, 724,4 πρό φιλάς μαρνάμενος πατρίδος.
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παβαι δ’ ώίγνυντο πύλαι , εκ <5
’ έβΰυτο λαός ,

πεζοί ίππηές τε ' πολύς δ’ ορυμαγδός δρώρει .
60 ο? δ ’ δτ,ε δη ρ

’ ες χώρον ένα ξυνιόντες ΐκοντο ,
βνν ρ

’ έβαλον ρινούς , 0νν δ ’ έγχεα και μένε
’ άνδρών

χαλκεο&ωρήκων ' άτάρ άΰπίδες όμφαλόεΰΰαι
έπληντ ’ άλλήληΰι , πολύς d ’ ορυμαγδός δρώρει .
έν%α δ ’

ίίμ
’ οίμωγη τε και εύχωλή πέλεν άνδρών

65 δλλυντων τε και δλλυμένων , ρέε δ ’
αζμάτι γαϊα .

δφρα μέν ήώς ην καί άέξετο ιερόν ημαρ ,
τόφρα μάλ

’ άμφοτέρων βέλε’ ηπτετο , πΐπτε δε λαός,

ημος δ’ ήέλιος μεΟον ουρανόν αμφιβεβήκει ,
και τότε δη χρνϋεια πατήρ έτίταινε τάλαντα '

70 εν 0 ’ ετί &ει δυο κηρέ τανηλεγέος &ανάτοιο

Τρώων Ιπποδάμων και ''Αχαιών χαλκοχιτώνων ,
έλκε <5ε μέθ6α. λαβών , ρίπε ό ’ αίΰιμον ήμκρ

1Αχαιών .

\αί μεν Αχαιών κηρες έπϊ χ&ονϊ πουλνβοτείρη
έζέΰ &ην , Τρώων δε προς ουρανόν ενρύν «ερθεν .]

58 , 59 = Β 809 , 810 .
60 — 65 = Δ 446 - 451 .
66 = Λ 84 , ι 56 . ηώ ς Morgen.
67 = Λ 85 . 0319 , JT778 . ηπτε¬

το hafteten, trafen , vgl . Ρ 631—
633 . λαός , im Gegensatz zu den
άριατηες.

68 = δ 400 ; vgl . H 777 . μέσον
ουρανόν άμφιβεβηκει , um die
Mitte des Himmels herumgieng ,
d . h . um Mittag .

69 , 70 = X 209 , 210 . Zeus nimmt
die Wage nicht zur Hand , um da¬
durch zu erfahren , für welches von
beiden Heeren das Schicksal sich
entscheide , denn er hat bereits
selbst entschieden an dem Tage,
als er der Thetis zusagte, den Tro¬
ern den Sieg zu verleihen , um
ihrem Sohne Genugthuung für die
ihm zugefügte Schmach zu geben.
Da der Untergang vieler Achaier
eine von Zeus beschlossene Sache
war (A 5) , so ist die Anwendung
der Wage hier nur als ein äufser-
liches Zeichen zu fassen , dafs Zeus
jetzt gesonnen war , seinen Be-
schlufs zur Ausführung zu bringen .
Übrigens finden sich bei Homer
einander widersprechende Anschau¬

ungen über das V erhältnis des Zeus
zum Schicksal .

70 . δύο κηρέ , zwei Todeslose,
nicht wörtlich zu verstehen , denn
es handelt sich nur um den Sieg,
nicht um völlige Vernichtung eines
der beiden Völker .

71 = Γ 251 .
72 . έλκε , er hob sie empor, so

dafs die beiden Wagschalen frei
schwebten , μέσσα λαβών wie X
212 nachdem er sie in der Mitte
gefafst hatte , ρέπε sank . Da
Todeslose in den Schalen sind , so
ist das schwerere das ungünstige .

73 , 74 . Zwei interpolierte , schon
von den Alexandrinern verworfene
Verse, zur näheren Ausführung des
in ρέπε δ ’ αί'αιμον ήμαρ enthalte¬
nen Gedankens . Auch ist hier auf
einmal von einer gröfseren Anzahl
Todeslose die Hede , während kurz
vorher nur zwei genannt sind , εξέ -
σϋ’ην (setzten sich ) sanken hinab,
gebraucht Homer sonst (H 59 ,̂ o
134 , % 379) nur als Dual von Ijo -

μην : hier könnte es nur Pli| ral sein
und läfst sich durch μιάν &ην Δ 146
nicht stützen. Andere schrieben
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75 αυτός d ’ εξ "
Ιδης μεγάλ

’ εκτνπε , δαιόμενον δε
ήκε βίλας μετά λαόν Αχαιών ' ο 'ί δε ίδόντες
θάμβηβαν , και πάντας υπό χλωρόν δέος είλεν.

ένθ ’ ουτ ’Ιδομενεύς τλη μίμνειν ουτ’ '
Αγαμέμνων ,

οϋτε δυ Αΐαντες μενέτην , θεράποντες ’Άρηος ■
80 Νεβτωρ οίος έμιμνε Γερήν ιος , ούρος Αχαιών ,

οϋ τι εκών , αλλ ’ ίππος έτείρετο , τον βάλεν ιώ
δΐος Αλέξανδρος , Ελένης πόβις ήνκόμοιο,
άκρην κάκ κορυφήν , δθι τε πρώται τρίχες ίππων
κρανίω έμπεφύαβι, μάλιβτα δέ καίριόν έβτιν.

85 άλγήβας δ ’ άνέπαλτο , βέλος δ ’ εις εγκέφαλον δϋ ,
βύν δ ’ ίππους έτάραξε κυλινδόμενος περί χαλκω .
όφρ’ δ γέρων ΐπποιο παρηορίας άπέταμνε
φαβγάνω άίββων, τόφρ "Εκτορος ώκέες ίπποι
ηλθον αν’ ίωχμόν θρα.βυν ηνίοχον φορέοντες,

έζεβ&εν = έξέβ&ηβαν , allein ein
Aorist εζέβ&ην existiert nicht .

75. μεγάλ ’ έκτυπε , wie Ρ 595,
Ψ 119 , φ 413 ; μέγα Ο 377 . δαι -
ό μεν ον βίλας , den brennenden
Strahl ; βίλας vom Blitze nur hier .

77 . Vgl . H 479 .
78 . τλή μίμνειν hatte den

Mut Stand zu halten , vgl . Φ 609 ,
X 252 , A 535 ; N 830 , <3 174 . Als
Gegensatz ist zu denken άλλ ’ έφυγε
oder υπεχαίρει, vgl . E 527 , Μ 136,
N 476 , Ο 622%80 . ούρος Αχαιών heilst Ne¬
stor auch A 840 , Ο 370 , 659 , γ 411 ,
der Hüter , der Hort der Achaier,
die er durch seinen klugen Rat
schützte . Dagegen heilst Aias ερ-
κος ’Αχαιών, Odysseus κυδος Αχαιών.

81 . έτείρετο , von den Schmer¬
zen der Wunde , wie E 352 , N 251 ,
Θ 61 , Π 510 .

82 = Γ 329 , H 355 .
83 . Der Pfei ) traf die Spitze des

Kopfes, da , wo zwischen den Ohren
die Mähne anfängt . Schol. το κα¬
λούμενου προκόμιον (Schopf).

84 . μάλιβτα δε καίριόν εβτιν
= 326 , Qu . Sm . 9 , 194 , wo die
gefährlichste Stelle ist, vgl . A 185
εν καιρίω , an einer lebensgefähr¬
lichen Stelle .

85 . άλγήβας , von Schmerz er¬

griffen. άνέπαλτο , wie Ψ 694 ,bäumte es sich in die Höhe, machte
einen Satz ( mit seiner letzten Kraft) .
Vergil Aen . X , 892 tollit se arrec¬
tum quadrupes . Das zweite δέ ist
begründend , δϋ , war eingedrungen .

86 . ίππους die beiden Joch¬
pferde, da Nestor ein drittes Pferd
(παρήορος ) neben die beiden ande¬
ren gespannt hatte , wie auch Auto¬
medon (Π 152) neben die beiden
unsterblichen Rosse des Achill das
Pferd Pedasos anschirrte , βννε¬
τάραμε brachte in Unordnung,
vgl . Π 470 ff. περί χαλκω , es
wälzte sich auf dem Boden mit
dem Pfeil im Kopfe, vgl . zu N 441 ,Σ 231 .

87 . παρηορίας , die Riemen,womit das dritte Pferd an den
Wagen gespannt war , vgl . Π 152 .
άπέταμεν , damit beschäftigt war
durchzuhauen . Dies that auch Auto¬
medon in der gleichen Situation
Π 474 .

88. φαβγάνω άίββων , sich be¬
eilend mit dem Schwerte , vgl . E
81 , K 456 .

89 . ήλ & ον waren herangekom¬
men. άν ’ ίωχμόν , durch das
Schlachtgetümmel , wie 158 . ηνί¬
οχον , hier in ungewöhnlicher
Weise von dem Wagenkämpfer
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90 "
Εκτορα . καί νν κεν εν& ο γέρων άπ 'ο &νμ

'ον ’όλεββεν ,
εί μή αρ

’ 6 ‘ξν νόηβε βοήν άγα&ος Αιομήδης'

βμερδαλέον δ ’ έβόηβεν έποτρννων
’Οδνβήα"

,,διογενες Λαερτιάδη, πολνμήχαν
’ ’0δν66εϋ ,

πή φεύγεις μετά νώτα βαλών κακός ως εν όμίλω;
95 μή τις τοι φενγοντι μεταφρένω εν δόρυ πή %ΐ] .

άλλα μέν ’
,

’όφρα γέροντος άπώΰομεν άγριον άνδρα.
“

ως έφατ’
, ονδ ’ εβάκονΟε πόλντλας δϊος Όδνθβεύς ,

άλλα παρήιξεν κοίλας έπϊ νήας Αχαιών.
Τνδείδης δ’ αυτός περ έών προμάχοιΰιν έμίχ&η ,

100 βτή δε πρόού
’ ίππων Νηληιάδαο γέροντος ,

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα'

,,ώ γέρον , ή μάλα δή 6ε νέοι τείρονβι μαχηταί,
6η δε βίτ\ λέλνται , χαλεπόν δέ 6ε γήρας όπάζει ,
ήπεδανος δέ νν τοι θεράπων , βραδέες δέ τοι ίπποι.

105 άλλ ’
αγ

’
έμών όχέων έπιβήβεο , όφρα ίδηαι

οιοι Τρώιοι ίπποι , έπιΰτάμενοι πεδίοιο

κραιπνά μάλ
’ έν&α καϊ έν&α διωκέμεν ήδε φέβε6&αι ,

ονς ποτ άπ’ Αινείαν έλόμτιν , μήβτωρε φόβοιο.

gebraucht , da doch Hektor seinen
eigenen Wagenlenker (119 , 312)
hatte . Doch steht auch T 401
ήνιοχήα vom Wagenkämpfer , vgl.
P 487 .

91 = Γ 374 .
93 = £ 173.
94 . νώτα μεταβαΧών , das

lateinische terga vertere ; dafür
sonst μεταβτρέφεο&αι . χακο ; ως ,
zu Γ 196 .

95 . μή τις — πήξτ/ , zu Α 26.
Sieh dich vor, dafs dich keiner von
hinten wie einen Feigling nieder-
stöfst. In den Rücken getroffen zu
werden war eine grofse Schande,
vgl . N 289 , X 283 . Versschlufs
wie E 40, Θ 258 , A 447 , X 283 .

96 . μένε hleihe stehen.
97 . ονδ ’ έβάν,οναε er hörte

nicht darauf .
98 . παρήιζεν eilte rasch vor¬

über . Odysseus sucht sich so schnell
als möglich zu retten , da er er¬
kannt hatte , dafs jeder Widerstand
vergeblich war.

99 . αντός = μόνος , wie Z 401 ,

Φ 171 (IV 729) . προμάχοιβιν
έμίχ & η , obwohl aufser ihm keine
weiteren πρόμαχοι auf Achaiischer
Seite sind ; denn alle waren ge¬
flohen.

102 . νέοι μαχηταί , blofs von
Hektor zu verstehen .

103 . Χέλνται ist geschwächt ,
gebrochen (von dem , was nicht
mehr fest ist ) vgl. N 85, ff 233 , v
118 . χαΧεπόν lästig,beschwerlich .
όπάζει , wie Δ 321 .

104 . ήπεδανος , Schol. άβ&ενής
ή άτεχνος, ff εράπων der Wagen¬
lenker , vgl . 119 . ßQadsss schwer¬
fällig . Von denselben Pferden sagt
Nestor zu Antilochos Ψ 309 αλλά
τοι ίπποι βάρδιβτοι 9είειν .

105— 107 = Ε 221— 223.
108 . μήΰτωρε mit den besten

Quellen statt des gewöhnlichen
μήβτωρα , vgl . zu E 272. Die Alten
verwarfen diesen Vers , weil er die
Rede des Diomedes unnötig ver¬
längert und der Moment nicht dazu
angethan war , viele Worte zu
machen , und weil Nestor gewufst
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τοντω μεν &εράποντε κομείτων, τώδε öl νωι
110 Τρωβϊν έφ

’
ίπποδάμο ^ ί&ννομεν , δφρα καί 'Έκτωρ

εΐβεται ή και έμον δόρυ μαίνεται εν παλάμηβιν.
“

ώς έφατ\ ονδ ’ άπί&ηβε Γερήνtog ίππότα Νεβτωρ.
Νεβτορεαρ μεν επει%·’ Zrtitovg %-εράποντε κομείτην,
ίφ&ιμος Σ&ένελός τε και Εύρνμεδων άγαπήνωρ.

115 τω δ ’
είρ άμψοτερω Λιομήδεορ άρματα βήτην ’

Νεβτωρ δ ’ έν χείρεββι λάβ’ ηνία βιγαλόεντα,
μάβτιζεν ό ’ ϊππονξ ' τάχα δ ’ "Εκτορος ίίγχι γενοντο ,
τον δ ’ i&vg μεμαωτος ακόντιβε Τυδεog viog.
καί τον μεν ρ άφάμαρτεν, ο δ ’ ηνίοχον θεράποντα ,

120 νιον νπερ &νμον Θηβαίον , Ήνιοπήα ,
ίππων ήνι εχοντα βάλε βτή&ος παρά μαξόν.
ήριπε δ ’ έ% δχεων, νπερώηβαν δε οι ίπποι
ώκνποδερ' τον δ ’ αν&ι λν&η ψνχή τε μένορ τε .
"Εκτορα δ ’ αίνον a%og πνκαβε φρεvag ήνιόχοιο.

125 τον μεν επειτ εί’αβε καί αχννμενόρ περ έταίρον
κεϊβ &αι, δ δ’ ηνίοχον μέ%·επε ΰραβνν . οΰό ’

άρ
’ ετι δήν

haben muTste , woher Diomedes die
Pferde bekommen hatte , nnd zu¬
letzt wegen des ποτέ , welches auf
eine längst vergangene Zeit zurück¬
weist , während Diomedes doch erst
vor wenigen Tagen die Pferde er¬
beutet hatte .

109 . & εράποντε , die beiden
Wagenlenker des Diomedes und
Nestor , κομείτων sollen sich ihrer
annehmen , vgl . 113 , 114 . τώδι
ist Accusativ , abhängig von l&vvo-
μεν, diese zwei, nämlich die Pferde
des Diomedes.

111 . εί 'βεται ist Futurum , nicht
Konj. Aor . mit kurzem Modusvokal.
ή in der eingliedrigen indirekten
Frage ist selten (v 414 , π 138 , τ
325) für das regelmäfsige εΐ , wel¬
ches hier fast alle Handschriften
bieten , μαίνεται , wie Π 74.

114 . ίφ & ιμος , vulgo ίφ& ιμοι,
vgl . Anhang .

115 . über das Dazwischentreten
des Subjekts zwischen Präposition
und dazugehörigen Kasus vgl . Kr.
Di . § 68 , 5 A . 5 und die daselbst
erwähnten Stellen B 465 (?) , E 219 ,
K 224 , N 829 , P 523 , ε 155 , ξ 167 .

116 . ηνία βιγαλόεντα , wie E
226 , 328 .

117 . γένοντο waren gekommen,
zu H 313 , vgl . Herodot VI , 77 und
IX , 98 άγχοϋ ίγένοντο .

118 . l& v ς μεμαω ros , der gerade
auf sie losstürzte , anstürmte .

119 . ο δ ’ Wiederaufnahme des
Subjekts mit dem Demonstrativ , zu
A 191 . ηνίοχον θεράποντα , zu
E 580 .

121—125 = 313 — 317 .
122 = O 452 . Das erste Hemi-

stichon steht häufiger , wie E 47 ,
294 , Θ 260 , Π 344 , P 619 , T 487 .
νπερώηβαν wichen zurück.

124 = P 83 . πνκαβε· . Schol.
περιεχάλυψεν.' Vgl . V 442 , fir 294
ερως φρένας αμφεχάλνψεν . Λ 250
χρατερόν ρά ε πέν&ος οφ &αλμονς
εχάλνψε. θ 541 μαία μιν αχός
φρένας άμφιβέβηχεν . Ρ 591 , Σ 22
τον δ ’ άχεος νεφέλη έχάλνψε μέ-
λαινα. αχός ή νιό χοιο Schmerzum
seinen Wagenlenker , vgl . zu IV417 .

126 . ο δ ’
, wie 119 . μέΰεπε ,

er gieng um zu holen , that sich
um einen Wagenlenker um. ετι
δήν , vgl . Einl . § 23.
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ΐππω δενέβ&ην ΰημάντορος' aiipa γάρ ενρεν
’
ίφιτίδην ’

Λρχεπτόλεμον &ραβνν , ον ρα τό& ίππων
ώχνπόδων έπέβηΰε , δίδου δέ οι ηνία χερβίν.

130 έν&α κε λοιγος εην και αμήχανα έργα γενοντο ,
καί νν κε βήκαΰ&εν κατά "Ιλιον ήντε άρνες,
εί μή άρ

’ οξύ νόηΰε πατήρ άνδρών τε &εών τε.
βροντήΰας δ’

άρα δεινόν άφήκ
’ άργήτα κεραυνόν,

κάδ δε πρ06& ίππων Λιομήδεος ήκε χαμαξε ·
135 δεινή δε φλοξ ώρτο &εείου καιομενοιο ,

τώ δ ’ ίππω δείβαντε καταπτήτην νπ ’
όχεΰφι.

Νεΰτορα δ ’ έκ χειρών φνγον ήνία βιγαλόεντα'
δεϊΰε δ ’ 8 γ

’ εν 9·νμφ , / Ιιομήδεα δε προβέειπε■

,,Τυδείδη, αγε δή άντε φόβονδ’
έχε μώνυχας 'ίππους.

140 ή ού γιγνώβκεις 8 τοι έκ Λώς ούχ έπετ αλκή ;
νυν μεν γάρ τοντω Κρονίδης Ζευς κνδος όπάξει ,
διήμερον ’ νβτερον άντε καί ήμΐν , αί κ ε&έλ^βι ,
δώΰει · άνήρ δέ κεν ον τι Λώς νόον είρύββαιτο ,

127 . αημαντορος eines Lenkers.
128 . ίππων επέβησε , auf sei¬

nen Wagen nahm.
129 . οι χερσίν , zu Λ 150.
130 — 197 . Diomedes wird

durch die Blitze des Zeus zu¬
rückgeschreckt , woraufHek·
tor die Troer zur kräftigen
Verfolgung anfeuert .

130 = Λ 310 . loiyös έην wäre
ein Unheil geschehen , αμήχανα
έργα , heillose Dinge , eigentlich
gegen die es kein Mittel giebt .

131 . σήκασ & εν , wären einge-
pfergt worden , vgl . Z 73 f.

132 = 91 .
133 . δεινόν gehört zu βρον-

τήαας, vgl . T 56 . Anders Arist .
Av . 1749 δεινόν τ ’ άργήτα κεραυ¬
νόν. άργήτα , den glänzenden.

134 . « dd — ήκε , schleuderte ihn
herab .

136 . & εείου des Schwefels, vgl.
μ 417 , % 307 , £ 416 .

136 . καταπτήτην duckten sich
nieder , mit δείβαντε verbunden
„fuhren erschreckt zusammen.“ Die
Form ist Aorist zu πτήββω (έπτην),
wozu auch das Particip Perf . πε-

πτηως (B 312 , | 354 , 474 , χ 362)
gehört .

137 . φνγον ήνία fuhren die
Zügel aus den Händen, wie Λ 128 ,Ψ 465 .

138 . εν ϋ-νμώ , zu B 223 , Γ 9 ,
O 212 .

139 . δή αύτε Einl . § 32 . φό¬
βο νδ ’ εχε , Paraphr . είς φυγήν
έλαυνε .

140 . εκ Λιός , da Zeus den Sieg
gewährt , og τε και αλκιμον άνδρα
φοβεΐ καί αφείλετο νίκην ρηιδίως
Π 689, Ρ 177. Vgl. Xenoph. Hiero
8, 5 Sk 9εων τιμή και χάρις συμ-
παρέπεται άνδρϊ αρχοντι.

142 . σήμερον , wie Η 30, 291 .
αί' κ έ & έίησι , si placet .

143 . δώσει , näml . κϋδος. άνήρ
ein Sterblicher , εΐρύσσαιτο kann
wegziehen, aufhalten , hemmen, vgl .
B 859 , E 456 , 538 . Schob BLV
με&εΐκΰσαι , μετα &είη , Paraphr .
κατάσχοι. Anders Schob A . ονδεϊς
clvt\q τον τον dtog νόον sitiGTcaacuxo
ή φυλάξαιτο, ώστε τα συμφέροντα
αυτώ γενέσ &αι. Doch beweist der
folgende Vers , dafs hier an ein An¬
kämpfenoderZuwiderhandelngegen
den Willen des Zeus gedacht ist .
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ού0 £ μάλ
’ ΐφϋΊμος , έπεί ή πολύ φέρτερός έθτι .

“

145 τον δ ’
ήμείβετ

’ έπειτα βοήν άγα &ός Διομήδης '

„ναι δή ταντά γε πάντα γέρον κατά μοίραν έειπες'

αλλά τόδ’ αίνον αχός κραδίην καί ϋ’νμόν ίκάνει'
"Εκτωρ γάρ ποτέ φήβει ένι Τρώεββ

’ αγορεύων
, Τνδείδης νπ ’ έμεΐο φοβενμενος ϊκετο νήαςέ

160 ως ποτ απειλήσει· τότε μοι χάνοι εύρεΐα χ & ών .
“

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέβτωρ'

„ώ μοι , Τνδέος νίε δαΐφρονος , οίον έείπες,
εΐ περ γάρ θ ’ "Εκτωρ γε κακόν και άνάλκιδα φήβει ,
άλλ ’ ον πείθονται Τρώες και Λαρδανίωνες

155 και Τρώων άλοχοι μεγάθυμων άβπιβτάων ,
τάων εν κονίηβι βάλες θαλερούς παρακοίτας.

“

ως αρα φωνή6ας φνγαδ ’ έτραπε μώννχας ίππους
αντις αν’ ίωχμόν ’ επί δε Τρώες τε καί "Εκτωρ
ήχή ϋ’εθπεθίΐ] βε

'λεα βτονόεντα χέοντο.
160 τω δ ’ επί μακρόν άνβε μέγας κορυ &αίολος "

Εκτωρ '

,,Τνδείδη , περί μέν 6ε τίον Λαναοί ταχνπωλοι
έδργι τε κρέαβίν τε ίδέ πλείοις δεπάεββι'

νϋν δέ θ’ άτιμήβουβι' γνναικος άρ
’ αντί τέτνξο.

έρρε κακή γλήνη , έπει ονκ εΐ'ξαντος έμεΐο
146 = Α 286 .
147 = Ο 208 , Π 52 . rodi kann

ebensowohl als Nominativ , wie als
Beziehungsaccusativ (darüber ) ge-
fafst werden , vgl. Z 523 , ε 216,
y 213 .

148 . φήβει nur hier und 153 .
Könnte auch an beiden Stellen
φήβιν stehen ? Vgl. zu A 262 (Z 459 ,
H 87 ) und A 81 . άγορενων =
εν Τρώων άγορα.

149 . νπ ’ έμεΐο , vor mir , gehört
zu φοβενμενος (= φενγων) wie Π
303 , Φ 22, 553 .

150 . Vgl . Δ 182 . άπειλήαει :
Schol. χανχήβετα ι , χομπάβει.

152 = Δ 370 u . Η 455 .
153 . εΐ περ — γε wenn auch

selbst , mit dem Indic . Fut . wie K
115 ; sonst steht in der Regel da¬
bei der Konjunktiv .

154 . άλλ ’
(doch) , im Nachsatz,

zu A 82.
156 . εν χονίηβι βάλλειν , das

Kausativum zu εν xovirjai πΐπτειν .

167 . φνγαδ ’ έτραπε , wie 257 ,
vgl . 139 φόβονδ’

έχε .
158 . αντις zurück , επί gehört

zu χέοντο , vgl . £ 618 . Τρώες τε
χαϊ Έχτωρ wie Μ 255 , 290 , Ν 1 ,
347 , Ο 327 , 589 , wodurch Hektor
aus der übrigen Menge der Troer
ganz besonders hervorgehoben wird .

159 = O 590 . Vgl. £ 618 .
160 = E 101 , 347 .
161 . Vgl . Δ 257 .
162 = M 311 . έδρη , durch

den Ehrenplatz , χρέαβιν , durch
gröfsere und bessere Fleischpor¬
tionen , vgl . H 321 . πλείοις δε -
πάεββι , vgl. Δ 262 . Xen . Kyr.
VIII , 6 , 11 έβτων έδραις προτετι-
μημένοι. VIII, 6 , 14 έδραις προτε-
τίμηνται . VIII , 1 , 39 δώροις χαΐ
άρχαις xal έδραις έγέραιρεν.

163 . άντϊ τέτνξο : Schol. γν-
ναιχδς αρα ΐβος ηβ&α , ώς „αντί
τοί είμ’ ίχέταο“ ( Φ 76) .

164 . έρρ ε gehe hin , verächtlich .
χαχή γλήνη , feige Puppe . Schol.
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165 πύργων ήμετέρων έπιβήβεαι , ούόε γυναίκας
άζεις έν νήεββι ' πάρος τοι δαίμονα δώβω .

“

ως φάτο , Τυδείδης δε διάνδιχα μερμήριζεν
ίππους τε βτρέψαι καί έναντίβιον μαχέβαβ&αι .
χρϊς μεν μερμήρύξε κατά φρένα καϊ κατά ύνμόν ,

170 τρϊς δ ’
αρ

’ απ ’ Ίδαίων όρέων κτύπε μητίετα Ζευς
βήμα τι&εϊς Τρώεββι , μάχης έτεραλκέα νίκην.

"
Εκτωρ δε Τρώεββιν έκέκλετο μακρ

'ον άύβας '

„ Τρώες καϊ Αύκιοι καϊ Αάρδανοι άγχιμαχηταί,
άνέρες έβτε , φίλοι , μνήβαβ&ε δε &ούριδος αλκής ·

175 γιγνώβκω δ ’ δτι μοι πρόφρων κατένευΰε Κρονίων
νίκην καϊ μέγα κΰδος, άτάρ ΑαναοΙβί γε πημα"

νήπιοι , οΐ άρα δη τάδε τείχεα μηχανόωντο
άβληχρ

’ ούδενόβωρα’ τά δ ’ ον μένος άμον έρύζει ·
ίπποι δε ρέα τάφρον νπερδορέονται ορυκτήν.

180 άλλ ’ δτε κεν δη νηνβϊν έπι γλαφυρηβι γένωμαι ,
μνημοβύνη τις έπειτα πυρ

'
ος δηίοιο γενέβ&ω ,

γΧήνη καλείται ή του όφ&αΐμον
κόρη (Pupille ) , ον « είξαντορ
εμείο έπιβήβεαι , du wirst nicht
auf unsere Mauern steigen , nach¬
dem ich vor dir gewichen bin ==
ovk είξομαί αοι ώστε έπιβήναι
ήμετέρων πύργων.

166 . αξειρ , in die Sklaverei.
τοι δαίμονα δώβω = θάνατον
δώβω , dafür Zenodot πότμον έφήβω .
164 bis 166 wurden von Aristarch
und Aristophanes für unecht erklärt .

167 . διάνδιχα , wie A 189 , N
465 , er erwog es nach zwei Seiten.

168 . An den beiden genannten
Stellen folgt auf μερμήριζεν ή — ή :
hier folgt darauf der blofse Infinitiv
wie k 151 , 438 , wobei der zweite
Gedanke, der in Erwägung gezogen
wird , nicht ausgedrückt ist , aber
leicht hinzugedacht werden kann.
In alten Ausgaben stand nach 168
der offenbar von einem Interpolator
hinzugefügte Yers rj μήτε βτρέψαι
μήτ άντίβιον μαχέβαβΐΤαι .

169 . τρις μεν — τρI g δε , die
bei Homer in solchen Fällen üb¬
liche Dreizahl , wie E 436 , Π 702 ,
784 , T 445 , Φ 176 , l 206 , φ 125 .

171 . έτεραλκέα νίκην (wie Η

26 ) epexegetische Apposition „für
den entscheidenden Sieg in der
Schlacht .“

172— 174 = Z 110 ; A 285 —287 ;
O 485—487 ; P 183— 185.

173 = N 150 , O 425 .
174 = Z 112.
175 . δε , begründend , πρόφρων

bestimmt , ernstlich .
176 . πημα (über sie verhängt

hat ) eine Art von Zeugma.
177 . νήπιοι , exclamativer No¬

minativ , wie B 98, E 406 , Σ 311 .
μηχανάαβ&αι (moliri) wird sonst
nur mit dem Neutrum Plur . eines
Adjektivs verbunden .

178 . άβληχρά (zart) schwach,
vgl . E 337 . ούδενόβωρα : Schol.
ούδεμιαρ φροντίδορ άξια, άμον
(nicht άμον) — ήμέτερον, wie Z 414.

179 . ρέα bildet auch T 101 Po¬
sition.

180 . γένωμαι , gekommen sein
werde , zu H 313.

181. μνημοβύνη γενέβ9ω ,
eine notwendige Umschreibung, da
μέμνημαι kein Passiv bilden kann,
vgl. zu H 409 . δηίοιο brennend
(von δαίω ) .
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rag πνρν νηκς έννπρήβω , κτεννω δε xccl αυτούς
[!Λργενονς παρά νηνβϊν άτνξομένονς νπο καπνού] .“

ως είπων ίππο [6εν έκέκλετο φώνηβέν τε ~
185 „ [βάν &ε τε καί Ον Πόδαργε , καν Αί '&ων Λάμπε τε <5Τε]

νυν μον την κομνδήν άποτίνετον , ην μάλα πολλών
Ανδρομάχη , &νράτηρ μεγαλήτορος Ήετνωνος,
νμΐν πάρ προτέρονΟν μελνφρονα πνρον εύηκεν
[οίνόν τ έγκεράβαΟα πιεΐν , οτε &νμος άνώγον,]

190 η i μον , ος πέρ ον θαλερός πόβνς εύχομαι είναν .
άλλ ’

έφομαρτεντον καί βπενδετον ,
’όφρα λάβωμεν

άοπνδα Νεβτορέην , της νυν κλέος ούρανον ϊκεν ,

182 = g 47 . αντους die Men¬
schen, als Gegensatz zu den Schiffen,
vgl . H 338 , 437 , Θ 403 , 417 , g 47,
66 , 68 , Φ 521 , ίϊ 499 , t 40 , κ 26 ,
| 265 , ρ 434 .

183 . Dieser Vers ist von einem
Interpolator hinzugesetzt (aus I
243 ?) , dem αυτούς nicht deutlich
genug schien, das auch g 47 ohne
Zusatz steht . Vgl. Anhang.

185 . Dieser Vers wurde von den
Alexandrinern verworfen : πρώτον
διά το , ,σό“

, εΐτα διά τά ονόματα .
Αάμπος γάρ τής ’Ηοϋς έατϊν ίππος
(φ 246 ) , ga νθος ’

Αχιλλεως ( Τ 400 ) ,
ΠόδαργοςΜενελάου ( ΨΖ96 ) ,Αίθη
Αγαμέμνονος ( Ψ 295 ) , ην Αίθαινα
νυν εΐπεν . ονδαμοϋ δε τεθρίππω
κέχρηνται ηρωες εί μη εν Όδναοεία
(ν 81 ) επί παραβολής (in einem
Gleichnis) . Die A 699 erwähnten
τέΰβαρες άθλοφόροι ίπποι waren
Rennpferde , und es ist auch nicht
gewifs , oh hier nicht zwei Gespanne
gemeint sind. Die in der Schlacht
gebrauchten Wagen waren meist
mit zwei Pferden bespannt , wozu
man manchmal noch ein drittes
(παρηορος) nahm , damit man , wenn
ein Pferd verwundet wurde , ein
anderes in Bereitschaft habe.

186 . άποτίνετον vergeltet mir
die Pflege. Der Dual dient als Be¬
weis , dafs Hektor nur ein Zwei¬
gespann hatte , πολλή v reichlich.
Zu konstruieren ist ην μάλα πολλην’Ανδρομάχη νμίν παρέθην. ε πνρον
προτίροιβιν η εμοί „als welche
euch Andromache früher in grofser

Homere Iliae ron La Koche . II .

Menge den süssen Weizen vorge¬setzt , als mir“
, oder „welche euch

A . reichlich angedeihen liefs , in¬
dem sie euch früher den Weizen
vorsetzte als mir .

187 = Z 395 .
189 . Dieser unpassende Vers

wurde schon von den Alexandrinern
verworfen , weil die Pferde keinen
Wein trinken und wegen des Aus¬
drucks οτε θυμός άνώγοι . Andere
nahmen ein Hyperbaton an und
verbanden εθηκεν η εμοι — είναι
οίνον τ ’

εγκεράοαβα , früher als sie
mir Weizen (brod) vorsetzte und
den Wein zum Trinken mischte .
Aber auch dieses Auskunftsmittel
hilft nicht , denn der Dichter konnte
ja leicht den Vers 190 vor den vor¬
hergehenden setzen. Noch andere
nehmen vor 189 eine Lücke an.

190 . η εμοί : dazu ist zwar auch
πνρον παρέθηκεν zu ergänzen , aber
mit der Bedeutung „des daraus be¬
reiteten Brodes“ .

191 = Ψ 414 . εφομαρτεΐτον ,
Paraphr . επακολουθείτε, vgl . M 412 .

192 . Dieser kostbare Schild des
Nestor wird sonst ebenso wenig er¬
wähnt , wie der von Hephaistos ver¬
fertigte Panzer des Diomedes. Auch
ist es befremdend , wenn Hektor
die Hoffnung ausspricht , er würde
im Besitz dieser beiden Waffen¬
stücke (d . d . nach Erlegung des
Diomedes und Nestor) die Achaier
zwingen , noch in der Nacht __ihre
Flucht zu bewerkstelligen . Über¬
haupt scheint die ganze Ansprache

9
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πΰΟαν χρυβείην έμεναι , κανόνας τε καί αυτήν ,
αύτάρ απ ’

ωμοιιν Αΐιομήόεος ίπποδάμοιο
195 δαιδάλεον θώρηκα , τον "

ΗφαιΟτος κάμε τευχών ,
εΐ τούτω κε λάβοιμεν , εελποίμην κεν '

Αχαιούς
αύτοννχι νηών επιβηΰέμεν ώκειάων .“

ως έ'
φα.τ ’

ευχόμενος , νεμε
'
οηΟε δε πότνια "

Ηρη ,
ΟείΟατο δ ’ εΐνϊ θρόνω , έλέλά,ε δε μακρον

"
Ολυμπον ,

200 καί ρα ΠοΟειδάωνα , μέγαν θεόν , άντίον ηϋδα '

,,ω πόποι έννοβίγαι εύρυοθενές , ουδέ νυ Οοί περ
όλλυμένων Ααναων ολοφύρεται εν φρεΟι θυμός .
οϊ δέ τοι εις Έλίκην τε και Αίγας δωρ

’
άνάγουΟι

πολλά τε και χαρΐεντα ' Ου δέ βφιβι βούλεο νίκην .

an die Pferde Diaskeuastenmach -
werk zu sein.

193 . Der Aocusativ cum Infin.
hängt von κλέος ab „von dem der
Ruhm bis zum Himmel gedrungen
ist , dafs er ganz von Gold sei.“
κανόνας die Spangen , die Hand¬
haben im Inneren des Schildes, woran
der Tragriemen befestigt war , die
auch zugleich dazu dienten , den
Schild mit der linken Hand zu di¬
rigieren . Unpassend ist , zumal für
den altersschwachen Nestor , der
ganz goldene Schild, da selbst der
von Hephaistos gefertigte Schild
des Achill nur eine einzige goldene
Schichte hatte . Dafs er blofs von
Aufsen mit Gold verziert oder ver¬
goldet gewesen sei , daran kann
wegen näaav nicht gedacht werden.

194 . άπ ωμοιιν und θιόρηκα
sind abhängig von Χάβω μεν.

195 . Yersschlufs wie B 101 .
Nach dem Scholiasten ist der Pan¬
zer gemeint , welchen Diomedes von
Glaukos erhalten hatte .

196 . Der Optativ mit εΐ κε wie
E 273 ; vgl . zu A 60 .

197 . αντοννχί noch in der
(kommenden) Nacht , νηών im -
βηαέμεν , zumBesteigen der Schiffe
(d . h . zur Flucht ) nötigem

198—212 . Here versucht um¬
sonst den Poseidon zu bewe¬
gen , den Achaiern Beistand
zu leisten .

198 . νεμέαησε , die vermessene

Prahlerei des Hektor erregte den
Unwillen der Here.

199 . βείσατο sie schüttelte sich ,
aus Ärger darüber , dafs sie den
Achaiern nicht helfen durfte . Vers -
schlufs wie A 530 .

200 . άντίον ηνδα nur hier und
Sl 333 , ε 28 mit einem nomen
proprium verbunden (sonst mit
einem Pronomen) und an diesen
drei Stellen in der Bedeutung „an-
reden“

; sonst immer mit der Be¬
deutung „entgegnen , antworten .“

201 = H 455 . ουδέ vv aot
περ , nicht einmal dir , im Tone
des Vorwurfs, wie a 69.

203 . ΈΧίκην , in Achaia , eine
Kultusstätte des Poseidon , vgl . B
575 , Hym. 22, 3 . Davon heifst Po-
seidon'ΕΧικώνιος άναξ T404 . Αίγάς ,
wo Poseidon in der Tiefe des Meeres
seinen Palast hatte N 21 . Es gab
mehrere Städte dieses Namens, hier
kann aber nur das Achaiische oder
das Euboiische gemeint sein, uv ά¬
γονοι zu dem Tempel hinauf,
vgl . Herodot YI , 111 θναίας ’Α&η-
ναίων άναγόνζων. Wegen αγω hat
man an Opfertiere zu denken, vgl .
A 390 άγονοι δε δώρα άνακτι von
der Hekatombe , die die Achaier
dem Apollon bringen. Durch die
Opfer haben die Achaier ein An¬
recht auf die Unterstützung des
Poseidon , vgl. zu A 39 .

204. βονΧεο ist Imperativ .
βονλεοθαι νίκην den Sieg wün-
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205 εΐ περ γάρ κ έ&έλοιμεν , όβοι Λαναοΐβυν αρωγοί ,
Τρώας άπώβαβύ'αι καί ερνκε

'μεν εύρνοπα Ζην’
,

αυτόν κ ενΟ· ’
ακάχοιτο κα&ήμενος οίος εν ’Ίδη.“

την δε μεγ
’

όχ&ηβας προβέφη κρείων ένοβίχ&ων '

,
”Ηρη άπτοεπές , ποιον τον μν&ον εειπες.

210 ονκ αν εγώ γ
’ έ&ε’

λοιμι / hi Κρονίωνι μάχεβ &αι

ημέας τους άλλους, έπεί ή πολύ φερτερός εβτιν.“

ως οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον
των δ , οβον εκ νηών απο
πλη&εν όμως ίππων τε καί

sehen , wie Η 21 , Π 121 , Ρ 331 ,
Ψ 682 , ist von einem Gotte ge¬
braucht mehr als blofser frommer
Wunsch , da bei Göttern der blofse
Wille schon wirksam ist : also etwa
„sei ihrem Siege geneigt , entscheide
dich für ihren Sieg.“

205 . Yersanfang wie B 123 . οβοι
davaotGiv αρωγοί , vgl . O 213 f.,
wo als solche Poseidon , Athene,
Here , Hermeias und Hephaistos
genannt werden , ebenso T 33 ff.
Auf Seite der Troer standen Ares,
Apollon , Artemis , Letho , Aphrodite
und derFlufsgottXanthos T38 — 40 .
In dem Relativsatz fehlt είμέν, wie
I 225 , (3 60 , ξ 203 , ff 247 .

206 . άπώβαβ & αι Zurückschla¬
gen . έρνκέμεν , näml . den Troern
beizustehen . Ζήν ’ wie £? 265 , Ά
331 am Versende elidiert , vgl. An¬
hang . Gewöhnlich schreibt man
Ζην. Zu lesen ist nicht Ζην || αντον,
sondern Ζή | ν ’ αντον.

207 . αντον εν ff a daselbst , ge¬
hört zu κα&ήμενος. ακάχοιτο
wird am besten adverbial übersetzt
(mifsmutig , verstimmt ) und κα&ή-
μενος mit einem Verbum finitum.

209 . άπτοεπές , in Worten
dreiste , verwegene Schwätzerin .

210 . Ähnlich Z 141 .
211 . Poseidon will keinen Kampf

mit Zeus, denn er hatte schon ein¬
mal traurige Erfahrungen gemacht
und mußte der Sage nach zur
Strafe für seine Auflehnung gegen
Zeus ein Jahr lang dem Laomedon
um Lohn dienen . Dies erwähnt
auch Homer ( Φ 440 fl.) ohne je -

πνργου τάφρος εεργε,
άνδρών άβπιβτάων

doch den Grund der Strafe anzu¬
geben . Auch O 211 fügt sich Po¬
seidon , wenn auch unwillig , dem
Befehle des Zeus .

212 == E 274 .
213 — 252 . Die Achaier haben

sich unterdessen hinter den
Graben zurückgezogen . Auf
dasGebet des Agamemnon er¬
barmt sich Zeus der Achaier
und sendet ihnen einZeichen ,
das sie mit neuem Mute er¬
füllt .

213 . των — Αχαιών , abhängig
von ίππων und άνδρών, vgl. B 576
των εκατόν νηών. B 685 , 713 , 718 .
(3 206 εΐνεκα της αρετής εριδαί-
νομεν. Λ 703 των ο γέρων επέων
κεχολώμενος. I 133 μή ποτέ τής
εννής έπιβήμεναι . „Von den Pfer¬
den und Kriegern derselben war
angefüllt .“ Subjekt zu πλή &εν ist
der Relativsatz οβον—έεργε „ der
ganze Raum den der Graben
von der Mauer ( πύργον ) an
aufserhalb der Schife ein¬
schliefst “

; denn nur so giebt die
Stelle einen Sinn , wenn εκ in der
Bedeutung von έξω gefafst wird
(wie # 130 , Π 668, 678 , l 134,
o 272 , π 288 , r 7 , χ 376 , f 281) .
Dann standen die Achaier in dem
Raum zusammengedrängt , der sich
längs der Mauer zwischen dieser
und dem davorliegenden Graben
hinzog , während der Raum zwi¬
schen Mauer und Schiffen leer war.
Erst am folgenden Tag wurden die
Achaier hinter die Mauer zurück¬
gedrängt .

9*
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215 εΐλομενων εί 'λει δε &οφ ατάλαντος Άρψ
"
Εκτωρ Πριαμίδης, δτε οί Ζευς κϋδος εδωκε .
καί νν κ ενεπρηβεν τενρϊ κηλεω νήας είΰας,
εί μη επί φρεβι &ηκ Αγαμεμνονι πότνια Ήρη
αντω ποιπνύβαντι ύλοως ότρννσ.ι

'
Αχαιούς '

220 βη δ ’ ίέναι παρά τε κλιβίας καί νήας
’
Αχαιων

πορφνρεον μεγα φάρος εχων ίν χειρϊ παχείη,
βτή δ ’ επ ’ ’Οδνΰβήος μεγακήτεϊ νηί μελαίνη,
ή ρ εν μεβϋάτω ε<ΐκε , γεγωνεμεν άμφοτερωβε'

[ήμεν επ ' Αΐαντος κλιβίας Τελαμωνιάδαο
225 ή0

’ επ ’
Άχιλλήος , τοί ρ εβχατα νήας είβα.ς

εί’ρνβαν ήνορέη πίβυνοι καί κάρτεΐ χειρων ]
ήυβεν δε διαπρύσιον Ααναοΐβι γεγωνώς'

„αιδώς ’Αργεΐοι , κάκ’ έλεγχεα, είδος άγητοί'

πή εβαν εύχωλαί, δτε δη φάμεν είναι αριβτοι,

215 . είλομένων , εΐλει , vgl.
Τ 317 δαιομένη , δαίωβι. Φ 376
ν,αιομένη , ν.αίωαι. Versschlufs wie
Ν 295 , 328 , 528 , Π 784 .

216 = Τ 204 .
217 . ένέπρηβεν wie 182 , 235 ,

I 242 , Μ 198 , Ν 319 , Ξ 47 , Ο 417 ,
507 , 702 , X 374 . Vgl. Anhang.

218 . Zu Λ 55.
219 . αύτω von selbst , aus

eigenem Antrieb , ποιπνΰοαντι
Paraphr . ένεργήααντι , der sieh zu
thun gemacht , sieh gerührt hatte ,
vgl . Ä 600 , & 155 , £ 475 , v 149.

221 . πορφνρεον μέγα φάρος ,
vgl . B 43 . εχων εν χειρίι der
lange Mantel wurde in der Kegel,
wenn man eilte , abgelegt , weil er
der schnellen Bewegung hinderlich
war , vgl . B 183 , £ 500 . Hier scheint
Agamemnon den Mantel umbehal¬
ten , aber den unteren Teil des¬
selben in der Hand getragen zu
haben , um im Gehen nicht ge¬
hemmt zu sein. Andere Erklärer
nehmen an, ..Agamemnon habe den
purpurnen Überwurf in der Hand
getragen , damit man ihn daran er¬
kenne ; aber auch die anderen Für¬
sten hatten purpurne Kleider.

222 —226 = A 6—9 . μεγακή -
τεϊ geräumig , μελαίνη , vgl . zu
B 637 .

223 . .. fiECcdtra nur hier und
A 6 . Ähnliche Superlativformen
sind νέατος νεΐατος (von j>e'os) ύπα¬
τος und vielleicht πρώτος (aus πρά -
ατος?) . γεγωνεμεν , so dafs man
rufen konnte .

224—226 sind unecht , vgl . An¬
hang .

225 . έαχατα , auf den beiden
äufsersten Flügeln . K 112 , 113
heifst es , dafs die Schiffe des Aias
und Idomeneus am weitesten ent¬
fernt gewesen seien : dort ist aber
nur von dem einen Flügel die Rede,
denn den noch zürnenden Achill
konnte man nicht zur Versamm¬
lung einladen.

226 . είρυβαν , auf den Strand
gezogen hatten .

227 = Λ 275 , 586 , M 439 , N 149,
P 247 . ήνοεν γεγωνώς , wie
häufig die Verba des Redens und
Rufens miteinander verbunden wer¬
den , z . B . γέγωνε βοήΰας ε 400 , J
294 , ι 473 , μ 181 ; φ& έγγοντο κα-
Isfivtfg μ 229 , μ 249 ; φωνήβας
προβηνδα Α 201 , Β 7 , Δ 312, 369 ;
φ& εγ^άμενος ίειπεν | 492.

228 = Ε 787.
229 . π ft εβαν wo sind hinge¬

kommen? Vgl . E 472 itfi δή τοι
μένος οϊχεται·, £ 201 πή δη τοι
φρένες οϊχονται·, ενχωλαΐ vgl. Δ
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230 &s όπότ ’ έν Λήμνω κενεανχέεζ ήγοράαβ &ε ,
εβ& οντεξ κρέα πολλά βοών όρ&οκραιράων ,
πίνοντες κρητήρας έπεοτεφέας οίνοιο ,
Τρώων άνΟ'’ εκατόν τε διηκοβίων τε ί'καβτοξ
ΰτήϋεϋΰ·

’ έν πολεμώ ' ννν ό ’ ονδ ’ ενός αζεοί είμεν
235 [

"
Εκτορος , og τάχα νήας ένιπρήοεε πνρΐ κηλέω ].

Ζεν πάτερ, ή ρά τιν ’
ήδη ύπερμενέων βαβιλήων

rijd
’

άτη άβα $ καί μεν μέγα κνδοζ άπηνρας· ,
ον μεν δή ποτέ φημε τεον περικαλλε'α βωμόν
νηϊ πολνκλήεδε παρελ&έμεν έν&άδε έρρων

240 άλλ ’ έπϊ π &βε βοών δήμον καί μηρί
’ έκηα ,

ίέμενος Τροίην εντείχεον έξαλαπαξαε .
αλλά Ζεν , τόδε πέρ μοε έπικρήηνον έέλδωρ '

αντονς δή περ έαβον νπεκφνγέεεν και άλνζαε,
μηδ

’ οντω ΤρώεΟβεν
’έα δάμναβ&αι Αχαιούς .“

450 . φάμεν glaubten , wie oft von
einer falschen Annahme.

230 . Schol. το οπότε άντε του
ποτέ ' o'i Sh ατίξονοιν (interpungie -
ren) είς,τό Λήμνφ , Ιείποντος τον
ήμεν. Über die Auslassung der
Kopula in abhängigen Sätzen vgl.
zu A 116 , E 184 , 481 , T 264 .
Übrigens läfst sich ein ausgelasse¬
nes ήμεν ebenso wenig erweisen
(wegen είμέν vgl . zu © 205 ) , als
οπότε in der Bedeutung von ποτέ,
für letzteres aber bietet οτέ neben
οτε eine Analogie , und so scheint
auch Aristarch erklärt zu haben .
Eine gute Handschrift hat hier cig
ποτ’ εν , wofür Bothe äg ποτ ένί
vermutet , κενεανχέες , Paraphr .
κενά καί μάταια καυχώμενοι.

232 . έπιoτεφεag vollgefüllt ,
zu A 470 .

233 . av &’ für αντα, wie Ο 415 ,
T 89 , 355 , 365 , S 115 , 154 . Die
Präposition αντί wird nicht ana-
Strophiert . Vgl. P 29

,
εί κέ

„ μεν
αντα οτήης. P 167 ατήμεναι άντα.
Τ 89 άντ ’ ’Αχιλψς βτήοομαι.

234 . Die Handschriften haben
ονδενδς , bezeichnender aber ist ονδ’

ivog. Von ούδείς findet sich im Ho¬
mer nur ονδενί X 459 , λ 515 und
der adverbial gebrauchte Accusativ
ονδέν. Von μηδείς nur μηδέν Σ 600 .

235 . Diesen Vers erklärte Ari¬
starch für unecht , weil er die Wir¬
kung des Vorwurfs abschwächt .

23.6 . Agamemnon hält dem Zeus
die vielen von ihm dargebrachten
Opfer vor und verlangt dafür die
Bettung der Achaier. Vgl . A 39.

237 . τη δ ’ άτη , mit einem sol¬
chen Unglück , wie mich, aaag ,
wie X 61 αβε , T 95 αβατο , vulgo
aaeag , vgl . Anhang.

238 . δ η doch, versichernd , φημ i ,
denke , meine, τεον βωμόν an
einem Altar von dir , vgl . A 183 .

239 . παςελ & έμεν , vorbeige¬
gangen zu sein , d . h . unbeachtet
gelassen zu haben . Sonst steht
παςελ&είν in der Bedeutung „über¬
holen , übertreffen , übervorteilen .“
έν & άδε έ' ςςων auf meiner Fahrt
hierher . Der Hiatus , wie I 364 ,
Σ 421 , (δ 367) , vgl . Einl . § 30. ,240 . « ασι , näml . ßojfiofs. δήμον
και μη q ία , die mit Fett umwickel¬
ten Schenkelstücke , vgl . A 460 .

241 = A 129 .
242 . τάδε πες , hoc saltem.

έπικςήηνον , vgl . A 41.
243 . avvovg steht hier nicht im

Gegensatz wie 182 , sondern statt
ημάς avTovg . δή πες doch we¬
nigstens.

244 = O 376 . Τςάεααιν =
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245 ώρ φάτο , τον δε πατήρ όλοφνρατο δάκρυ χέοντα ,
νεϋβε δε οι λα 'ον 6ων εμμεναι ούδ’ άπολέβ&αι.
αύτίκα δ ’ αίετ 'ον ήκε , τελειότατον πετεηνών ,
νεβρόν εχοντ δννχεΰΰι , τεκος έλάφοιο ταχείηρ '

πάρ δε Λιος βωμω περικαλλή κάββαλε νεβρόν ,
250 εν&α πανομφαίω Ζηνί ρέξεΰκον Αχαιοί .

οΓ δ ’
ώρ ονν είδονϋ· ’ ο τ ’

άρ
’ εκ Α/ιορ ήλν&εν ’όρνιρ ,

μάλλον επί Τρώε66ι &όρον , μνήβαντο δε χάρμηρ .
εν& ’ ον τιρ πρότερορ Λαναών , πολλών περ εόντων,

ενξατο Τνδείδαο πάρορ ΰχέμεν ώκέαρ ίππουg
255 τάφρου τ ’ εζελάΰαι και εναντίβιον μαχε6α6 &αι ,

αλλά πολύ πρώτορ Τρώων ελεν άνδρα κορνβτήν,
Φραδμονίδην Άγέλαον . δ μεν ψνγαδ’

έτραπεν ϊππουρ'

τω δε μεταΰτρεφ&εντι μεταφρενω εν δόρυ πήζεν
ώμων με66ηγύρ, διά δε 6τήϋ,ε6φιν ελα66εν.

260 ήρίπε δ ’ όχεων , άράβηΰε δε τενχε
’ επ ’ αντω .

τον δε μετ
’ Άτρεϊδαι ,

’Αγαμίμνων xal Μενελαορ ,
τοΐ6ι δ ’ επ’ Αΐαντερ, &οϋριν έπιειμένοι αλκήν ,

νπό Τρώων oder Τρωεββΐ , zu Γ
301 .

245 = Ρ 648 . όλοφνρατο ,
wurde von Mitleid ergriffen. Die
Homerischen Helden schämen sich
der Thränen nicht , vgl . A 349 , I
14, Π 3 , P 696 , Ψ 385 , 397 .

246 = A 117 . νενβε für das
regelmäfsige ν.ατένεναε. ονδ aito -
λέα & αι , der negierte Gegensatz
zur nachdrücklichen Verstärkung ,
vgl . zu E 287 .

247 = £1 315 . τελε ιότατ ov >
Schol. μέγιβτον, rj εντελή οημεΐα
φαίνοντα , έπιτελεβτικώτατον. Die¬
ses Epitheton bezeichnet den Adler
nicht sowohl als den vollkommen¬
sten der Vögel , sondern als den
bedeutungsvollsten , insoferne
er ein Vorzeichen verkündender
Vogel ist .

249 . κάββαλε (= κατέβαλε)
liefs fallen , wie E 343 .

250 . πανομφαίω , von όμφή,
die göttliche Stimme, weil von Zeus
alle Weifsagungen und Verkündi¬
gungen ausgehen . Schol. b κληδό -
vios xal πάαης κληδόνος παραίτιος .

Vgl. Ovid Met. XI, 198 ara Panom¬
phaeo vetus est sacrata Tonanti .

251 . ο τ ’ — ότι τε , dafs da.
252 = S 441 , Ο 380 . μάλλον ,

weil sie jetzt wieder zum Angriff
Übergiengen.

253 — 349 . Die Haupthelden
der Achaier dringen über den
Graben , unter ihnen zeichnet
sich Teukros am meisten aus ,
wird aber von Hektor kampf¬
unfähig gemacht . Darauf
weichen die Achaier wieder
hinter den Graben zurück .

254 . ενζατο , konnte sich rüh¬
men , vgl . E 173 . πάρος ist mit
βχέμεν und nicht mit Τνδείδαο zu
verbinden , welcher Genetiv zu πρό -
τερος gehört . Der Paraphrast über¬
setzt πάρορ mit ί-μπροαΟεν (zuvor) .

256 . Vgl. Δ 457 , Π 603.
257 . ετραπεν , hatte gewendet,

vgl . 157 .
258 . 259 = E 40, 41 ; A 447, 448.
260 = E 42 , 294.
261 . τον δε μετ

’
, näml. ΐππονς

τάφρον έξήλαβαν .
262- 265 = Η 164- 167. Odysseus ,



ΙΑΙΑΔΟΣ VIII.

το 'ίβί δ ’ επ’ Ίδομενεύς δπάων Ίδομενηος
Μηριόνης, ατάλαντος Ένναλίω άνδρεϊφόντη}

265 τοΐβί δ ’ επ ’
Ενρύπνλ og , Εναίμονος αγλαός νίός .

Τεΰκρος δ ’ είνατος ηλ&ε παλίντονα τό '
ξα τιταίνων ,

6τη δ ’ ά. ρ
’ νιι Αΐαντος βάκεϊ Τελσ.μωνιάδαο.

εν& ’ Αίας μεν νπεζέφερεν βάκος ' αύτάρ δ γ
’

ηρως
παπτήνας , επεί ά.ρ τιν ’ διΟτενβας εν δμίλω

270 βεβλ 'ήκοι , δ μεν ανΐΠ πεΟων απο &νμον δλεΟάεν ,
αντάρ δ αντις ίων πά.ις ως νπο μητέρα δνΰκεν
εις ΑΐανΟ·’ · δ δε μιν (ΐάκεϊ κρνπταβκε φαεινω.

εν&α τ(να πρώτον Τρώων ελε Τενκρος άμνμων ;
Όρΰίλοχον μεν πρώτα καί ’Όρμενον ηδ

’ Όφελέότην
275 Ααίτορά τε Χρομίον τε καί αντί &εον Αυκοφόντην

der zuvor eiligst geflohen war ,
wird hier nicht unter den vorder¬
sten genannt .

266 . εΐνατος , neun hervorra¬
gende Helden werden auch H 161
erwähnt , dagegen K 228 nur sechs.
παλίντονα entweder „zurückge¬
bogen“, oder „zurückschnellend “,
letzteres so viel als elastisch . He-
rodot VIII , 69 τόξα de παλίντονα
εϊχον μαχρά . Ebenso Soph . Trach .
511 u . Aisch . Cho . 160 παλίντονα
βέλη .

267 . νπο αάχεϊ unter dem
Schutze des Schildes , von dem
Schilde gedeckt , αάχεϊ wie Λ 572 ,
T 229 , Φ 241 , mit verlängerter
Endsilbe vor dem mit zwei Kürzen
anfangenden Τελαμωνιάδαο vgl.
Einl . § 23 . Ähnlich werden als
Anapaeste gebraucht αϋένεϊ M 224 ,
N 193 , II 542 , P 329 ; αχεί I 9 ,
x 247 , o 358 ; ξίφεϊ E 146 , P459 ;
etsi π 206 , τ 484 , φ 208 , ψ 102 ,
170 , to 322 ; τέχεϊ Si 36 , δ 175 ;
πόσεϊ Ε 71 ; πτόλεϊ Ρ 152 , Si 707 ;
άορι Π 115 ; νδατι Η 425 , Φ 258 ,
χ 520 , λ 28 ; έ’ριδι Τ 58 ; αέλαϊ Ρ
739 ; δέπαϊ £1 285, γ 411 , ο 144.

268 . ίν & ’
, nämlich jedesmal ,

so oft Teukros sich schufsbereit
machte , νπεξέφερεν , er hob den
Schild unten von ihm weg.

269 . παπτήνας nachdem er
sich umgesehen , gespäht hatte ,

nach einem Feinde , den er treffen
könnte .

270 . επεί βεβλήχοι so oft er
einen getroffen hatte , so mit Ari-
starch und einigen Handschriften ,
nicht βεβλήχει oder βεβλήχειν.
ολεσαεν mit allen Handschriften ;
die Konjektur ολεαχεν hat zuerst
Bekker aufgenommen, doch ist das
Iterativ nicht notwendig , da auch
Δ 516 , P 733 , T 317 der Aorist
im Hauptsatze steht .

271 . αντις Ιών , wie A 27 .
πάις cos ohne Verlängerung der
letzten Silbe vor cos , wie Γ 196,
Θ 94 , vgl . Anhang , δ v ex εν zog
sich zurück hinter Aias. Der Aus¬
druck ist vortrefflich gewählt , vgl.
τείχος δνναι Ο 345 , X 99 , (sich
hinter die Mauer zurückziehen ) .
πόλιν , όμιλόν , ουλαμόν ανδρών δϋ -
ναι . Dazu pafst auch das folgende
χρΰπτααχε .

273 . Die Frage ist wohl eigent¬
lich vom Dichter an die Muse ge¬
stellt , die nur hier und E 703 , Π
692 nicht genannt ist wie an ande¬
ren Stellen , vgl . zu B 484 .

274 . Όρβέλοχον , verschieden
von dem E 542 genannten .

’Όρμε¬
νον , ein anderer gleiches Namens
M 187 . Einen Όφελέατης tötete
auch Achill Φ 210 .

275 . Δαίτορα nur hier . Χρο -
μίον , vgl . zu B 858 , Δ 295 , E 160 .

m
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καί Πολναιμονίδην ’Αμοπάονα και Μελάνίππον ,
[πάντας έπαδδντέρονς πέλαδε χ&ον 'ι πονλνβοτείρΐ ] .]
τον δέ ίδών γή&ηδεν ’άνα% άνδρών Αγαμέμνων
τόζον απο κρατερον Τρώων όλέκοντα φάλαγγας'

280 δτή δε παρ
’ αντδν ίων καί μιν προς μϋ &ον έειπε ’

„ Τεϋκρε , φίλη κεφαλή , Τελαμώνιε , κοίρανε λαών ,
βάλλ όντως, αί κέν τι φόως Ααναοΐδι γένηαι
πατρί τε δω Τελαμώνι, ο δ ’

έτρεφε τντ&ον έόντα,
καί δε νό&ον περ έόντα κομίδδατο ώ ένι οίκω ·

285 τον καί τηλό &’ έόντα ένκλείης έπίβηδον .
δοϊ δ ’

εγώ έζερέω ώς και τετελεδμένΟν έδταί '
αί κέν μοι δώη Ζευς τ αίγίοχος καί ’Α&ήνη’Ιλιον εζαλαπά'

ξαι ένκτίμενον πτολίε&ρον ,
πρώτω τοι μετ

’
εμε πρεδβήιον εν χέρι &ήδω ,

290 ή τρίποδ
’

ήε <5υω 'ίππους αντοΐδιν όχεδφιν

276 . Μελάνιππος heifsen noch
zwei andere Troer O 547 , Π 695
und ein Achaier T 240 .

277 . Ist ans M 194 , Π 418 hier
eingeschoben , vgl . Anhang.

278 = Δ 255 .
279 . τόξου απο (von dem Bo¬

gen her ) , weil das todbringende Ge-
sohofs von dem Bogen ausgieng .
Sl 606 τους μεν 'Απόλλων πε'φνεναπ ’ άργνρέοιο βιοΐο . Vgl . Λ 476 ,664 , Ν 585 , Π 773 (Θ 300 , 309 ,Λ 553 , 571 , Ο 313 , 314) , Thuk . II ,77 , 1 . όλέκοντα , wovon hängtdas Participium ab ?

280 = Η 46 .
281 . φίλη κεφαλή , liebevolle

Anrede , vgl . Σ 114, Ψ 94 , Platon
Phaedr . 264 A ; Gorg. 513 C ; Jon
631 D . φίλον κάρα Aisch. Ag. 905 .
ώ κακή κεφαλή Dem . 19 , 213 . ω
μιαρά κεφαλή 21 , 135 ; 194 . μιαρά
καί αναιδής κεφαλή 21 , 117 .

282 . βάλλ ’ οΰτως triff so fort .
φόως Heil , wie Z 6 , Λ 797 , Π
39 u . ο .

283 . πατρί τε , dazu ergänze
man aus φόως einen verwandten
Begriff , etwa κϋίος . Verssehluls
wie X 480 .

284 . νό & ον : Teukros war der
Sohn der als Kriegsbeute von Troia

Weggefährten Tochter des Laome¬
don Hesione, die Telamon von He¬
rakles als ersten Siegespreis erhal¬
ten hatte . Darum war Teukros,wenn auch der Sohn einer Königs¬tochter , nicht ebenbürtig , weil He¬
sione als Gefangene jeder anderen
Sklavin gleichstand . κομίοαατο
eigentlich „aufgenommen hatte “,
vgl . A 694 , ξ 278 , | 316 , dann
überhaupt „ liebevoll behandelt ,
gepflegt hatte .“ Vgl. zu Sl 541 .

285 . ενκλείης επίβηαον ,
bringe zu Ehren , erhebe zu Ansehen
und Ruhm, wie B 234 κακών έπι-
βασκέμεν. ψ 13 ΰαοφροαννης έπέ-
βησαν . ip 52 έυφροβύνης έπιβήτον.
% 424 άναιδείης έπέβηααν. Vgl.
Θ 129 , 197, I 546 . Wie der Ruhm
der Väter sich auf die Söhne ver¬
erbt , so kommt auch der Ruhm
der Söhne den Vätern zu gute.

288 = Δ 33.
289 . τοι , nicht aoi, weil der

Nachdruck auf πρώτω liegt , πρε -
σβήιον Auszeichnung, für das sonst
übliche γέρας, εν χερί für das ge¬
wöhnliche έν χερΰι τι&έναι „ein¬
händigen , übergeben“

, vgl. zu A
441 , 586.

290 . άνω ίππους , ein Zwei¬
gespann. αυτοΐβιν samt, vgl. zu
0 24.
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ήε γνναΐχ , η κέν τοι δμ 'ον λέχος είδαναβαίνοι.“

τον δ’
άπαμειβόμενος προβεφώνεε Τενκρος άμύμων

,,Άτρείδη κύδιβτε , τί με βπεύδοντα και αύτ 'ον
ότρύνεις ; ον μέν τοι , δδη δύναμίς γε πάρεδτι,

295 παύομαι , άλλ ’ εξ ον προτί
”Ίλιον ώδάμε & αυτούς ,

εκ τοϋ δή τόζοιδι δεδεγμένος άνδρας έναίρω .
δκτώ δη προέηκα ταννγλώχινας όιδτούς ,
πάντες d’ εν χροΐ πήχ&εν άρηι&όων α. ίζηών '
τούτον δ’ ον δύναμαι βαλέειν κύνα λνδδητήρα “

300 ή ρα , και άλλον οιδτον άπο νενρηφιν ί'αλλεν"
Εκτορος άντικρύ, βαλεειν δέ έ ΐετο &νμός.
και τον μέν ρ αφάμαρ&’

, δ d’
αμύμονα ΓοργυΟ'ίωνα ,νί 'ον ένν Πριάμοιο, κατά δτή&ος βάλεν ίφ·

τόν ρ ε
’
ξ Αίδύμη&εν δπνιομένη τέκε μήτηρ ,

305 καλή Καδτιάνειρα , δέμας είκνΐα &εηθι .
μηκών δ’ ως έτέρωδε κάρη βάλεν , η τ ένι κήπω ,
καρπω βρι&ομένη νοτίηδί τε είαρινηδιν’
ως έτέρωδ ’ ήμνδε κάρη πηληκι βαρνν&έν.

Τενκρος d’ άλλον οιδτον άπο νενρηφιν ί'αλλεν

291 . ο μ, ον = ταντό. Der Dativ
τοι gehört zum Verbum , nicht zu
όμόν .

293 . καί αυτόν , schon von
selbst, aus eigenem Antrieb.

295 . προτϊ ’'ΐλιον , in der Dich¬
tung gegen Ilios zu , denn weit
waren sie vom Graben aus nicht
vorgedrungen, vgl . 336 .

296 . δεδεγμένος , wie Δ 107 .
297 . τανυγλώχινας mit langer

Spitze versehen , vgl . τριγλώχινι
E 393 und das Beiwort der Lanze
und des Schwertes τανυηκής oder
ταναηκής .

298 . iv χροϊ ' ΐπι Leib , πήχ & εν
(Einl. § 12) drangen ein, safsen fest.

299 . λνοοητ ή ρα , vgl . λυοσωδης
N 53 ; κρατιρή δέ έ λΰβαα δέδυκεν
I 239 ; λναβαν έχων ολοήν I 305 .

300 . άπο mit verlängerter End¬
silbe vor νενρή, wie 308, 321 , vgl.
§ 23 . ί'αλλεν , έπεμψεν, άφήκεν .

301 . ΐετο , war bestrebt, ver¬
langte, trachtete.

304 . εξ A ίσύ μη & εν Schol. εξ
Αίανμης πόλεως Θρακικής . Diese

adverbiale Bestimmung gehört zu
όπνιομένη (γαμουμένη) .

305 . δέμας , Einl. § 24. Athe-
naios XIV, 632 citiert diesen Vers
als einen atto-ugos wesentlich,ver¬schieden von der sonstigen Über¬
lieferung „καλή Καββιέπεια &εοΐς
δέμας έοικυία “

, vgl . Σ 418 , wo
einige Handschriften νεήνιβιν έοι-
κυΐαι haben .

306 . βάλεν liefe fallen , neigte,wie Ψ 697 , vgl. zu X 468 und Ver -
gil Aen . IX , 436 veluti quum lasso
papavera collo demisere caput,pluvia quum forte gravantur , srl
κήπω , näml . έοτίν oder κάρη
βάλλει .

307 . καρπφ , dem in dem Mohn¬
kopfe befindlichen Samen , denn
der leere Mohnkopf hängt nicht
herab , νοτέησι , Paraphr . ιρεκά-
οιν , δρόοοις .

308 . ημνοε κάρη , transitiv
wie oben βάλεν , dagegen intran¬
sitiv T 405 ημνοε καρήατι wie B
373 , Δ 290 .

309. 310 = 300, 301.
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310 "
Εκτορος αντίκρυ , βαλέειν δέ ε ί'ετο Όνμός .
αλλ’ 8 γε και τόϋ· ’ άμαρτε ' παρέόφηλεν γάρ Απόλλων
&λλ ’ ’Λρχεπτόλεμον , ϋραβύν "Εκτορος ήνιοχηκ ,
ίέμενον πόλεμον δε βάλε ΰτη&ος παρά μκξόν
ηριπε δ’ εξ όχέων , νπερώηβαν δε οί ίπποι,

315 ώκύποδες · τον δ ’ σ.ύΟτ λν &η ψυχή τε μένος τε .
"Εκτορα δ ’ αίνον άχος πνκαδε φρένας ήνιόχοιο .
τον μεν έπειτ εί'αβε καν άχνύμενός περ εταίρου ,
Κεβριόνην δ’ έκέλενβεν άδελφεον εγγύς έόντα
ίππων ην

" ελεΐν 3 δ ’ άρ
’ ούκ άπί&ηδεν άκονΰας .

320 αύτός δ ’ έκ δίφροιο χαμαί &όρε παμφανόωντος
Ομερδαλέα ίάχων δ $ε χερμάδιον λάβε χειρί ,
βή δ ’ ί&ύς Τεύκρον , βαλέειν δέ ε &νμος άνώγει .

η τοι δ μεν φαρέτρης έζεέλετο πικρόν οιβτόν ,
ϋ-ηκε δ’ επί νενρη ' τον δ’ αν κορν&αίολος "Εκτωρ

325 αύερύοντα παρ
’

ωμόν , ο9ί κληΐς άποέργει

αυχένα τε Οτηδός τε , μάλιΰτα δέ καίριόν έβτι ,
τη ρ έπι οϊ μεμαώτα βάλεν λίδω δκριόεντι ,
ρηξε δέ οί νενρήν νάρκηδε δέ χεϊρ επί καρπω ,

311 . παρέαφηλεν , liefe ihn
yorbeifahren , vgl . Ο 464 παρε-
πλάγχ&η δέ οί αίλ-η ίος χαλχοβαρής.
Dafs Teukros , der treffliche Bogen¬
schütze , den Hektor auch zum
zweitenmal fehlt , kann nach Ho¬
merischer Anschauungsweise nicht
mit natürlichen Dingen zugehen;
daran mufs ein Gott schuld sein
und zwar Apollon, weil dieser der
Schutzgott des Hektor ist , H 272 ,
T 375 , 443 , X 203 .

312 . Άρχεπτόλεμον , den sich
Hektor 0 128 nach dem Falle des
Eniopeus zum Wagenlenker genom¬
men hatte , ήνιοχήα , Einl . § 3 .

313 —317 = 121—125 .
318 . Κεβριόνης , von Patroklos

getötet Π 737 , wo er υό&ος νιος
Πριάμοιο genannt wird.

320 = Ψ 509 . χαμαί , der Be¬
deutung nach ein Dativ, steht aber
wie dieser zur Bezeichnung der An¬
näherung bei Verbis der Bewegung
(zu A 55 , Δ 623) . Sonst steht in
dieser Bedeutung χαμάδες und χα-
μάξε. Vgl . zu N 578 .

321 = E 302 .
322 . ifrv s , gerade los auf.
323 . φαρέτρης , nur hier als

Anapaest ; sonst ist die mittlere
Silbe immer lang , εξείλετο , hatte
herausgenommen.

325 . ανερν ovta , als er die
Sehne zurückzog , anspannte , vgl.
O 469 , wo in derselben Bedeutung
ερυειν steht , χληίς Schlüsselbein,
Schulterblatt .

326 . καίριου , vgl . 84 .
327 . έπι οί , nämlich "Εν,τορι .
328 . υευρην , die Sehne des Bo¬

gens und nicht die Sehne !an der
Schulter , denn sonst hätte Teukros
nicht am nächsten Tage wieder
kämpfen können (M 336 , 350, 371 ,
387 ) . Noch deutlicher läfst sich
dies aus Homer selbst beweisen,
denn als Zeus dem auf Hektor zie¬
lenden Teukros die Bogensehne
zerrissen hatte (0 463) , sagt dieser
zu Aias , irgend ein Gott vereitelt
alle meine Anstrengungen, der mir
auch jetzt die Sehne zersprengt
hat , ψ ένέδηαα κρφιον. νάρκηοε
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ΰτή δε γνυξ έριπών , τό 'ξον δε οί έκπεβε χειρός .
330 Αίας δ ’ ονκ άμέληβε καΰιγνήτοιο πεβόντος ,

άλλα &ε
'ων περίβη καί οι ΰάκος άμφεκάλνψε .

τον μεν έπει&’ νποδύντε δύω ερίηρες εταίροι ,
ΜηκιΟτενς , Έχίοιο πάις , και δΐος Άλάβτωρ ,
νηας επι γλαφυράς φερέτην βαρέα βτενάχοντα .

335 αψ δ ’
αντις ΤρώεΟβιν Όλύμπιος εν μένος ώρβεν

0 ? δ
’

ί &νς τάφροιο βα & εέης ώβαν Αχαιούς '
"Εκτωρ δ ’ έν πρώτοιΟι κίε Ούένεΐ βλεμεαίνων .
ώς δ ’ οτε τις τε κύων Ονος άργίον ηε λέοντος
απτηται κατότΐιΰύε , ποβϊν ταχέεΟβι διάκων ,

340 ίβχία τε γλουτούς τε , ελιΟΟόμενόν τε δοκεύει ,
ως "

Εκτωρ ωπαζε κάρη κομόωντας
''Αχαιούς

αίεν αποκτείνων τον δπίβτατον ο'ί δε φέβοντο .
αντάρ έπεϊ διά τε βκόλοπας και τάφρον έβηβαν
φεύγοντες , πολλοί δε δάμεν Τρώων νπ 'ο χερβίν ,

345 οϊ μεν δη παρά νηνβιν έρητύοντο μένοντες ,

erstarrte , erlahmte , durch die Er¬
schütterung des von dem Steine
zunächst getroffenen Bogens.

329 = E 309 u . O 465 .
330 . καβιγνήτοιο , so heilst

sonst nur der Bruder von derselben
Mutter .

331—334 = N 420 — 423 . & έων
geschwind . άμφεκάλνψε hielt
zum Schutz um ihn , deckte ihn
mit seinem Schild , vgl . zu E 507 .
Auch in περίβη liegt schon der
Begriff des Schützens .

332 . νποδύντε , nachdem sie
sich unter ihn gebückt , ihn auf
sich genommen hatten , vgl . P 717 .

333 . Μηκιβτεύ s , von Pulyda -
mas getötet O 339 , verschieden
von dem Vater des Euryalos .
Άλάβτωρ heilst Δ 295 ein Unter¬
anführer der Pylier , E 677 auch
ein Lykier , der von Odysseus ge¬
tötet wurde.

335 . aip δ’ αντις , wie O 364 ,
o 157 , φ 139 , 166 , ψ 164 und αψ
πάλιν Σ 280 .

336 . l & v ς , vgl . 322 .
337 . ο & ένεϊ βλεμεαίνων ,

Schol. βφοδρως έπιρρωννύμενος wie
I 237, Μ 42 , Ρ 22 , 135 , Τ 36 .

338 . τις τε , als auf etwas be¬
kanntes hinweisend „wie da ein
Hund .“ τις τε in Gleichnissen wie
Γ 33 , A 141 , M 150 , Π 263 , P 61,
133 , 542 , 657 (das blofse τις Z 506 ,
N 389 , 471 , O 263 , 362 , P 4) , eben¬
so ως τε B 459 , 474 Γ 23 , Δ 433 ,
A 474 , M 132 , 278 , 299 , 433 .

339 . διάκων , wie X 8 , 172,
230 ; die meisten Handschriften
haben πεποι&άς , vgl . Z 505 , X 138 .

340 . Nach απτεο&αι , das bei
Homer sonst nur mit dem Genetiv
verbunden wird , steht hier das
Teilobjekt im Accusativ , als wenn
ein anderes Verbum vorhergienge ;
andere beziehen die beiden Accu¬
sative auf δοκεύει. δοκεύει be¬
obachtet , damit er nicht von ihm,
wenn er sich umdreht , verletzt
werde. Für den Indikativ erwar¬
tete man den Konjunktiv oder δε
statt τε .

341 . ωπαζε , begleitete , bezeich¬
net die Nähe des Hektor .

342 = Λ 178 . δε φέβοντο ,
vulgo δ’ έφέβοντο, vgl . Anhang.

343 , 344 = Ο 1 , 2 .
345—347 = Ο 367 — 369 . έρητύ¬

οντο , hielten sich zurück, blieben.
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άλλήλοιΟί τε κεκλόμενοί καί π&ΰι &εοΐ6ι
χείρας ανίβχοντες μεγάλ’ ενχετόωντο εκαβτος '

r
Έκτωρ δ ’

άμψιπεριΟτρώφα καλλίτριχας ίππους
Γοργούς όμματ εχων ήε βροτολοιγοϋ ’

Άρτιος .
350 τούς δε ίδοϋβ ’

έλεηΟε &εά λενκώλενος "
Ηρη ,

αί-ψα δ ’ Ά &ηναίην επεα πτερόεντα προβηνδα '

„ω πόποι αίγιύχοιο Αιος τεκος , ονκέτι νώι
όλλνμενων Ααναών κεκαδηβόμε & νβτάτιόν

^ περ·,
οϊ κεν δή κακόν οίτον άναπληΟαντες όλωνται

355 άνδρ
'
ος ενός ριπή , δ δε μαίνεται ονκέτ άνεκτώς

"
Εκτωρ Πριαμίδης, καί δή κακά πολλά εοργε.“

την δ ’ άντε προβέειπε %·εά γλανκώπις ’Α&ήνη '

„καί λίην οντός γε μένος δνμόν τ όλέβειε ,
χερβϊν νπ Άργείων φ&ίμενος εν πατρίδι γαίψ

360 αλλά πατήρ θύμος φρεβϊ μαίνεται , ούκ άγα &ήβι ,
βχετλιος, αίεν αλιτρός, έμων μενέων άπερωενς'
ουδέ τι των μέμνηται, ο οί μάλα πολλάκις υιόν
τειρόμενον βώεΰκον νπ Εύρυβ&ήος άε &λων.
ή τοι ο μεν κλαίεβκε προς ουρανόν , αντάρ εμε Ζευς

Paraphr . κατείχοντο. μένοντες
Stand haltend .

346 . χεκλό μενοι (Εϊηΐ . § 8)
nachdem sie sich zugerufen , sich
angefeuert hatten .

347 . χείρας άνίβχοντες , auch
b . Pol . XV, 29,14 . App . B . C . II , 85.

348 . άμφιπεριβτρώφα lenkte
rings umher , Ygl. zu B 305 . <j t ο ω -
ψ um ist das Frequentativum zu
βτρέφω , wie τρωχάω zu τρέχω X
163 , £ 319 , τρωπάω zu τρέχω Λ
568 , Π 95 , τ 521 , m 536 .

349 . Für ο μ μα τ’
, den finsteren

Blick, schrieb Aristarch οΐματ (=
δρμήματα, den Ungestüm) , wohl in
Rücksicht auf das folgende ’Άρηος .
Die Alten verteidigen die Lesart
όμματ’ mit Γογρω βλοανρώπιςA 36.
ήε schrieb Zenodot , dafür haben
die Handschriften ήδε, vgl . Anhang.

350 — 396 . Here und Athene
eilen auf das Schlachtfeld ,
um den Achaiern in ihrer Be¬
drängnis beizustehen .

361 = E 713 , T 341 , Φ 419 .

352 = B 157, Φ 420 .
353 . κεχαδησόμε & α , von κή¬

δομαι , vgl . φ 153 , 170 , A 334 .
νβτάτιόν περ , d . h . in der äufser-
sten Not.

354 = 34.
355 . ρική = όρμί] , impetu ;

sonst nur vom Wind , Feuer oder
fliegenden Geschossen gebraucht .
μαίνεται wie JE 185 , 717 , 831 ,
Z 101 , O 605 . ονκέτ ’ άνεκτώς ,
wie i 355 .

366 . Vgl. E 175 .
358 . και λίην , wie A 553 .
360 . φρεσ 'ιν ονκ άγα & ήβι ,

wie sonst ’
Xofjei „verderblich,

übelwollend .“
361 . άλιτρός — αμαρτωλός ,

vgl . Ψ 595 . άπερωενς — κωλν-
τής , der meine Pläne , Anschläge
durchkreuzt , vereitelt.

362 . νίόν , Ήραχλέα . Zeus ist
undankbar gegen Athene.

363 . Versschlufs wie T 133.
364 . κλαίεβκε· . Paraphr . έκλαιε

βλέπων .
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365 τώ έπαλεζηβουβαν άπ ονρκνό &εν προΐαλλεν .

εΐ γάρ εγω τάδε η δε ’ ενϊ φρεόΐ πευκαλίμηβιν ,εύτέ μιν εις ’Αίδαο πυλάρταο προϋπεμψεν
ίξ Έρεβευς άγοντα κυνα ΰτνγερον ’Αίδαο ,
οϋκ άν υπεζέφυγε Στυγ 'ος ϋδατος αίπά ρέε&ρα.

370 νυν δ ’
εμε μεν ότυγέει , Θέτιδος δ ’

εξηνυβε βουλάς ,
η ο[ γοννατ εκυββε και ’έλλαβε χειρί γενείον ,
λιββομόνη τιμή0αι Άχιλληα πτολίπορ&ον.
εβται μάν , δτ άν άντε φίλην γλαυκώπιδα είπη,
άλλα ού μεν νυν νώιν έπέντυε μώνυχας ίππους ,

375 δφρ
’ άν εγω καταδϋβα Αιος δόμον αίγιόχοιο

τενχεβιν ές πόλεμον & ωρήζομαι, δφρα ί’δωμαι,
η νώι Πριάμοιο πάις , κορυ&αίολος "

Εκτωρ,
γη &ηβει προφανέντε άνά πτολε'μοιο γέφυρας ,

365. απ οΰρανό & εν , wie Φ
199 , λ 18, μ 381 .

366 . πευκαλίμηοιν , wie sonst
πνκινήοιν.

367 . πνλάρταο , der die Thore
fest verschliefst , insofern als kein
Gestorbener mehr heraufkommt .
προνπεμιρεν , näml . Ενρυβ&ενς.
Nach λ 626 geleiteten Athene und
Hermeias den Herakles auf seinem
Gange in die Unterwelt .

368 . αζοντα κυνα , wie λ 623 .
Den Namen Κερβερορ kennt Homer
noch nicht : erst Hesiod . Theog . 311
erwähnt ihn und nennt denselben
den Sohn der ’Έχιδνα und des Tv-
φάων „Κέρβερον ωμηοτήν , Άίδεω
κυνα χαλκεόφιονον, πεντηκοντακά -
ριριον , άναιδέα τε κρατερόν τε .“
Nach Späteren hatte Kerberos blofs
drei Köpfe ; Horaz Carm. II , 13 , 34
nennt ihn belua centiceps .

369 . Στυγός νδατος , wie
Β 755 .

370 . βτνγέει verabscheut .
371 . Vgl . Λ 600, 501 .
372 = Ο 77. Auch Φ 450 heilst

Achill πτολίπορ&ος , in der Kegel
aber nur Odysseus.

373 . εοται μάν , οι ’ αν , es
wird schon wieder einmal die Zeit
kommen, wann er mich sein liebes
helläugiges Töchterchen nennt , d. h.

er wird mich schon wieder einmal
brauchen .

374. επέντυε , wie 382 έντνεν,mache zurecht .
375 . καταδϋοα , während sie

nach 385 an der Schwelle stehen
bleibt .

376 = 388 , E 737 .
377 . viöi προφανέντε , über

unser Erscheinen sich freuen wird.Von “ einer solchen Participialkon -
struktion findet sich im Homer nur
noch ein zweites ( © 279 ?) BeispielN 352 ηχ & ετο γάρ Τρωβϊν δαμνα-
μίνονς (näml . Αχαιούς) , aber bei
späteren Schriftstellern ist diese
Struktur nicht selten , vgl . Kr. Di.
§ 56 , 6 A . 4 .

378 . προφανέντε (vgl. £1 332) ,vulgo προ φάνε ίσα , vgl . Anhang .
Der Dual des Maskulinums vertritt
sehr häufig die Formen des Duals
Femin . , die im ganzen wenig ge¬bräuchlich sind, besonders bei At-
tikern . © 455 πληγέντε κεραννφ .Hesiod Op . 499 καλνψαμένω χρόα
καλόν αθανάτων μετά φϋλον ΐτον
προλιπόντ ανθρώπους Αιδώς καί
Νέμεαις . Soph . Elektra 1003 ορακακώς πάσχοντε . 979 ώ τοίαιν
έχ&ροΐς εν βεβηκόαιν ποτέ ψυχτς
άφειδήααντε προυστήτην φόνου .
1006 βά iiv καλήν λαβόντε . Oid .Kolon. 1676 Ιδόντε και πaftovea .
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ή τις και Τρώων κορέει κυνας ήδ ’ οιωνούς
380 δημω και ΰάρκεβΰι , πεβών έπι νηυβϊν Αχαιών .“

ως έφατ , ονδ ’ άπι& ηόε &εά λευκώλενος "
Ηρη .

ή μεν έποιχομένη χρυβάμπυκας εντνεν ίππους
”
Ηρη , πρέββα &εά , ύυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο '

αύτάρ
’Λ&ηναίη , πουρή Λι 'ος αιγιόχοιο ,

385 πέπλον μεν κατέχενεν έανόν πατρ
'
ος επ ’ οϋδει ,

ποικίλον , ον ρ αυτή ποιήβατο καί κάμε χερβίν ,
ή δε χιτών ένδΰόα Λι 'ος νεφεληγερέταο
τεύχεβιν ές πόλεμον Ο’ωρήββετο δακρνόεντα .
ες δ’ όχεα φλόγεα πο6Ϊ βήβετο , λάξετο δ’ έγχος

390 βρι &ύ μέγα βτιβαρόν , τω δάμνηΰι θτίχας άνδρών

ηρώων , τοΐοίν τε κοτέβΟεται όβριμοπάτρη .
"Ήρη δε μάΰτιγι ιΊοώ^ έπεμαίετ άρ ’ ίππους ·

αύτόμαται δε πύλαι μνκον ούρανοΰ , άς έχον ’ίΐραι ,
της έπιτέτραπται μέγας ουρανός Ονλυμπός τε ,

395 ήμεν άνακλϊναι πυκινόν νέφος ήδ
’ έπι &εΐναι .

τη ρα δι αύτάων κεντρηνεκέας έχον ίππους .
Ζεύς δε πατήρ ’Ίδη &εν έπει ΐδε , χώβατ αρ

’ αινώς ,
Ίριν δ ’ ωτρυνε χρυβόπτερον άγγελέουΟαν·

,,βάβκ ΐ& ι Ίρι ταχεία , πάλιν τρέπε μηδ ’ έα αντην
400 έρχεΟΟ·

’ · ου γάρ καλά Ουνοιβόμεύα πτόλεμόνδε .
ώδε γάρ έξερέω , το δε καί τετελεβμένον έβται ■

γυιώβω μέν βφωιν νφ
’ άρμαβιν ώκέας ίππους ,

1113 έμψνντε τώ φνβαντι . Elektra
977 ΐδεσ&ε τώδε τώ χασιγνήτω.
γ εφν ρας , zu A 371 .

379 . κορέει (Futurum ) κννας
ήδ ’ οιωνούς , vgl . Α 4, 5 ; Ν 831 ,
Ρ 241, X 354 .

381 - 383 = Ε 719 — 721 ; 8 194 .
384 — 388 = Ε 733—737 . Die

Verse 385 — 387 verwarf Aristareh .
Der Grund, welcher dafür ange¬

geben wird , dafs die Büstung hier
überflüssig sei,- weil Athene

_
sie

doch nicht gebraucht , ist nicht
stichhaltig ; denn Athene wufste ja
nicht , dafs sie von Zeus heimge¬
schickt werde . Aber auffallend
sind die Verse darum , weil Athene
den χιτών des Zeus nicht anziehen
konnte , da dieser ihn selber ange¬
zogen hatte , als er auf den Ida fuhr .

389—396 = E 745— 752 .
397 —437 . Zeus befiehlt den

beiden Göttinnen unter Dro¬
hungen , auf den Olymp zu¬
rückzukehren , welcher B e fehl
auch von ihnen befolgt wird .

397 . ΐδε , näml . αντάς . χώβατο ,
geriet in Zorn.

398 = A 185 . χρνοόπτερον :
sonst kommen bei Homer keine ge¬
flügelten Götter vor.

399 . βάσκ ’ ί & ι , wie B 8 , A 186,
O 158, il 144, 336 . πάλιν τρέπε
heifse sie umkehren.

400 . « αΐώ = καλώς . βννοιβο -
με & α , vgl . A 736 αυμφερόμεα&α
μάχ %. Hesiod . Scut . 358 νάι ow-
οιβομε&α πτολεμίξειν , und zu A 8.

401 = A 212 .
402 . γνιώαω werde lähmen.
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αντάς δ ’ εκ δίφρον βαλεω κατά Ο·
’ άρματα αξκτ

ονδε κεν ες δέκατους περιτελλομενους ενιαυτούς
405 ελκε’ άπαλυλήβεβΟ1ον , ά κεν μάρπττ ] βι κεραυνός ,

δφρ
’ είδϊ] γλανκώπις , ότ αν ώ πατρί μάχηται.

Ήρϊ) δ’ ον τι τόβον νεμεΟίζομαι ονδε χολονμαι "
αίεϊ γάρ μοι έω&εν ενικλαν όττι κεν εί'πω.“

ώς εφατ , ώρτο δε Ίρις άελλόπος αγγελέονβα ,
410 βή δ’ ί’ξ Ίδαίων ορίων επί μακρον

"Ολυμπον,
πρώτι]βιν δε πνλΐ }βι πολυπτύχου Ονλνμποιο
άντομένη κατερνκε, Αιος δε βφ

’ εννεπε μϋ&ον
„itfj μεματον ; τί βφώιν ένι φρεβί μαίνεται ητορ ;

ονκ εάα Κρονίδης επαμννεμεν
’
Αργείοιβιν .

415 ωδε γάρ ήπείληβε Κρόνον πάις , f] τελέει περ~

γνιώβειν μεν βφώιν νφ
’ άρμαβιν ώκέας ίππους ,

αύτάς δ ’ εκ δίφρου βαλέειν κατά άρματα ά 'ξειν
ονδε κεν ες δέκατους περιτελλομενους ενιαυτούς
ελκε’ άπαλ&ήβεβΟΌν , ά κεν μάρπτΐ] βι κεραυνός,

420 [δφρ
’ είδτις γλανκώπι , oV αν βω πατρί μάχηαι.

"
Ήρτι δ ’ ον τι τόβον νεμεβίζεται ονδε χολοϋται"
αιεί γάρ οι εω&εν ενικλαν όττι κεν είπη .
αλλά βν γ αίνοτάτη, κνον αδεες, εί έτεόν γε

υφ’ άρμαβιν am Wagen , in Prosa
τους νφ ’ άρμαβιν ίππους , vgl .
Σ 244.

403 . βαίε ’ ω , mit dem Blitz (405 ) .
404 . 0ε πάτους , nach dem Schol.

für ίεκα oder zur Bezeichnung meh¬
rerer Dekaden .

405 . άπαλ & ήβεβ9ον , werden
ausheilen . Der Dual ist nur dann
nicht auffällig , wenn man annimmt ,
jeder der beiden Göttinnen sei nur
eine Verwundung zugedacht . Da¬
neben besteht auch die Schreib¬
weise άπαλ&ηβονται. a μάρπτ ^ βι ,
die ihnen durch die Berührung ver¬
ursacht = a μάρπτων noirj , wie'έλκος βάλλειν — έλκος βάλλοντ a
ποιεΐν.

406 . είδη erfahre , kennen lerne .
408 . ενικλαν : Schol. έμποδίζειν,

infringere.
409 = SI 77 , 159 . άελλόπος

(= ποδήνεμος) , verkürzt wie τρίπος,
άρτίπος, Einl . § 16.

410 . δ ’ ε £ , vulgo δε κατ’ vgl. Anh.
411 . πρώττ ] βιν πύλ ^ βι , an

der Vorderseite des Thores, wie Z
40 πρώτφ ρνμφ . E 749 heifst das
Thor πΰλαι οΰρανον.

413 . μεματον , ohne Infinitiv,
wo eilt ihr hin ? So stehen auch
die Participialformen μεμαώς, με -
μανία in der Kegel absolut ,

415 . ηπείληβε , für die bereits
vergangene Handlung , während das
οΰκ εαοι (vetat ) noch fortdauert .
y wie , so Aristarch für das hand¬
schriftliche εί , welches die Wir¬
kung der Drohung sehr abschwä¬
chen würde.

416 . βφώιν , wie von βφώιν 402
verschieden ? 416 — 422 = 402 —408 .

420 . γλανκώπι , vulgo γλανκώ¬
πις , vgl . Anhang . Dieser und die
vier folgenden Verse wurden von
Aristarch als im Munde der Iris
unpassend verworfen.

423 . Gewöhnlich interpungiert
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τολμήβεις Λι 'ος άντα πελώριον εγχος άεΐραί] . ί(

425 tj μεν
’
άρ ώς είποΰβ ’

άπέβη πόδας ώκεα Ίρις ,
αντάρ ’Λ& ηναίην Ήρη προς μν&ον εειπεν

, ,ώ πόποι αίγιόχοιο Αύος τεκος , ονκέτ εγώ γε
νώι έώ Λιος ’άντα βροτών ένεκα πτολεμίξειν.
των άλλος μεν άποφ &ίβ&ω , άλλος δε βιώτω ,

430 ος κε τνχΐ ] ' κείνος δε τα α φρονέων ενί &νμώ
Τρωβί τε και ζΐαναοΐβι δικαζέτω , ώς επιεικές.“

ώς άρα φωνήΟαΟα πάλιν τρεπε μώννχας ίππους,
τήΰιν 0 ’ ’έΐραι μεν λϋβαν καλλίτριχας ίππους ’

καί τούς μεν κατέδτ}0αν επ’ άμβροβίηβι κάπηΟιν ,
435 άρματα δ ’ έκλιναν προς ένώπια παμφανόωντα '

αύται δε χρυόέοιΟιν επί κλιβμοΐβι κα&ΐζον
μίγδ’ αλλοιΰι &εοΐ(Η , φίλον τετιημεναι ήτορ .

Ζευς δε πατήρ Ίδη &εν έύτροχον άρμα καί ίππους
Οϋλυμπόνδε δίωκε , &εών δ’ έζίκετο &ώκους .

440 τω δε καί ίππους μεν λϋβε κλυτος έννοβίγαιος ,
άρματα δ ’

αμ βωμοΐβι τί%·ει κατά λΐτα πετάβΰας'

αύτος δε χρύδειον επί θρόνον εύρύοπα Ζευς

man nach αν γ\ fafst also alvo-
τάτη mit dem Paraphrasten als Vo¬
kativ dann aber hätte der Satz
kein Prädikat . Zu ergänzen ist εις
oder έααί wie S 206 τοίον γάρ καί
πατσάς , ο καί πεπννμένα βάζεις.
B 201 , T 434 , Φ 439 , X 288 , Ψ 588 ,
α 126 . άθεες schrieb Aristarch
mit einem Θ , da δέος ursprüng¬
lich mit zwei Konsonanten anlautete
und Position bildet (Einl . § 23),
vgl . A 33 έδειαεν.

424 . άεΐραι , vgl . T 373 οϊ δ’
άντίοι έγχε ’ αειραν.

425 = Λ 210 , Σ 202 , SI 188.
427 = 352 .
428 . νώι έώ , mit erlaubtem

Hiatus , vgl . Einl . § 26 . ß ροτών
ένεκα , vgl . φ 463 .

430 . os κε zv %\j , näml . άπο-
φ & ίμενος und ßioiig . τα α φρο¬
νέων , nach seinen eigenen Ab¬
sichten .

431 . δικαζετω , mag zwischen
ihnen entscheiden , vgl . A 542 .

433.
ΤΩραι , als niedere Gott¬

heiten dienen sie den höhergestell¬

ten . So spannt Iris die Rosse aus,
mit denen Aphrodite auf den Olymp
gefahren war (E 368 ) , und Posei¬
don die des Zeus © 440 .

434 . Vgl . K 568 , δ 40 . άμβρό -
οιος , stehendes Beiwort für alle
Gerätschaften der Götter .

436 — d 42 . παμφανόωντα ,
glänzend weifs angestrichen .

437 . μ ly δα unter , zwischen;
nur hier und ω 77 .

438—484 . Zeus fährt auf den
Olymp zurück , wo er die bei¬
den Göttinnen verhöhnt und
den Achaiern noch eine grö¬
ßere Niederlage in Aussicht
stellt .

439 . δίωκε lenkte , trieb , wie
Aisch. Pers . 84 Σνριον άρμα διά¬
κων , sonst absolut, wie Ψ 344, 424 ,
499 , 547 .

440 . και , wie die Horen der
Here .

441 . βω pol , ein Untergestell,
vgl . i) 100. κατά — πετάβαας
nachdem er darübergebreitet hatte ,
vgl. E 194. B 777 (?) .

i
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εζετο , τώ δ ’ νχο χοββι μεγας χελεμίξετ ’Όλνμχος .
αϊ δ’ olat Λιος άμψϊς ’ΛΟ-ηναίη τε και ”Ηρη

445 ηβ &ην , ουδέ τί μιν χροϋεψώνεον ούδ ’
ερεοντο '

αντάρ ο έ'
γνω ijöiv ivi φρεΰι φώνηβεν τε '

„τίφ& ’ οϋτω τετίηβ&ον Ά &ηναίη τε καΙΉρη· ,
ού μεν &ην κάμετόν γε μάχη ivi κνδιανείρ ?}
δλλϋβαι Τρώας, τοΐΟιν κότον αίνον ε&εΰϋ'ε.

450 χάντως , οίον εμόν γε μένος και χεΐρες ααχτοι ,
ούκ αν με τρέψειαν οΟοι &εοί είβ’ εν Όλύμπω .
βφώιν δε Χρίν χερ τρόμος ελλαβε φαίδιμα γνΐα ,
χριν χόλεμόν τ ’ ίδεειν χολεμοιό τε μέρμερα έργα,
ώδε γάρ έίςερεω, το δέ κεν τετελεΰμένον %εν ,

455 ούκ αν εφ
’

νμετερων όχεων , χλψγεντε κεραυνω ,
αψ ές "Ολνμχον ΐκεβ &ον , ιν αθανάτων εδος έβτίν.

“

443 . πεΧεμίζετο , vgl . Α 530 ,
© 199 .

444. άμφίς entfernt von Zeus,
vgl . % 352 , N 706 , Ο 709 , it 267 ,
ω 207 .

445 = A 332 .
446 = A 333 .
447 . τ ετ ίησ & ον , seid betrübt .

Nur hier steht die Form des Ver¬
bum finitum ; sonst kommt nur das
Partieip τετιηώς vor , auch im Me¬
dium τετιημένος .

448 . & ην , sarkastisch „doch
wohl“ , wie B 276 , N 620 , 813 , ε
211 ; meist mit einer Negation (B
276 , K 104 , Π 852 , ε 211 ) oder
mit r verbunden .

449 . όΧΧνσαι , über das Parti -
cip bei κάμνω vgl . zu A 168 . Der
Dativ τοΐσιν hängt von der Re¬
densart κότον ε &εα&ε (habt einen
Groll gefafst ) ab , wie X 102 , v 342
ο τοι κότον £ν9ετο 9νμω . N 517 δή
γάρ οΐ εχεν κότον. Vgl . zu A 283 .

450. πάντως , wie τ 91, v 180
mit der Negation verbunden „durch¬
aus nicht .“ olov in Rücksicht
darauf wie, in Anbetracht der Be¬
schaffenheit , nach dem (zu urteilen )
was, vgl . Z 166 τον δε ανακτώ
χόλος Χάβεν , οΐον άκονσεν , nach
dem was er gehört hatte . X 347
at γάρ πως αντόν με μένος και 9ν -

Homers Ilias τοη La Roche . II .

μός άνείη ωμ’ άποταμνόμενον κρέα
εδμεναι , οΐά μ

’ έοργας nach dem
(für das) , was du mir gethan hast .
π 92 μεν καταδάπτεται φίλον ήτορ,οΐά φάτε μνηστήρας άτάο& αΧα μη -
χανάαα&αι (in Anbetracht ) wegen
der Frevelthaten , welche die Freier
verüben . IV 633 , ε 183 , X 429 , ξ
392 , σ 221 , y 377 , 393 . Der Satz
mit οΐον (οΐα ) ist überall kausal ,und οΐον steht fast gleich ότι τοΐον ,wie Ε 758 , Η 455 , # 95 , Ρ 173 ,
471 , 587 , SI 419 , 683 , β 239 , ν 140,
χ 217 . οΡ αγορεύεις Σ 95, δ 611 ,
ρ 479 , α 338 , 389 , nach dem was
du redest , da du solches redest .

451 . τρέιρειαν , in die Flucht
schlagen , bezwingen. Der Para -
phrast εκωΧνσαν .

452 . Ihr beide aber habt es
weislich nicht so weit kommen
lassen , denn euch ist der Schreck
(vor meinen Drohungen) noch frü¬
her in die Glieder gefahren , als
ihr zur Schlacht gekommen seid,und das war gut für euch , denn
es wäre euch schlimm ergangen .

454 . κεν τετεΧεσμένον ήεν ,der hypothetische Vordersatz „wenn
ihr euch am Kampfe beteiligt
hättet “ ist in Gedanken leicht zu
ergänzen.

455 . πΧηγέντε , zu 378 .
456 = E 360 .

10
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ως έφα# ’
, αΐ δ ’ έπέμν

'ξαν ’Α# ηναίη τε χαΐ "Ηρη ·

πληβίαι αΐ γ
’

η <5# ην , κακά δε ΤρώεΟΟι μεδέθ# ην.
ή τοι Ά &ηναίη άκέων ήν ουδέ τι είπε,

460 βκυξομένη Zhl πατρί , χόλος δέ μιν άγριος βρει ’
"Ηρη δ’ ονκ έχαδε ΰτή# ος χόλον , άλλά προΟηνδα '

,,αινότατε Κρονίδη , ποιον τον μν &ον έειπες.
εν νν καί ήμεΐς ί'δμεν , δ τοι 6# ένος ονκ αλαπαδνόν
άλλ ’ έμπης Ααναών όλοφυρόμε# ’ αίχμητάων,

465 οΐ κεν δη κακόν οιτον άναπληβαντες δλωνται .
\αλλ ’

η τοι πολέμου μεν αφε %όμε # ’
, εί Ον κελεύεις *

βουλήν δ ’
Άργείοις νπο # ηβόμε # ’

, η τις όνηΟει ,
ώς μη πάντες δλωνται δδνβΰαμένοιο τεοΐο .]“

τήν δ’ άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς’
470 , ,ήοϋς δή καί μάλλον ύπερμενέα Κρονίωνα

δψεαι , αϊ x έ&έληβ &α , βοωπις πότνια "Ηρη,
όλλνντ Άργείων πουλύν οτρατον αίχμητάων
ον γάρ πριν πολέμου άποπανΟεται δβριμος "

Εκτωρ ,
πρίν όρ&αι παρά νανφι ποδώκεα Πηλείωνα.

475 [ημάτι τω , &V αν ol' μεν έπι πρνμνηβι μάχωνται ,
Οτείνει εν αίνοτάτω, περί Πατρόκλοιο # ανόντοςί\
ως γάρ ύέοψατόν έθτι ' <3έ# εν δ’

έγώ ούκ άλεγίξω
χωομένης , ονδ ’ εί' κε τά νείατα πείρα# ’ ΐκηαι

457 — 462 = Δ 20— 25 .
463 —468 = 32 - 37 . Die drei

letzten Yerse sind eingeschoben,
vgl . Anhang .

470 . rovg am nächsten Morgen,
temporaler Genetiv, zu E 523 .

471 . Das erste Hemistichion wie
I 359 , wo die meisten und besten
Handschriften ην ί&έληβ&α haben ,
das auch hier als Variante vor¬
kommt . βοωπις statt des Voka¬
tivs , doch findet sich auch in gu¬
ten Quellen die Schreibweise βοώπι,
wo die Verlängerung des ϊ ebenso
gerechtfertigt ist , wie in Θέτι τα-
ννπεπλε Σ 385 , 424 .

472 . πονλνν zahlreich . '
474.

’όρ & αι , Inf . Aor. Med. von
δρννμι . παρά νανφι , vgl . Β 794 ,
Π 281 , S 305 .

475 , 476 wurden schon von den
Alten mit Recht für unecht erklärt .
ατείνει im Gedränge . Patroklos

war nicht bei den Schiffen gefallen,
wo die Achaier von den Troern
eingeengt waren , sondern vor den
Mauern Troias , das er nach dem
Dichter erobert haben würde, wenn
ihn nicht Apollon zurückgetrieben
und seiner Waffen beraubt hätte .

477 . & έαφατον , vom Geschicke
bestimmt , d . h . unwiderruflich be¬
schlossen,

478 . τά νείατα πεΐρατα , die
äufsersten Grenzen , kann nur von
der weitesten Entfernung nach We¬
sten hin verstanden werden , wo
auch nach der Odyssee (l 13 ff.)
die Unterwelt sich befindet, nicht
von den untersten (tiefsten) Gren¬
zen , wie Θ 13 ff. Nach £? 200,
301 wohnen an den Grenzen der
Erde Okeanos und die Mutter Te¬
thys , die nach Hesiod ebenfalls Ti¬
tanen sind , wo Krono3 und Iape-
tos . Nach δ 563 ist das ’Hlvaiov
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γαίης χαϊ πόντοιο , ΐν’ Ίαπετός τε Κρόνος τε
480 ημενοι οντ ccvyfjg

'
Τπερίονος ηελίοιο

τέρποντ οντ άνέμοιβι, βα&νς δε τε Τάρταρος άμφίς.
ούδ’ ί)ν εν& ’ άφίκηαι άλωμένη , ού öεν έγώ γε
βκνξομένης αλέγω, έπεί ού βέο κνντερον άλλο.

“

ως φάτο, τον δ ’ ον τι προβέφη λενκώλενος "Ηρη.
485 έν δ ’ έπεβ ’ Ώκεανώ λαμπρόν φάος ήελίοιο ,

έλκον νύκτα μέλαιναν έπϊ ζείδωρον αρονραν .
Τρωβιν μεν ρ άέκονβιν εδν φάος, αντάρ

’Αχαιοΐς
αΰπαβίη τρίλλιβτος έπήλν&ε ννξ έρεβεννή.

Τρώων αντ άγορήν πονή &ατο φαίδιμος
"Εκτωρ ,

490 νόΰφι νεών άγαγών ποταμω έπι δινήεντι ,
έν κα&αρω , 8ίΗ δή νεκνων διεψαίνετο χώρος.
εξ ίππων <f άποβάντες έπϊ χ&όνα μνϋνν ακονον ,

πεδίον an den Grenzen der Erde .
Die Beschreibung des Aufenthaltes
der Titanen pafst ganz zu der X
13 ff. heschriehenen Gegend der
Unterwelt an den Grenzen (πείρατα)
des Okeanos , wo die Kimmerier
wohnen , die der Sonnengott nie¬
mals mit seinen Strahlen bescheint .

479 .
’Ιαπετός , der Vater des

Prometheus .
480 .

'Τπερίονος , ein Patrony-
micum wie Κοονίων, Μολίων , wo¬
neben auch die Form 'Τπεριονίδης
μ 176 vorkommt . Die Alten er¬
klärten es als Appellativ δ νπερ
ημάς ιών, gegen welche Erklärung
die Quantität des t spricht . Es be¬
deutet wohl nichts weiter als „der
in (oder von) der Höhe geborene “ ,
wie llfol Ουράνίωνες die im Him¬
mel geborenen oder vom Uranos
ahstammenden .

481 . άνεμο toi , von kühlenden
Winden , vgl . δ 567 αίει Ζεφύροιο
Χιγν πνείοντος αήτας ’ΐΐ -λεανος άνίη-
αιν άνα 'ψνχειν ανθρώπους . Τάρ¬
τα ρ ο s , vgl . © 13 .

482. ονδ ’ auch , selbst , dem
folgenden ον assimiliert .

483 . κνντερον frecher , unver¬
schämter , zu A 159 .

484 — 565 . Nach Sonnenunter¬
gang versammelt Hektor die
Troer auf dem Schlachtfelde
und spricht ihnen seine zu¬

versichtliche Hoffnung auf
einen entscheidenden Sieg
für den kommenden Tag aus .
Darauf zünden die Troer
Wachtfeuer an und lagern
sich unter freiem Himmel ,
nachdem sie sich die Mahl¬
zeit bereitet haben .

485 . Wie die Sonne aus dem
Okeanus emporsteigt (H 422 ) , so
taucht sie auch in denselben hinab.

486 . ελκον νύκτα επϊ άρον -
ραν , die Nacht ziehend über die
Erde : wir „die Erde mit Nacht
überziehend .“

487 . Τρωοιν άέκονβιν , den
Troern unerwünscht , vgl . zu H 7
Τρώεβαιν εεΧδομένοιαι φανήτην .

488 . τρίλλιβτοξ dreimal er¬
fleht , d . h . sehr erwünscht , heifs
ersehnt , wie τριπά&ητος Bion 1 , 58.
17, 15 . Moschos Epitaph , Bionis 48 .

489 . άγορην ποεήαατο , wie
© 2 .

490 . ποταμώ επι δινήεντι ,
am Xanthos , vgl . B 877 , E 479 , jS?
434 , Φ 2 , 125 , 206 , 332 , X 148 , &
693 . Aufserdem steht das Wort
noch dreimal als Epitheton anderer
Flüsse T 392 , ξ 89 , X 242 .

491 = K 199 . εν κα & αρω , auf
einem (reinen) freien Platze , vgl.
Kr. Di . § 43 , 4A . 2 . νεκνων διε -
ψ αίνε το , von Leichen unbedeckt
war , eigentlich durchschien .

10 *
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τόν ρ
’ "

Εκτωρ αγόρευε διίφιλος ' εν 4’ άρα χειρί
εγχος εχ ένδεκάπηχν πάροι&ε δε λάμπετο δονρός

495 αιχμή χαλκείη , περί δε χρύόεος Ο'εε πόρκης ,
τω ο γ ’ έρειβάμενος έπεα Τρώεββι μετηύδα '

, ,κέκλντέ μεν Τρώες καί Αάρδανοι ψΤ επίκουροι '

νϋν έφάμην νηάς τ ’ όλέβας καί πάντας ’Αχαιούς
αψ άπονοβτήβειν προτί ’Ίλιον ήνεμόεββαν ·

500 αλλά πριν κνέφας ήλ&ε , το νϋν έβάωβε μάλιβτα
Άργείονς καί νηας επί ρηγμΐνι έλαλάβδης .
αλλ ’ ή τοι νϋν μεν πει&ώμε&α ννκτί μελαίνη
δόρπα τ ’ έφοπλιβόμεβ&α, άτάρ καλλίτριχας ίππους
λύβαΟ·’ νπ ’ ε% όχέων , παρά δέ βφιβι βάλλετ’ έδωδήν

505 εκ πόλιος δ ’ ά^εβΟ'ε βόας καί ί'φια μήλα
καρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οΐνίζεβΟ'ε ,
ΰΐτόν τ ’ εκ μεγάρων , επί δε ξύλα πολλά λέγεβ&ε ,
ως κεν παννύχιοι μεβφ

’
ηονς ήριγενείης

καίωμεν πυρά πολλά , βίλας δ’ εις ουρανόν ϊκη ,
510 μη πως καί διά νύκτα κάρη κομόωντες

’
Αχαιοί

ψενγειν δρμήβωνται επ’
ενρεα νώτα &αλάβ6ης.

μη μάν αΰπονδί γε νεών έπιβαΐεν ε'κηλοι ,
άλλ’ ως τις τούτων γε βέλος καί οί'κοδι πέΰΰη ,

494, 495 = Ζ 319 , 320 .
496 = Β 109 .
497 = Γ 456 .
498 . vir diesmal , wie 500 . έφά¬

μην hatte ich gehofft, όλέαας nach¬
dem ich vernichtet haben würde , zu
N 457 . Diese Stelle ist nachgebil¬
det von Euripides , Ehesos 59 ff.

499 . ήνεμόεσσαν , vgl . Γ 305 .
500 . Vgl. Flav . los . A . V, 2 , 10

έφ&άρηααν άν καί πίείονες , εί μη
vvfj αυτόνς έπέαχε καί διέλυσε μα¬
χομένους.

502 = I 65 . Vgl . Η 282 .
503 . δόρπα , die Abendmahl¬

zeiten .
504 . νπ εξ unten hervor , vgl.

J 88 ήμιόνουg ΰπεκπροέλυααν άπή-
νης . εδωδη' ν Futter, wegen παρά
vgl . zu E 368 .

505 . άξεσ & ε , Inf . Aor. Med . v.
αγειν (treibet , bringet für euch) ,
vgl . 545 αξοντο. Γ 106 αξετε.
άξέμεν Si 663 (Ζ 53 , Ψ 50 , 111).

Andere schreiben άξασ&ε , vgl . An¬
hang .

506 . οίνον οίνίξεα &ε , schaffet
Wein her , ohne Inhaltsobjekt H
472 . Aus οίνίξεσ & ε läfst sich leicht
ein entsprechendes Verbum zu αϊτόν
ergänzen.

607 . επί dazu, adverbial .
508 . μέαφα bis , nur hier und

aufserdem τ 223 als Variante in
drei guten Handschriften .

510 . * al , noch , vgl . K 101 .
512 . Das erste Hemistichion steht

auch O 476 , X 304 . μη μάν έπι¬
βαΐεν sie sollen wenigstens (für-
wahr) nicht die Schiffe besteigen
ohne Kampf, sondern so dafs (αλλ’

m ) .
513 . πέααη , vgl . B 237 , J 513,

Si 617 , 639 ; nicht gleich &εραπενη,
sondern in der Bedeutung „fort¬
kochen lassen, die Nachwehen em¬
pfinden, spüren“

, im Gegensatz zu
καταπέααειν (Ä 81 ) niederkochen
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βλήμενος ή (ώ ή έγχεϊ δζνόεντι
515 νηος εΛί&ρωδκων , ϊνα τις δτυγέιΊ0ι καί άλλος

Τρωΰϊν έφ
’ ΐΛΐΐοδάμοιδι φέρειν πολύδακρυν αρηα .

κήρυκες δ’ άνά α0χυ διίφιλοι άγγελλόντων
παΐδας πρω&ήβας πολιοκροτάφονς τε γέροντας
λέξαδ&αι Λερϊ

’άοτυ &εοδμήτων έτά τΐνργων
520 θηλύτεραι δε γυναίκες ένι μεγάροιδιν εκάβτη

πυρ με
'γα καιόντων φυλακή δέ τις έμπεδος έδτω ,

μή λόχος είοε'λ&^βι πόλιν λαών άπεόντων.
&δ ’ ’έδτω Τρώες μεγαλήτορες, ώς αγορεύω·
μύθος δ os μεν νυν υγιής , είρημένος έβτω ·

525 τον δ ’ ήοϋς Τρώεβόι μεθ
’

ίπποδάμοις αγορεύδω .

εύχομαι έλπόμενος /hi τ’ αλλοιδίν τε θεοΐδιν

έί,ελάαν ένθένδε κύνας κηρεδδιφορήτους.
[oDs κήρες φορέουδι μελαινάων επί νηών .]

lassen , auswallen lassen , unter¬
drücken . ßilog , von Aristarcli mit
τραύμα erklärt . Die Achaier sollen
ein abschreckendes Beispiel für an¬
dere werden , damit keiner mehr
wage , die Troer anzugreifen .

515. έπι & ρφοχω v : vgl . Eurip .
Rhes . 72 d>s αν τις αυτών xal νεώς
&ρφβχων έπι νώταν χαραχ&είς χλί-
μαχας ράνη φόνω. τις xal άλ¬
λος für καί allog τις , wie Π 446 ,
Si 768 , Herodot III , 2 ; V, 91 ; VII,
145 ; VIII , 112 ; Thuk . I , 70 , 1 ;
Xen . Anab . I , 3 , 15 ; 4 , 15 ; |5, 1 ;
II , 6 , 8 ; IV, 4, 12 ; Platon Phaed .
56 E ; 66 A ; Hipp . min . 368 A;
Isaios 2 , 1 ; 8 , 4 ; Aischines 1 , 58 ;
Demosth . 52 , 2 . βτυγε'ηοι , wie A
186 . Zum Gedanken vgl . Herod.
VII1

, 5 ϊνα τις ΰοτερον ψνλάΰΰηται
επϊ γην την βήν βτρατεΰεα& αι.

516 = Τ 318 . ψέρειν αρηα ,
wie Γ 128 .

517 . διίφιλοι , zu Α 334 .
518 . πρωθήβας erwachsen ; Pa-

raphr . τούς πρώτης ακμής. Vgl.
α 431 ; & 518 ; Hym. 2 , 272 . 7, 4.

519 . λέξαβ & αι , wie I 67 . & εο -
δμήτων , vgl . Η 452 . Qu . Sm .
8 , 397 &εοδμήτων από τειχέων.
Pind . 01 . 6 , 59 / όλου δεοδμάτας .
Solon 36 , 6 ’Αθήνας πατρίδα θεό -
χτιτον.

520 . θηλύτεραι die zarten , wie
λ 386 , 434 , ο 422 , ψ 166 , α> 202 ,
der Form nach ein Komparativ ,
wie όρέοτερος, αγρότερος.

523 . <xid ’ έβτω , wie H 34.
524 . vvv für jetzt , υγιής heil¬

sam , nützlich , ε ίρημένος έβτω
= είρήϋ &ω soll gesagt sein , d . h .
was euch für jetzt zu erfahren för¬
derlich ist , das wisset ihr . Der
Imperativ durch έβτω und das Par -
ticip umschrieben findet sich auch
bei Platon Rep . VI , 502 A ; Leg.
V , 736 B ; VI, 799 D ; XII, 951 0.

525 . τον δ’
, als Gegensatz zu og

μέν „das übrige “, ήοϋς , wie 470.
627 . έζελάαν , abhängig von

έλπάμενος. Zenodot schrieb έλπο-
μαι ευχόμενος, χηρεββιφορήτους
nach Apollon. Lex. -roüg υπό τής
ειμαρμένης ενηνεχμενους, nach dem
Paraphrasten θανατηφόρους . Nach
B 302 oi!g μή χήρ ) ς έβαν &ανάτοιο
φέρουβαι , Β 834, : πήρες γάρ ayov
μελανός θανάτοκή sind es die von
dem (eigenen) Verderben hierher¬
gebrachten .

528 . Augenscheinlich von einem
Interpolator zur näheren Erklärung
(vgl . zu O 238 ) von χηρεββιφορη-
τους hinzugefügter Vers , der auch
schon von den Alten verworfen
wurde.
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άλλ ’
ή τοι επί ννκτϊ φνλάζομεν ήμέας αυτούς,

630 πρωε δ ’
ύπηοΐοι βνν τενχεΰι ύωρηχϋ 'έντες

νηνβ 'ιν έπι γλαφνρήΟιν έγείρομεν οξύν ’
άρηα .

εΐΰομαι, ή κέ μ
’ ό Τυδειδής κρατερ

'ος Λιομήδης
πάρ νηων προς τείχος άπώΰεται, ή κεν εγώ τον
χαλκω δηώΰας έναρα βροτόεντα φέρωμαι.

535 [ανριον ήν αρετήν διαείΰεται , εΐ κ εμ
'ον εγχος

μείνη επερχόμενον ' άλλ ’ εν πρώτοιΰιν , δίω ,
κείΰεται οντη &είς , πολέες δ ’ άμφ’ αύτόν εταίροι,
ήελίου ανιόντος ές ανριον . εί γάρ εγών ως
εΐην αθάνατος και άγήρως ήματα πάντα,

540 τ ιοί μην δ ’ ως τίετ Α &ηναίη και Απόλλων ,
ώς νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει Αργείοιΰιν .]“

ώς "
Εκτωρ άγόρευ

’
, επί δε Τρώες κελάδηΰαν

οϊ δ ’ ίππους μεν λνΰαν υπό ζυγόν ίδρώοντας,

529 . επι ννκτ 'ι bei Nacht , wie
επ ’ ήματι Κ 48 , Ν 234 , Τ 110,
229 . Hesiod Ορ . 102 νοναοι δ’
άν&ράποιαιν εφ ’ ήμερη V&’ ^πι
νν %τϊ αυτόματοι φοιτώαι. φνλά -
ξομεν ist was für eine Form ?

530 = Σ 277 , 303 . νπηοίοι ,
sub diluculo , vgl . zu A 424 . συν
τενχεαι , gehört zu &ωρηχϋ·έντες,
nicht zu εγείρομεν, vgl . Λ 49 , 386 ,
725 , Μ 77 , Π 166 , X 381 . Dafür
steht auch der blofse Dativ E 737 ,
© 376 , 388 .

531 = Σ 304 , vgl . Δ 352 , T 237 .
532 . εΐΰομαι (οϊδα) ich will er¬

fahren . Τυδείδη ς , weil gerade
dieser sich seither am meisten her-
vorgethan hatte .

533 . τείχος , nicht die bei den
Schiffen, sondern die Mauer von Ilios.
άπώοεται ist welcher Modus?

536 . διαείΰεται , hier transitiv ,
wird durchscheinen lassen , zeigen,
anders N 277 .

636 . μείνη επερχόμενον (vgl.
A 635 ) , wenn er meiner Lanze , die
ihn angreift , Stand halten wird ;
besser wäre ίπερχομένον . εγχος
μίμνειν steht auch Z 126 , N 830 .
όίω , parenthetisch , wie * 309 , φ
261 .

538 . ες ανριον , wie 1 351 , Eu-
rip . Rhes . 96 , 600 , und ανριον ες

η 318 , für morgen , bis auf morgen,
hier unrichtig für das blofse ανριον
gebraucht , ε l für εί'&ε , zu Π 559 .
co s — ώ ς so gewifs als , wie IV 825 ,
Σ 464 .

539 = s 136 , η 94 , ψ 336 . Zur
Unsterblichkeit gehört auch ewige
Jugend .

540 , 541 = N 827 , 828 . ήμερη
ήδε ist hier in abweichender Weise
nicht von dem gegenwärtigen , son¬
dern von dem folgenden Tage ge¬
braucht . Überhaupt verrät der
Schlufs der Rede des Hektor 535
—641 einen ungeschickten Nach¬
dichter , der sich die Rede des
Hektor am Ende des dreizehnten
Buches ( IV 825 —830 ) zum Vorbild
genommen (vgl . © 535 mit N 829 ,
Θ 538 mit N 825 ) und zwei Verse
daraus unverändert beibehalten hat .
Schon die Alten nahmen zum Teil
an diesen Versen Anstofs : die Verse
535—637 fehlten in der Ausgabe
des Zenodot , und auch Aristarch
entschied sich dafür , dafs diese
drei Verse neben den folgenden als
inhaltlich gleich nicht bestehen
könnten .

542 = Σ 310 . επί κελάδηοαν ,
gaben durch Lärm ihren Beifall zu
erkennen.

543 = δ 39 . Vgl. Ψ 7 , fl 576, η 5.
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δήβαν δ ’ ίμάντεββι παρ
’

αρμαβιν οιβιν εκαβτος"

545 εκ πόλιος δ ’ άξοντο ßoag καί ί'φια μήλα

καρπαλίμως, οίνον δε μελίψρονα οίνίξοντο
βΐτόν τ’ εκ μεγάρων , επί δε ξυλά πολλά λέγοντο.
[έρδον δ ’ ά& ανάτοιβι τεληέββας έκατόμβας] ,
κνίβην δ ’ εκ πεδίου άνεμοι φέρον ουρανόν εΐβω

550 [ήδεΐαν τής δ ’ ον τι Ό'δοΙ μάκaρεg δατέοντο ,
ονδ ’ έ&ελον μάλα γάρ βφιν άπηχ&ετο ’Ίλιος ίρή
και Πρίaμog και λαός ένμμελίω Πριάμοιο ] .

oi' δε μέγα φρονέοντες επί πτολέμοιο γέφυρας
εΐατο πανννχιοι , πυρά δε' βφιβι καίετο πολλά.

655 cbg δ ’ ότ εν ονρανω άβτρα φαεινήν άμφϊ βελήνην

φαΐνετ άριπρεπέα , δτε τ’ επλετο νήνεμος αι& ήρ '

[εκ τ’ εφανεν πάβαι βκοπιαί καί πρώονες άκροι
και νάπαι ’ ονρανό&εν δ’

άρ
’ νπερράγη άβπετος αί&ήρ,]

πάντα δε' τ’ είδεται αβτρα , γέγη&ε δε τε φρένα ποιμήν

545 — 547 = 605 — 507 . άξοντο ,
vulgo άξαντο , vgl . Note und An¬
hang zu 505 .

548 . 650 — 552 stehen in keiner
Handschrift und sind aus dem Pseu¬
doplatonischen Dialoge Alkibiades
II . pg . 149 D später eingeschoben
worden.

548 = A 315 .
549 . κνίβην , den Dampf der

mit Fett umhüllten Schenkelstücke ,
vgl . A 317 , 360 .

550 . τής hängt nicht von ου τι
ab , sondern ist partitiver Genetiv
und gehört zu δατέοντο, vgl . i 102 ,
λ 90, o 373 , χ 11 , 403 , δατέοντο
schmausten , eig . verteilten für sich,
abweichend von dem sonstigen Ge¬
brauche Homers, vgl . I 138 , 280,
Σ 264 , T 394 , Ψ 121 , a 112 .

551 . ονδ ’ έ& ελον , wiesen zu¬
rück , verschmähten . Dafür ge¬
braucht Homer οΰκ έμπάξετο i 553 ,
Vgl . B 420 . άπήχ & ετ o , vgl . Sl 27.

552 = Δ 47 , 165 , Z 449 .
553 . μέγα φρονέοντες , wegen

des errungenen Sieges, ysqpdpas ,
zu Δ 371 . έπι , andere ava , vgl.
Anhang .

555 . φαεινήν , ein ständiges
Beiwort des Mondes, bezeichnet
hier nicht etwa den Vollmond , da

dann die Sterne nicht hell leuch¬
ten , sondern von dem stärkeren
Glanze des Mondes verdunkelt wer¬
den . So auch Aristarch „την κατά
φύβιν λαμπράν λέγει , καν μή πλή-
&οναα η . εί γάρ τιληροβέληνος ην,
έκέκρυπτο αν μάλλον τά αβτρα.“
So heilst auch die . schmutzige
Wäsche , die Nausikaa zum reini¬
gen mitnimmt , εΐματα βιγαλόεντα
ξ 26, und Nestor erhebt am hellen
Tage die Hände είς ονρανδν άβτε-
ρόεντα Ο 371 .

656 . νήνεμος αΐ & ήρ windstille
Luft .

557, 558 = Π 299 , 300 , aus wel¬
cher Stelle sie unpassend hier ein¬
gefügt sind, εκ τ ’ εφανεν kom¬
men zum Vorschein, treten hervor,
gnomischer Aorist , ακοπιαι An¬
höhen (Orte , von denen man eine
Fernsicht hat ) . πρώονες Vor¬
sprünge , Kuppen . νπερράγη
bricht darunter hervor . Dieser
Vers ist hier unmöglich , da vor¬
her nicht von Wolken die Rede
ist , welche den Himmel bedecken ,
wie Π 298 .

559 . Dieser Vers scheint noch
mit zur Interpolation zu gehören
und hinzugefügt zu sein , um die
Verbindung herzustellen , die durch
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560 %όβΰα μεβόηγύ νεών ήδε S ^v&olo ροάων
Τρώων καιόντων πυρά ψαίνετο Τλίό&ο πρό .
χέλι ’

αρ
’ εν πεδέω πυρά καίετο , πάρ δε εκάβτφ

εϊαχο πεννήκοντα βέλαι πνρυς αε&ομε
'νοίο .

ίπποι δε κρΐ λευκόν ερεπτόμενοι καί δλνρας ,
565 εβταότεξ παρ

’ ’
ύχεόφιν , εν &ρονον ηώ μίμνον .

die beiden eingesehobenen Verse
unterbrochen wurde , πάντα εί 'δε -
ται άβτρα wiederholt nochmals
den schon im V . 555 ausgespro¬
chenen Gedanken , der Zusatz γέ-
γη&ε 0έ τε φρένα ποιμήν kann aus
Λ 683 , ξ 106 oder IV 493 hergenom¬
men sein.

561 . φαίνετο , leuchteten Feuer ,
welche die Troer unterhielten .

563 . σέλα i , nicht βέλα , da das
Jota unter kurze Vokale nicht un¬
tergeschrieben werden kann ; eben¬

so φ 246 , und γήραι X 136 , ψ 283
χέραι Λ 385 , δέπαι % 316 .

564 = Ε 196 .
565 . έν & ρονον wie ζ 48 , ο 495 ,

ρ 497 , β 318 , τ 342 ; daneben fin¬
det sich auch das Beiwort χρυβό-
ΰρονος x 541 , μ 142 , (■ 502 , ο 56,
250 , τ 319 , ν 91 , ψ 243 . ήω μί -
μνειν den Tagesanbruch erwarten, ,
wie I 662 , Λ 723 , Σ 255 , a 318 ,
τ 342 , nur hier von den Pferden
gebraucht .



ANHANG .

E .
12 . an οκριν & έντε ist handschriftlich am besten beglaubigt ,

denn den Plural haben blofs EO Harl ., die meisten Handschriften
aber haben dafür die prosaische Eorm άηοκρι&εντε , wie Ambr.
CDGLMNS Lips . Vrat . A , ygl. Homer. Untersuchungen S . 273.
εναντίω bieten die besten Quellen ACDL mit dem Ambrosianus;
dafür εναντίον GHMNOS Yrat . A . Lips . 2 man. Mor . Cant. Harl .,
Eustatbios nach seiner Weise ενάντιοι ωρμη&ηδαν , mufs also auch
den Dual vor sich gehabt haben, wie er ja auch 515 , 18 αηοκριν -
&εντε anführt , ορμη & ητην haben A Ambr. DLNO , dafür ώρμη-
&ητην CGMS Vrat . b . c . Mose. 1 . Eton . mit Unrecht , denn die
Dualformen haben in der Kegel das Augment nicht, vgl. Einl . § 8 .

42 . fehlt in AC Townl. Eton . |
57 . fehlt in A im Text, CDN 1 . man. Townl . 1 . man. Lips.
64 . οι τ ist mit D zu schreiben, da das Pronomen trotz

seiner Verbindung mit αντω nicht reflexiv ist , vgl. Hom . Unters.
S . 141 und die Stellen S . 137.

75 . κονίας haben ADL , vgl . das häufige εν κονί^δι , welches
hier in H steht .

89 . εερμεναι ist die Schreibweise Aristarchs für das hand¬
schriftliche έεργμέναι, welches nicht Beiwort von γέφνραι sein kann,
denn εϊργω bedeutet „ einschliefsen , absperren , fernhalten “,
sondern höchstens vom Flusse seihst , der durch die Dämme ein¬
geschlossen wird. Die Alten erklärten εεργμεναι mit ηεφραγμέναι ,
ήδφαλιδμέναι , allein, dieser Begriff ist in dem Worte nicht enthalten .

128 . γιγνωδκης oder vielmehr γινοίΰχης (da y fast in sämt¬
lichen Handschriften fehlt) haben nur untergeordnete Quellen wie
EH 1 . man. MN 2 . man. 0 und vielleicht auch einige Handschriften
Hejmes da derselbe für γινώβκοις nur Mose. 3 und für γιγνωδκοις
nur Yrat . c anführt . Dagegen haben γιγνωδκοις L , γινωδκοις ACDG
H 2 . man. und Et . Mg. 722 , 19 , Zonar . Lex. 1661 , wo dieser
Vers parodiert ist , mit Schol . BL zu unserer Stelle und E 451.
Doch ist der Optativ hier nicht statthaft , weil hierdurch die Aus¬
sage eine subjektive Färbung erhielte, wie sie im Munde der Göttin
nicht angemessen erscheint. Da die Laute oi und rj in Hand-
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Schriften sehr häufig verwechselt werden, so unterliegt die Auf¬
nahme der minder gut beglaubigten Schreibweise auch von dieser
Seite keinem Bedenken.

148. Πολνιδον haben ACDHLMN 2 . man. Ο 1 . man. Lips.,
dafür schreiben Andere ΙΙολνειδον mit EGS Et . Mg . 681 , 22 . Auch
iV 663 haben ACDEGHL Πολνίδου , IST 666 dieselben Πολύιδος mit
Apollonios , dem Sohne des Archibios.

153 . de τείρετο haben ACL , die beiden letzteren mit der
Diastole , δε , τείρετο , die meisten Quellen aber (P ετείρετο. Auch
E 797 steht dieselbe Form unaugmentiert an derselben Versstelle.

227 . άττοβήσομαι haben ADGHLMNO 2 . man. S sup. und
die Handschriften bei Heyne, aufser Cant. Vrat . c. Mose. 1 . 3 .

245 . Für έχοντας haben εχοντε mit erlaubtem Hiatus (wie
E 12 , Θ 378 , & 361) GMN Harl . Yrat . b . Mose. 1 . , welche Schreib¬
weise von Ahrens de hiatus Homerici legitimis quibusdam generi¬
bus pg . 20 gebilligt wird.

247 . μεγαλητορος (wie 468 und Y 208) anstatt μεν αμν -
μονος haben A sup . DHS Schol . B zu T 291 . ßhet . Graec . III ,
154, 7 .

249 . οντω (nicht ούτως) haben die Handschriften ACDEG
HLMNO , vgl. Horn . Unt . S . 167.

252 . ονδε σε betonen CDHLMN Ο (ονδε με Cant. S .) mit
Ptolemaios von Askalon richtig , denn nicht in der Person liegt der
Gegensatz, da ja kein Anderer den Versuch gemacht hat , den Dio¬
medes zu überreden . A hat ονδε σε , auch Herodian orthotoniert
das Pronomen und begründet es kurz damit , dafs die Enklisis
nicht notwendig sei.

253 . γάρ μ οι haben CDGHLMNO Apoll . Lex . 54, 17 , Schol.
Pind . Pyth . VIII , 53 . γάρ μοι A . γάρ εμοϊ S . Cant . Mose. 1 .

272 . μήστωρε schrieb Aristarch und so haben ACDEGHLM
NOS sup . und wahrscheinlich alle Handschriften Heynes; ebenso
Θ 108 ACDG Mor . Townl. Mose. 1 . Lips . , also weitaus die besten
Quellen.

279 . τνχωμι hat nur A , die übrigen τνχοιμι , vgl. Homer.
Unters . S. 250 .

288 . Das Futurum hat blofs D im Text und A übergeschrie¬
ben , die anderen anοηανσασ&αι , welches gleichfalls zulässig ist ,
vgl. zu Γ 112 , 366.

293 . ε
'ξεσν &η (mit Zenodot) bieten CDEGLNO Vrat . a . A.

Harl . sup . , verschrieben ίξεσσν&η Vrat . b . εξεσντο Lips . Townl .
Dafür εξελΰ &η AHMS sup . Mor . Barocc. Cant. Vrat . c. Apoll . Lex.
15 , 12 ; Hesychios, Schol . V zu 0 451 , endlich εξεχν &η Mose .
1 . Rom .

314 . Statt d’ εδν haben δε ον AGLS Cant , δ’ ον Vrat. b .
344 . ερνσατο haben ADEG Lips., nicht ερνσσατο , wie man

gewöhnlich schreibt , obwohl das lange v der Stütze eines zweiten
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e nicht bedarf . So haben auch an den übrigen Stellen die besten
Quellen wie Λ 363 ACDEGHL ; T 450 CDEGLS Townl. Vrat . b .
d . ; B 859 EGL ; g 279 ACDEGHKLMPS (Sie ρύβατο I , o di , αΰ-
ΰατο N) ; % 372 ACDEFGHIKLMNQRSV. 0 290 εφρνΰατο alle
auiser Mor . (ερνΰατο DL) ; T 194 ίφρνΰατο ACDEGL ; a 6 ερ§υ-
ΰατο alle mit einem 5, nur ίρνΰατο HIM 1 . man. N.

359 . Für χ,αβίγνητε χόμιΰαι haben χαβίγνητ εχχόμιΰαι A
(hier von zweiter Hand geschrieben) C 2 . man . LS Lips . ; aber alle
Handschriften 6ος δε μοι , welches Wolf unnötiger Weise in doj
τε μοι änderte , vgl . die Stellen bei Matthiae § 626 .

423 . άμα ΰπεΰ & αι haben CDGHMN Mor . Harl . Townl., άμ
εΰπεΰ&αι A (man . rec .) Ambr. ELOS Lips . , ebenso φίλην ΰπέο&αι
% 328 alle Handschriften und K 285 am Versanfang ΰπεΐο , an
welchen beiden Stellen keine andere Schreibweise möglich ist . Da¬
gegen M 350 , 363 αμ εβπεΰ&ω alle Handschriften aufser dem
Syrischen Palimpsest ; αμ

’
εΰποίμην τ 579 , φ 77 alle ; <5

’ εΰπων -
τui μ 349 (kein Codex δε απώνται ) ; y εΰποιμενοιο K 246 alle ;
d’ εβπδμενος Μ 395 , Ν 470 alle ; αμ

’ εβπεται δ 826 BEINQV un¬
richtig für αμ.

’
ερχεται. Es gab demnach bei diesem Verbum für

den Aorist zwei Formen , eine reduplizierte ΰεβεπόμην , woraus
durch Synkope (wie πίφενον πέφνον , vgl. Einl . § 17 .) ΰεβπόμην
und durch Ausstofsung des anlautenden ΰ (Einl . § 26) und Er¬
satz desselben durch den Spiritus asper εβπόμην , Konj . εβπωμαι ,
Opt . εβποίμην , Imp . εΰπεβ&ω , Partiz . εΰπόμενος wurde, da die Re¬
duplikation durch alle Modi bleibt , und daneben einen unredupli-
zierten Aorist εΰεπόμην (ίΰπόμην) , wovon sich blofs die Formen
ΰπεΐο (gedehnt aus απέο) und βπεΰ&αι erhalten haben , wie von
εαεχόμην (εΰχόμην) ΰχέο , ΰχεΰ&αι .

424 . ίνπεπλων haben ACEGHLNS, vgl. die übrigen Stellen,
Hom . Unters . S . 85.

461 . τρφάς hat blofs G , dafür τρώας D 2 . man. NO Mor .
Harl . τρωίας C mit den Ausgaben von Kypros , Sinope und der
des Antimachos, τρώας D 1 . man. E . Schol . V zu 3° 44 mit Ptole -
maios v . Askalon (dies war die κοινή ) , τρώων AHLMS Schol . br .
(dies ist Glosse) . Nikanor kennt blofs zwei Schreibweisen Τρφάς
und Τρώας und mehr als diese existierten auch nicht , da es sich
bei der anderen nur um den Accent handelt . Cram. Epim. 442 ,
15 τινες γράφονΰι „Τρφάς δε ΰτίχας ήλος ’Άρης ώτρννεν “

, vgl.
Hom. Textkritik S . 227 . Die Schreibweise Τρφάς erhält ihre Be¬
stätigung durch ίπποι Τρφαί Π 393 (so AL Vrat . d . Andere
τρωα

'ι und τρώων ) und ίππους δε Τρφονς Ψ 291 (so AL , vulgo
τρωονς) , und das Jota ist durch die Zeugnisse der Grammatiker
überliefert (Hom . Unters . S . 214) und nur über den Accent kann
man im Zweifel sein . Bekker schreibt Τρώας vielleicht mit Recht,
als aus Τρωίας entstanden , wie υπερώον aus υπερώιον .

466 . ευ ποιητηΰι haben die besten Handschriften (DGL)
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mit Zenodot, εν ττοιψοΐβι 0 Harl . Townl . mit Aristarch , welchem
Grashof „das Fuhrwerk hei Homer“ S . 8 , A . 8 beistimmt , ενηοιή-
τοιβι Trat . b . MN ; ενποιητηΰί CH Schol . Π 636 ; ενποιψηΰι A.

475 . εγών haben ACDEHLN, εγώ GMO. Gegen die bessere
Überlieferung aber darf das v des Digamma wegen nicht ge¬
strichen werden. Dafs in Handschriften das prosaische εγώ öfter
für das dichterische εγών gesetzt ist , darüber vgl . Prolegom. zur
Odyssee pg . XXXIX .

525 . ξαχρειών haben ACDGHLMNOS Apoll. Lex . 81 , 1 ;
Et . Mg . 389 , 34 ; Zonar. Lex. 906 . Eustathios ξαχρειών und
ξαχρηών . Abgesehen von der besseren Überlieferung ist ξαχρειών
auch die regelmäfsige Form, da I vor cä gewöhnlich zu it gedehnt
wird, vgl. Hom . Unter . S . 152 , 156.

589 . τους 'άμα e’ steht in allen meinen Handschriften (ACD
GHLMNOS ) ohne 6\ welches nach Heyne nur im Harl . fehlt.
Dies ist nicht nur unwahrscheinlich, sondern bei der grofsen Un¬
zuverlässigkeit der Collation Heynes wage ich die Behauptung,
Aafs A in keiner einzigen seiner Handschriften steht . Auch der
Paraphrast übersetzt ovg εμάβτιξεν , in der κοινή war daher kein
d ’ nach τους , und da auch die Scholien keine andere Schreibweise
anführen, so ist die seitherige Yulgata unhaltbar . Bekker schreibt
in beiden Ausgaben τους δ\ hat aber in der Adnotatio zur zweiten
Ausgabe die auffallende Bemerkung τους : τους δ , B male.

638 . all ! οϊον schrieben nicht blofs Aristophanes und Ari¬
starch mit Zustimmung des Philoxenos, Herakleon und Herodian,
sondern so steht auch in allen Handschriften, ein Beweis , dafs dies
zugleich die v.oivi ανάγνωΰις gewesen ist . Nun wird zwar, wenn
man άλλοϊον schreibt , nichts an der ursprünglichen Überlieferung
geändert , aber die Auffassung des gelehrten Altertums hat auch
ihre grofse Berechtigung, und so lange alλ , olov nicht als unhalt¬
bar erwiesen ist , darf diese am besten begründete Schreibweise
nicht bei Seite gesetzt werden, blofs weil Tyrannion άλλοϊον und
Nikias und Parmeniskos άλλ’ olov geschrieben wissen wollten.

697 . εμπννν & η schrieb Aristarch hier und X 475 , und aller
Wahrscheinlichkeit nach auch an den übrigen Stellen, wo es ,,

’έμπνονν
γενέο&αι“ (zu sich kommen) bedeutet , vgl . Hom . Textkr . S . 190.
Yon ermüdeten gebraucht Homer αναπνέω , in der Bedeutung „auf-
atmen , sich ausschnaufen.

“
757 . αρτ] für άρει haben ADHN 2 . man . Yrat . a . Mose . 1 .

2 . άρει und άρη Harl . Ebenso haben auch Φ 112 , 431 die besten
Quellen άρν) und E 909 άρην . τάδε καρτερά έργα ist die
Schreibweise Aristarchs und steht in allen Handschriften aufser
S Cant. Harl . und Apoll. Lex. 16 , 31 , wo aber ώ τνάτερ ον νεμε-
ΰίξει ορών citiert wird , so dafs es ungewifs ist , ob sich dieses
Citat nicht auf 872 bezieht.

874 . χάριν d ’ schrieb Aristarch wohl hauptsächlich aus
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metrischen Gründen und 6' steht auch in den besten Handschriften ,
fehlt aber in EHNOS Cant . Hart . Townl . Mose . 2 . und bei Eusta -
thios . Über Tv als Länge vgl . Einl . § 28 , über άνηρ den An¬

hang zu B 198 .
900 . πάαβεν haben ACDHL Lips . Mose . 1 . Der folgende

Vers fehlt in CDL Lips . Mose . 1 . Vrat . A , Townl . im Text und
A hat am Eand die Bemerkung sv άλλω 6 ΰτίγος ουχ ενρψαι .
Wenn Schol . A zu 900 Ιακώς φάρμακα ττάββεν auf Didymos zurück¬

geführt werden darf , welcher Annahme nichts im Wege steht ,
dann hatte auch Aristarch den folgenden Vers nicht in seinem
Texte . Dafs davon in den Scholien nichts erwähnt wird , mag
daher kommen , dafs dieser Vers überhaupt in den älteren Texten
fehlte , also keine Veranlassung vorlag , seiner zu erwähnen . Er
scheint aus E 402 interpoliert zu sein .

903 . Sämtliche Handschriften haben ηεριβτρίφεται , welches
nur vom Umrühren nicht aber vom Gerinnen der Milch gebraucht
werden könnte . Dafür schrieb Herodian nach Eustath . 620 , 14
und Cram . Anecd . Par . III , 215 , 14 ηεραρίφετ ai , welche Schreib¬
weise auch im Schol 3 308 erwähnt und von Apoll . Lex . 130 , 14
erklärt wird . Vgl . i 246 ημίΰυ μεν Φρέψας λευκοΐο γάλακτος und
’
ξ 477 ΰακέεΰΟι περιτρεφετο κρύΰταλλος , wo ACHIKN ηεριβτρίφετο
haben , zwischen welchen Schreibweisen auch δ 520 , t 427 , jc 528 ,
g 530 , o 24 die Handschriften schwanken .

909 . ci ρη v haben AGDEGHLMNO und die Heyne ’schen Hand¬
schriften ausser Cant , mit Herodian : andere άρη\ wofür wohl
richtiger αρη zu schreiben wäre wegen der Stellung des Wortes
vor der Hephthemimeres (Einl . § 21) und des ursprünglich kon¬
sonantischen Anlautes von άνηρ (Einl . § 26 ) .

Z.
51 . ετιει & ε (ν) haben ADHMNOS , γα. 0 . und fast ale Hand¬

schriften von Heyne ; ορινεν A übergeschrieben , CGL Barocc . Mor.
Leid . Mose. 2 . Ονμ

'ον ορίνειν heifst das Gemüt in eine leiden¬
schaftliche Aufregung versetzen , so B 142 , Γ 395 , A 208 , A 804 ,
N 418 , 468 , 3 459 , 487 , P 123 , T 272 , £1 568 , «■ 178 , ρ 47 ,
150 , 216 , φ 87 : in der Bedeutung „rühren “ könnte man es allen¬
falls fassen A 792 , O 403 , § 361 , o 486 , aber auch diese pafst
hier nicht , denn der Gefangene appelliert gar nicht an das Mit¬
gefühl des Menelaos , sondern stellt ihm grofses Lösegeld in Aus¬
sicht , wodurch Menelaos nicht gerührt , wohl aber bewogen ,
überredet wird , dem Gefangenen das Leben zu schenken . &υμον
ττεί&ειν steht auch 1 184 , 386 , 587 , M 173 , Π 842 , X 78 , a 43 ,
η 258 , t 33 , 500 , ψ 230 , 337 .

90 . og oi haben alle Handschriften und es ist nicht notwen¬
dig , dies in o oi zu ändern , da es auch sonst noch Stellen giebt , an
welchen oi sein Digamma nicht mehr bewahrt hat , wie Z 101
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οηόε τίς οί. Ε 338 πέπλον ον οί. Β 665 απείληβαν γάρ οL Ψ
865 μεγηρε γάρ οί. Ygl . Ζ 289 , λ 442 , ν 430 , ο 105 .

149 . η μεν — η 4’ habeu ADGHMNO (die drei letzteren
η <?

’
) , ebenso Apoll . Lex . 54 , 7 . Auch die Scholien und Eusta -

thios erwähnen diese Schreibart neben der anderen ημεν — ηδ \
wie ES Lips . haben , dafür η μεν — η δ ’ CL . Es ist kein Zweifel ,dafs η μεν — η δ’ die richtige Schreibweise ist , da diese allein
dem vorangehenden τά μεν — άλλα δε entspricht .

150 . Ich habe die Interpunktion des Venetus A in den Text
gesetzt , die auch hier Nikanor befürwortet . Dafs Aristarch so
erklärte , erfahren wir aus der Notiz des Aristonikos zu dem fast
gleichen Verse Φ 487 , wo er δαημεναι auffafst αντί τον δάη&ι
προβτακτικον , wie auch Nikanor zu beiden Stellen . Bezieht man
δαημεναι, auf έ&έλεις, so mufs man vor δφρα ein „so höre , so will
ich es dir sagen “ ergänzen .

157 . κακά μηβατο schrieb Aristarch , während alle Hand¬
schriften κακ εμηβατο haben . Doch sind die Handschriften in
derlei Schreibweisen nicht konsequent , denn K 52 und E 253
haben alle κακά μηβατο, γ 166 , μ 295 κακά μηδετό , Κ 289 μερ-
μερα μηβατο, ω 426 EFGMQRV ο

'4ε μηβατ , ω 444 DEFILMQRS
τάδε μηβατο. Den Wegfall des Augments erfordert die bukolische
Diärese , vgl . Hom . Unters . S . 86 .

159 . γάρ οί haben CDEGHMN 2 . man . γρ . ξενς γάρ οί A,
γρ . γάρ οί Ο , also die besten Quellen . Dafür γάρ μιν ALN 1 .
man . 0 Vrat . a . Mose. 1 . γρ . μιν C man rec . Das entferntere Ob¬
jekt kann hier nicht entbehrt werden , wohl aber das nähere ,
welches häufig fehlt , wie gleich in dem vorhergehenden Verse .

170 . ηνωγει haben alle Handschriften aufser A , worin die
Aristarchische Schreibweise ηνωγειν steht . Aber das bei diesen
Formen ungemein seltene paragogische V ist sowohl wegen der
Haupteäsur als auch vor dem digammirten ω überflüssig , vgl .
Hom . Textkr . S . 194 . ηνωγει mufs als κοινή betrachtet werden .

206 . Für das handschriftliche δε μ
’ ist <5

’
ψ zu schreiben ,

da wegen des Gegensatzes die orthotonierte Form des Pronomens
erforderlich ist . N 452 hat A 4 ’

εμ
'ε, τίκτε mit der Diastole , die

übrigen εμ
'ε τίκτε , nur D von zweiter Hand δ,

εμ ετικτε. τ 181
hat Ν δ εμ

’ ετικτε, FKS δε μ
’ ετικτε , die übrigen δ’

εμ
'ε τίκτε.

Die Abteilung liegt in unserem Belieben , denn vor Hinzufügung
der prosodischen Zeichen durch die Alexandriner schrieb man JE -
METIKTE , welches , je nachdem es der Sinn oder der Vers ver¬
langt , δ’

εμ
’ ετικτε, δ’

εμ
'ε τίκτε, δε μ

’ ετικτε, δε με τίκτε geschrie¬
ben werden kann , ohne dafs man dadurch von der ursprünglichen
Überlieferung abweicht .

245 und 249 haben ηληβίον A (darüber oi) DMS Barrocc .
Mose . 3 , und 4 Breslauer Handschriften ; aufserdem NO zu 245 ,
0 1 . man . zu 249 , also entschieden die besten Quellen .
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260 . δέ κ αντδς haben C 1 . man . LMNO ; δέ καντδς AC
2 . man . ; δε καντδς D ; 4ε και αντος G und Athenaios II , pg . 35 b ;
das richtige δε καντδς H Et . Mg . 628 , 10 . Ed . Gud . 422 , 24 .
Ygl . Hom . Unters . S . 283 .

265 . Die besten Quellen ACDEHMNS Lips . Cant . Vrat . b.
Townl . Mose. 1 . 2 . Apoll . Lex . 40 , 2 lassen δ’ hinter μένος weg
und zwar wenn man Eustath . 641 , 28 Glauben schenken darf ,
nach dem Vorgänge Aristarchs . Die Verlängerung der Endsilbe
05 vor der Hephtemimeres ist so häufig , dafs ein metrisches
Bedenken gegen diese Schreibweise nicht vorwaltet ; aber άπογνιόω
τινα μενεος „ich lähme einen an seinem Mute “ ist schwerlich
Homerisch . Auch der Paraphrast , der μη εκλνβης με τής δννά -

μεως übersetzt , hat kein d ’ in seinem Texte gehabt , und was noch
wichtiger ist , Platon bezieht gleichfalls μενεος zu άπογνιωβης .

365 . Auf die ursprüngliche Lesart (Hom . Textkr . S . 223 )
c

führen die Schreibweisen verschiedener Handschriften hin : οΐκονδ1

έλενβομαι G ; οΐκονδ ’
έλενβομαι ΕΡΜ 1 . man . Lips . Ν ; οίκδνδε

έλενβομαι Ο , welches auch von Ahrens de hiatus Hom . legitimis
quibusdam generibus pg . 22 gebilligt wird . Schon die Verschieden¬
heit der Schreibweise der Alexandriner οίκον έβελενβομαι, οίκόνδ’

έβελενβομαι läfst darauf schliefsen , dafs die ursprüngliche Lesart
verdorben überliefert worden ist . Der Hiatus ist statthaft .

393 . τή lio oder τή aa haben ACDGLMNO Baroce . Harl .
Mose. 1 . , dafür τή δ ’

aq S Cant . Vrat . A . und es ist sehr frag¬
lich , ob überhaupt eine Handschrift τή γαρ hat . Auch der Para¬
phrast mufs τή üo gelesen haben , wie sieh aus seiner Über¬
setzung εν ή δη δδφ ergiebt . Bekker schreibt mit den anderen
Herausgebern τή γαρ , ohne eine Variante zu erwähnen . Des Hiatus
wegen braucht man nicht γαρ für αρ

’ zu schreiben , denn er findet
sich sehr oft vor der Trithemimeres z . B . Λ 30 , 64 , 132 , 138 ,
310 , 381 , 420 , 441 , 496 , 561 , 564 , 578 , 585 , E 60 , 64 , 88 , 172 ,
198 , 209 , 210 , 415 , 448 , 534 , 545 , 582 , 661 , Z 126 , 210 , 306 ,
347 , 454 , 480 , H 71 , 143 , 210 , in den ersten zwölf Büchern der
Ilias mindestens 121 mal und es werden auch kurze Endsilben
an dieser Versstelle lang gebraucht , wie Z 152 , 176 , 240 , 501 ,
H 77 , 84 , 206 , 232 , 389 , 416 , 425 , 444 , 459 .

465 . ηρίν γέ τι haben ADELN Mose. 2 , mit Alexion , Dio¬
nysios v . Sidon , Herakleon und Herodian . Gewöhnlich schreibt man
mit Ptolem . v . Askalon γ

’ ετι und erklärt es mit „noch , aufserdem “ .
Stellen über diesen Gebrauch des τι siehe Hom . Stud . § 39 .

479 . εΐττοι hat nur Nicanor zu N 352 und A übergesehrie -
ben ; dafür L und Bhet , Gr . III , 154 , 27 εΐπη , die übrigen εΐπηβι
und so alle Herausgeber . Aber passender im Gebete ist jeden¬
falls der Modus des Wunsches und dann bildet τρ in den Formen
von ηατήρ bei Homer an allen Stellen Position .
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Η .
21 . εχκατιδων haben alle Handschriften, wie A 508 , vulgo

εχ χατιδων .
56 . Für das gewöhnliche ml δ, haben o't' δ’ DLS ; ol δ’ A

Cant. Yrat . b . Mose. 1 .
72 . Da das überlieferte δαμείετε weder der Form nach

Optativ sein kann, noch überhaupt der Optativ nach εΐζ ο χε statt¬
haft ist , so habe ich mit Bekker analog dem vorangehenden ελητε
den Konjunktiv gesetzt , dessen richtige Form δαμηετε ist , vgl.
παρβτηετον a 182 , βλνεται ρ 472 und die ähnlich gebildeten For¬
men γνωομεν , δώομεν .

74. Die Änderung von ανάγει in άνωγη kann ohne Be¬
denken vorgenommen werden, vgl. den Anhang zu A 488 und
Stellen wie t 147 ai' χεν χεϊται . ω 286 ος τις υπάρξει wie die
meisten Handschriften haben. .

111 . <5 έ βχεο haben die beiden besten Handschriften (AD) ,
die übrigen δ ’ ί'ΰχεο. Dazu haben wir ein verdorbenes Scholium
des Didymos άριΰτάρχος αναδ άνβχεο ανάΰχον δε : „ wofür Schol . V
αρίβταρχος χαι ηρωδιανος άνά δ ’ ΐβχεο , welche Angabe aber , so¬
weit sie den Herodian betrifft falsch ist . Denn das Scholium des
Herodian im Codex A lautet το ΰχεο την οξείαv ιβχει εφ

” εαυτόν
vvv ' όταν μέντοι αναλάβη την πρό&εΰιν , τηνικαντα αναπεμκει τον
τόνον, άνάαχεο . Dafs Aristarch eine andere Schreibweise in seinem
Text hatte als die Handschrift , ergiebt sich aus der Form des
Scholiums (wenn auch nicht mit voller Gewifsheit) , da sonst ein
όντως an der Spitze desselben stehen müfste, und darum kann
die Angabe des Schol . V in Betreff Aristarchs richtig sein .

147 . εηειτα φόρει haben ADEGL Cant. Lips . Mor . Harl.
Yrat . b . Mose. 1 . andere ετιειτ εφόρει.

243 . όηιηενβας haben ACD, die anderen, wie EGLS, otu-
ητενΰας vgl . Anhang zu A 371 . τυχωμι haben nur AH Townl.
Mor . , die übrigen τνχοιμι, E 679 , 41 γρ . δε xal τυχωμι .

272 . άΰηίδι εγχριμφ & εις haben ACDEGHLS und die
meisten Handschriften von Heyne, der dazu bemerkt άΰπίδ'1

ενιχριμ -
φ&είς Mor . Yen. , wobei er sich in Betreff des Yenetus im Irrtum
befunden hat . Dagegen schrieb Aristarch aßniS’ ίνιχριμφ&είς, weil
ihm wahrscheinlich der Hiatus anstöfsig war . Darüber vgl. Hom .
Unters . S . 127.

342 . Die besten Quellen (ACDGHL Baroee . Mor . Harl.
Townl. Yrat . c . Lips. Mose . 1 . 3 .) haben imtov , so auch S . von
erster Hand , nur wenige Handschriften haben mit Eustathios ίπ¬
πους , welches nach einer Randbemerkung in D αντί τον ίππους
Glosse sein könnte. Ich habe die Schreibweise ίππους beibehalten,
da ίππος (η) zwar bei Attikern in der Bedeutung „Reiterei“
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kollektiv gebraucht vorkommt, bei Homer aber in der Bedeutung
von ίπιτηες sonst nicht gebraucht wird.

352 . ημιν haben AD .
380. Fehlt in AD 1 . man . L .
394 . ηνώγεον haben ACDGHLS und wahrscheinlich auch

die Handschriften Heynes , der als Abweichung nur ηνώγην aus
Mor . anführt , mit Schol . V zu Π 8 . Wenn man schon eine
Änderung für notwendig findet , so liegt ηνωγον näher , welche
Form der 3 . Pers . Plur . auch I 578 , ξ 216 , ξ 237 vorkommt.
Subjekt dazu ist Πρίαμος και άλλοι Τρώες , die nach 379 mit dem
Vorschläge des Priamos einverstanden waren. Dafs der Singular
hier erforderlich wäre , weil Priamos den Vorschlag gemacht hat ,
ist eine unbegründete Annahme , denn dafs oben (386 ) ηνώγει
steht , kann nicht als Grund dafür angeführt werden , da ηνωγει
dem Sinne nach auch Prädikat zu άλλοι Τρώες ist und nur seiner
Stellung wegen im Singular erscheint , vgl. Ξ 120 Ζευς η&ελε και
θεοί κλλοι und die anderen zu Γ 308 angeführten Stellen. Der
Paraphrast übersetzt προβε

'ταξεν.
434 . έ'γρετο , welches Aorist zu άγείρω ist , pafst weder hier

noch Sl 789 , wo es gleichfalls einstimmig überliefert ist . Der
betreffende Aorist von άγείρω , welchen der Sinn der Stelle hier
verlangt , kann nur ηγρετο oder auch unaugmentiert άγρετο lauten
(vgl. άγρόμενος H 134 , 332 u . o .) und ersteres kann um so unbe¬
denklicher in den Text gesetzt werden, da es ursprünglich , wo es
im Griechischen Alphabet noch kein eigenes Zeichen für H gab,
gleichfalls ΕΓΡΕΤΟ geschrieben wurde. Der Paraphrast übersetzt
es an beiden Stellen richtig mit ΰυνη&ροίξειο und η&ροίξετο .

Θ.

114 . ΐφ & ιμος haben die beiden besten Handschriften AD ;
auch Ψ 511 steht ΐφ&ιμος Σ &ενελος.

183 . Dieser Vers fehlt in ACDHL Townl . Harl . Dips , und
steht bei Eustathios , der ihn aber nicht aus alten Handschriften
haben konnte , denn die Handschriften , welche älter sind als das
12 . Jahrh . , haben ihn nicht.

206 . Ζην , wie man jetzt allgemein schreibt , hat keine
Handschrift , sondern entweder Ζην oder Ζη und im nächsten
Verse v αυτόν mit Aristavch, vgl . Homer. Unters . S . 165.

217 . κεν εττρηβεν haben die besten Quellen (ADGHL) ;
aber das einfache τιρή&ω wird in dieser Weise nicht gebraucht,
sondern nur das zusammengesetzte εμπρη&ω, wie die angeführten
Stellen beweisen.

224 — 226 fehlen in allen meinen Handschriften (aufser H)
ferner in Mor . Barocc . Harl . Townl. Vrat . b . Mose. 1 . Lips . und
auch die Scholien erwähnen diese Verse nicht . Sie stehen aber

Homers Ilias von La Roche . II . 11
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bei Eustathios und scheinen daraus in jüngere Handschriften über¬
gegangen zu sein .

237 . άβας haben die besten Quellen A αβάς , D 1 . man .
άδας , Ambros αβας , H . Lips . Yrat . b . Haag , die übrigen ίχαδας ,
dessen erstes ä mit dem vorhergehenden fj vermittelst Synizese zu
einer Silbe zusammengezogen werden müfste (_ | _ | _) wie A
138 δη ’

Αντιμάχοιο (Einl . § 32) , denn ohne Synizese miifsten beide
ä kurz gebraucht sein , was sonst nie der Fall ist , wenn aueh die
Quantität eines jeden der beiden schwankt : vgl . ααβάμην ±
I 116 , 119 , T 137 . άάβατo u -zuu I 537 ; A 340 . ααβαν

x 68 ; ααδεν φ 296 , 297 . άάβ&ην und άάβ&η u i. _
Π 685 , T 113 , 136 , δ 503 . αάατον S 271 ; φ 91 ,
% 5 . Das zweite ä ist also lang I 537 , A 340 , S 271 , % 68 ,
kurz I 116 , 119 , T 137 , φ 91 , 296 , 297 , % 5 , während das erste
lang oder kurz gebraucht wird , je nachdem das Verbum augmen -
tiert ist oder nicht . Da die Kontraktion auch noch in anderen
Formen eintritt , so kann gegen die Schreibweise αδας kein Be¬
denken erhoben werden und es verhalten sich αβας, aes , αβατο zu
ααδεν, άάδατο, wie χρηναι Φ 197 , ε 70 , η 129 , χρηνον υ 115 zu
χρηηναι I 101 , χρηηνον Α 41 , 504 , χράατος , χράατα zu κρατό ?,
χραχΐ , ηην zu ην und das Homerische εφάαν &ην zum späteren εφάν& ην.

271 . πάις haben ACDEGHL .
277 . Fehlt in ACDGL Townl . Harl . Vrat . b . Mose. 1 . pr .

man . Mor.
342 . δε φέβοντο haben ACHLS Townl . Cant . Harl . Lips .

Vrat . b . A 178 CEHLS Townl . Ebenso ονδε φέβοντο E 527
CH 1 . man NS Vrat . a . b . M 136 ACELS Townl . Lips . Eton .
Fragm . Mose. 0 622 ACGS Townl . Fragm . Mose, ονδε φόβηΰεν
E 498 ACH 2 . man . MNOS Mose. 1 . Vrat . c . vgl . Hom . Unters .
S . 77 ff.

349 . ηέ und ηδέ wechseln auch δ 371 , η 84 , λ 403 , v 13 ,
7t 198 , 273 , ρ 37 , 202 , v 54 , 530 , o> 148 , 157 ; vgl . ρ 37 , t 54
’Αρτέμιδι Ιχέλη ηε χρυδέη

’
Αφροδίτη .

378 . ττροφανέντε haben A Mose. 1 . ex corr . Mose. 3 . pr .
man . ττροφανείδα D 1 . man . E und ein Teil der Handschriften
von Heyne , ττροφανείδα Vrat . Α , τιροφανεϊδαν Vrat . c . , προφανεί¬
δαν S , ηροφανείδας CD 2 . man . L Barocc . Mor . Cant . Townl . 2 .
man . , ηροφανηδαι Η , ττροφανηδαις G post ras . , γρ . τίροφανηδαιν
C . man . rec . Die einzig mögliche Schreibart ist die Aristarchische
ττροφανέντε, welche auch die beste Handschrift bietet . Die Lesart
Zenodots ηροφανείδας , die wir als χοινη betrachten dürfen und
der auch Herodian beistimmt , ist nicht statthaft , weil Homer
nirgends , wie Hesiod an zehn Stellen , die lange Endung des Accus.
Plur . Femin . verkürzt . Eine Dualform auf ä für das Femininum
findet sich sonst nicht bei Homer und überhaupt sind diese Formen
zweifelhaft .
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410 . Die Handschriften haben hier βή δε κατ ’ΐδαίων ορίων
wie Λ 196 , Ο 169 , mit Unrecht , denn Iris kann nicht auf den
Olymp gelangen, wenn sie vom Ida abwärts geht . Deshalb schrieb
Aristarch nach dem Zeugnis des Aristonikos zu Λ 196 βή δ’ ίξ’
Ίδαίων ορίων ίπϊ μακρον

"
Ολυμπον .

420 . γλανκωπι haben ACDGHLS Townl. Lips . dafür γλαν -
κώπις Mor . Yrat . a. Mose. 3 . Der Hiatus ist hier statthaft , wie
ε 87 τίπτε μοι

'
Ερμεία χρνΰόόραπι είλήλου&ας . Nominativ und

Vokativ wechseln auch noch 0 49 , Σ 385 , 424 , vgl. Hom . Textkr .
8 . 395.

466 — 468 fehlen in ACD 1 . man . EH 1 . man. LS Lips . Vrat .
b . Townl . 1 . man.

505 . αξαο & ε haben ACDEHS und die Handschriften Heyne’s ,
ά'ξατε G , αξεα&ε L mit Aristarch , vgl. Aristonikos οτι ον μέλλοντα
ΰημαίνει το αξεΰ&ε , άλλ ’ εν ϊΰω τω άγετε, vgl. auch zu Γ 103, 105.

545 haben alle Handschriften Ιί ’
ξαντο für das Aristarchische

αξοντο, vgl. Aristonikos ro Ιί '
ξοντο ον τον μέλλοντα ΰημαίνει (was

wegen der Endung το gar nicht möglich ist) άλλ ' αντί τού ήγοντο .
Diese Formen wurden von den Alten als Präsentia und Imperfekta
vom Futurstamme betrachtet (ενεοτώτες und παρατατικοί απο τον
μέλλοντος) sind aber schwache Aoriste mit den Bindevokalen ε und
d für ä, vgl. Hom . Textkr . S . 214 f.

553 . έπι ist die Schreibweise aller Handschriften. Bekker
setzte dafür aus Konjektur ava schon in der ersten Ausgabe, aus
welcher es Bäumlein und Düntzer in dem guten Glauben auf¬
genommen haben , dafs es überliefert sei . Für γέφυρας haben
CLS γεφνρη .
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